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The main objective of this thesis is to study women’s roles in private and public spheres 
from three narratives: Twilight over Burma: My life as a Princess (1994) by Inge Sargent, The White 
Umbrella (1999) by Partricia Elliott, and My Vanished World: the True Story of a Shan Princess 
(2000) by Nel Adam. Another objective of this thesis is to study literary elements and social, cultural, 
and political contexts of those narratives. 

From the study, it can be concluded that all three stories illustrate roles of Shan royal ladies 
in both private and public spheres. In the private sphere, the stories show how their roles as 
daughters, wives, and mothers had been changed as those ladies became leaders of their families 
and as they had more power in making decisions. In the public sphere related to social and political 
issues, Shan royal ladies had played a leading role in calling on Shan people’ s rights and freedom 
from the Burmese government. Their existing roles depend on the changing social and political 
contexts. 

As a result, the narratives showed that women’s roles in the private and public spheres could 
not be separated, especially for Shan royal ladies. Being Shan royal ladies, their private life inevitably 
became politic. Therefore, parts of their roles were determined by social conditions such as marriage 
for political reasons and mutual benefit in the future or socialization and catering for establishing 
international relationship. 

As for literary elements, the narratives, based on experiences of Shan royal ladies, show the 
effects of political persecution during the General Newin regime, which resulted in the ruin of the 
authors’ families and the Shan State. At the same time, the authors employed their writing as a means 
to appeal for justice from the Burmese government. To accomplish this purpose, the authors 
combined historical writing, ethnography, myth and fiction with autobiographical elements to present 
their experiences and to express their thoughts and feelings. 
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บทที่ 1 
 

บทนาํ 
 
1.1  ความเปนมาของปญหา 

ในประวัติศาสตรงานเขียนที่สตรีเปนผูสรางสรรคขึ้นมาไมปรากฏใหเห็นมากนัก โดยสวน
ใหญจะถูกผลิตขึ้นจากบุรุษและเนื้อหายังเปนเรื่องราวเกี่ยวกับบุรุษ เปนที่นาสังเกตวา เหตุปจจัยที่ทํา
ใหพื ้นที ่ทางวรรณกรรมของสตรีถ ูกจํากัด สวนหนึ ่งนาเกิดจากการที ่สตรีไดร ับผลกระทบจาก
โครงสรางทางสังคมแบบ “ปตาธิปไตย” (Patriarchy) หรือแนวคิดที่เชิดชูชายเปนใหญ1 ระบบสังคม
แบบนี้สงผลใหเกิดการปดกั้นความคิดเห็น อารมณความรูสึก การแสดงออกทางปญญาหรือการ
กระทําของสตรี โดยสังคมสรางภาพสตรีใหเปนมนุษยที ่ออนแอ ออนไหว ใชอารมณความรู สึก
มากกวาเหตุผล ซึ่งตางจากบุรุษที่เปนมนุษยที่เขมแข็ง บึกบึน มีเหตุผล แนวคิดดังกลาวเปนแนวคิดที่
ฝงรากลึกลงในสังคม ไมวาจะเปนสังคมตะวันตกหรือสังคมตะวันออก และมีผลกระทบตอสตรีตั้งแต
เริ่มลืมตาดูโลกเลยก็วาได  

แนวคิดของสังคมที่มีตอสตรีเชนนี้ มีลักษณะคลายคลึงกันทั้งตะวันตกและตะวันออก แตอาจ
แตกตางกันไปในรายละเอียดขึ้นอยูกับปจจัยบริบทของสังคมหรือชุมชนนั้นๆ ในที่นี้จะกลาวถึงกวางๆ 
สังคมไทยจะเห็นวามีล ักษณะไมต างไปจากลักษณะขางตนมากนัก  เมื ่อสืบสาวไปดูผลงาน
วรรณกรรมไทยตั้งแตเริ่มมีหลักฐานเปนลายลักษณอักษร จะเห็นไดวา กวีสวนใหญเปนบุรุษ กวีสตรี
ปรากฏสมัยอยุธยาตอนปลายคือเจาฟากุณฑลและเจาฟามงกุฎ 2 พระองค และสมัยรัชกาลที่ 3 อีก 
2 ทาน คือคุณพุมและคุณสุวรรณ ตอเมื่อไทยไดรับรูปแบบการเขียนงานจากตะวันตก เชน นวนิยาย 
เรื ่องสั้น เปนตน ประกอบกับอาชีพนักเขียนไดรับความนิยมจึงเริ ่มมีนักเขียนที่เปนสตรีมากขึ ้น
ตามลําด ับ  นวนิยายกลายเป นพื ้นที ่ให ผู หญิงได เข ามาเข ียนงาน  พรอมกับเล าช ีว ิตส วนต ัว            
และเรื ่องราวภายในบาน โดยนักเขียนสตรีสวนใหญเปนนักเขียนสตรีรวมสมัย เชน ดอกไมสด                

                                                           
1 แนวคิดแบบปตาธิปไตยหรือการเชิดชูชายเปนใหญ คือ การที่บุรุษมีอํานาจเหนือสตรีและสามารถ

ควบคุมสตรีใหอยูภายใตความตองการของบุรุษ ทุกๆเสนทางของอํานาจภายในสังคมอยูในมือของบุรุษ
ทั้งหมดอยางสมบูรณ รายละเอียดนี้อางมาจาก วารุณี ภูริสินสิทธิ์, สตรีนิยม: ขบวนการอุดมการณแหง
ศตวรรษที่ 20 (กรุงเทพฯ: โครงการจัดพิมพคบไฟ, 2545), หนา 90-91. 
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ก.สุรางคนางค  สุวรรณี สุคนธา  วินิตา ดิถียนต เปนตน งานเขียนสวนใหญของนักเขียนสตรีเปนเรื่อง
ส้ันและนวนิยาย2  

นอกจากนี้ เมื่อพิจารณาเนื้อหาของงานวรรณกรรมไทยแบบขนบแลวพบวา วรรณกรรมไทย
หลายเรื ่องที่บุรุษเปนผูผลิตมีเนื ้อหาเชิงสอนสตรีวา สตรีที ่ดีควรประพฤติปฏิบัติตนอยางไร เชน 
กฤษณาสอนนอง สุภาษิตสอนหญิง เปนตน จะเห็นวา สังคมไดสรางเงื่อนไขและความคาดหวังซึ่ง
พันธนาการสตรีไทยมาอยางยาวนาน โดยคานิยมเหลานี้ตกทอดจากรุนสูรุนมาจนถึงปจจุบัน เหตุที่
เปนเชนนี้เนื่องดวยคานิยมของสังคมที่ใหความสําคัญแกบุรุษมากกวาสตรี บุรุษมีโอกาสในการศึกษา
ในขณะที่สตรีไมมี

                                                          

 สตรีที่ตองการเรียนหนังสือตองอาศัยแอบเรียนหรือครูพักลักจํา เพราะสังคมเห็นวา
หนาที่ปฏิบัติของสตรีไมใชการสรางงานวรรณกรรมหรืองานเกี่ยวกับสาธารณะ แตอยูที่การเรียนรูงาน
บานงานเรือน ปรนนิบัติสามี เลี้ยงดูลูก เปนแมศรีเรือน สวนบุรุษจะเปนฝายหาเลี้ยง เปนผูตัดสินใจ
และเปนผูนําสูงสุดในครอบครัว3  

ดังนั้น ดวยแนวคิดแบบเชิดชูชายเปนใหญทําใหการสรางงานวรรณกรรมหรืองานที่เกี่ยวกับ
สาธารณะจึงตกเปนของฝายบุรุษเสมอ ซึ ่งทําใหบุรุษไดแสดงความสามารถและแสดงออกทาง
สติปญญา มากไปกวานั้นยังชวยสงเสริมแนวคิดเรื่องความสามารถทางสติปญญาที่สังคมมองวา
บุร ุษมีมากกวาสตรีใหเพิ ่มขึ ้นดวย โดยเฉพาะในสังคมพุทธที ่ยังมีความคิดความเชื ่อวา บุรุษมี
สติปญญาและศีลธรรมเหนือสตรี ดังสะทอนไดจากการหามสตรีบวชเปนพระภิกษุณีในหลายประเทศ 
หรือการใหพระภิกษุณีรักษาศีลมากกวาพระภิกษุ  
 ในสังคมตะวันตกก็มีลักษณะแนวคิดไมตางไปจากสังคมไทยเชนกัน แตอาจแตกตางกัน ไป
ในรายละเอียดเทานั้น โดยจะเห็นวา งานเขียนที่สรางสรรคจากสตรีไมปรากฏใหเห็นมากนัก งาน
เขียนสวนใหญจะเปนของบุรุษ มีนักเขียนที ่เปนบุร ุษมากมายที ่มีชื ่อเสียงกองโลก  ไมวาจะเปน      

เช็กสเปยร เกอเธหรืออีกหลายๆคน ในสมัยวิกตอเรียนของอังกฤษแนวคิดเชิดชูชายเปนใหญหรือ
ปตาธิปไตยปรากฏใหเห็นอยางเดนชัด  สตรีในสมัยนี ้ถูกกําหนดจากสังคมไมแตกตางจากสตรี
ตะวันออก ภาพของสตรีซึ ่งถูกสรางขึ้นสมัยนั้นคือ สตรีเปนตัวแทนแหงความดี เรียบรอย บริสุทธิ์ 

 
2 กุหลาบ มัลลิกะมาส, วรรณคดีไทย (ม.ป.ท., 2517), เปลื้อง  ณ นคร, ประวัติวรรณคดีไทย

(กรุงเทพฯ: ไทยวัฒนาพานิช, 2541). 
3 วันทนีย วาสิกะสิน และ สุนีย เหมะประสิทธิ์, สังคมไทยคาดหวังอยางไรกับผูหญิง (กรุงเทพฯ: 

มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, 2545). 
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เครงครัดศีลธรรม ออนแอ สมควรไดรับการปกปอง ทะนุถนอม4 สวนฝายบุรุษจะเปนฝายปกปองดูแล 

หาเลี้ยงและเปนผูนําครอบครัวอยางมีอํานาจเต็ม ในยุคนั้นภรรยาเปนเพียงผูดูแลบาน ไมสามารถมี
ปากเสียงได ฐานะของสตรีจึงเปนเพียงที่พึ ่งพาทางใจใหแกบุรุษเพราะเมื่อแตงงานแลวชีวิตและ
ทรัพยสินทุกอยางก็เปนของสามีไปโดยปริยาย  ฉะนั ้น  ชีวิตของสตรีที ่ดําเนินไปวันๆก็เพื ่อเปน
องคประกอบหนึ่งในชีวิตของผูชายเทานั้น5 นอกจากนี้ในชวงเวลานั้น แมสตรีชั้นสูงสวนใหญจะไดรับ
การศึกษา แตก็ไมมีผลกระทบตอสถานภาพสตรีแตอยางใด การศึกษากลายเปนคุณสมบัติของสตรี
อีกประกาศหนึ่งเทานั้น 

สําหรับสังคมไทใหญก็เปนอีกสังคมหนึ่งที่ระบบปตาธิปไตยหยั่งรากลึกและเฟองฟู ดังปรากฏ
ในงานวิจัยของ ยศ สันตสมบัติ เรื่อง หลักชาง: การสรางใหมของอัตลักษณไทในใตคง6 ซึ่งเปน
งานวิจัยที่ศึกษาเกี่ยวกับชนชาวไทใหญในจังหวัดใตคง มณฑลยูนนาน ทางตอนใตของจีน ซึ่งมี
ความสัมพันธยาวนานกับไทใหญในพมา โดยกลาวไววา สังคมไทใหญเปนสังคมที่มีอุดมการณชาย
เปนใหญ โดยมีรากเหงามาจากความเชื่อทางศาสนาที่เชื่อวา ผูชายมีคุณลักษณะทางจิตวิญญาณ
บางอยางหรือมีแกนแหงความเปนมนุษยที่ทําใหมีศักยภาพทางดานศีลธรรม สติปญญา และจิต
วิญญาณสูงกวาสตรี7 ดังสะทอนไดจากการบวชของผูหญิงที่มีขอหนดมากมาย ดังนั้น สังคมจึงให
การยกยองบุรุษมากกวาถูกสตรี แมสตรีจะมีหนาที่รับผิดชอบตอครอบครัวไมแพบุรุษก็ตาม  

สตรีไทใหญไมวาจะอยูในสถานภาพใดจะถูกกําหนดบทบาทหนาที่ของตนไวแลว โดยสังคม
จะวางกรอบบทบาทของสตรีไว ไดแก สตรีที่มีสถานภาพเปนภรรยาจะตองเปนแมศรีเรือน เชื่อฟงสามี 
เรียบรอย เอาใจปรนนิบัติสามี สตรีที่อยูในสถานภาพเปนลูกก็ตองเปนลูกที่กตัญู หรือถาเปนแมก็

                                                           
4 อยางไรก็ตาม ภาพสตรีในสมัยวิกตอเรียนที่ปรากฏ นอกจากจะมีลักษณะเปนเสมือนแมพระแลว 

ในอีกดานหนึ่งสตรีจํานวนมากหันไปประกอบอาชีพโสเภณี และสวนหนึ่งไปเปนคนรับใช โดยตองทํางาน
อยางหนักเพื่อหารายไดใหกับครอบครัว ซึ่งสตรีที่ประกอบอาชีพเชนนี้สวนใหญอยูในชนชั้นต่ํา สวนสตรีที่
เปรียบเสมือนแมพระ สวนใหญเปนสตรีชนชั้นที่มีฐานะดีหรือชนชั้นสูง 

5 ชาคริต ชุมวัฒนะ, “ผูหญิงของผูชายสมัยวิกตอเรียน,” วารสารอักษรศาสตร 20, 2 (กรกฎาคม 
2531): 1–11. 

6 ยศ สันตสมบัติ, หลักชาง: อัตลักษณใหมในไทใตคง (กรุงเทพฯ: โครงการวิถีทรรศน, 2543). 
7 เรื่องเดียวกัน, หนา 209. 
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ตองเปนแมที่รักลูก ดูแลเลี้ยงลูกไดอยางดี8 สวนฝายบุรุษจะสามารถเลือกสตรีแตงงานและมีภรรยา
ไดหลายคน ทั้งเปนผูนํา หารายไดเลี้ยงดูครอบครัว และเปนผูมีอํานาจสูงสุดภายในครอบครัวเชนกัน 
การกําหนดสถานภาพและบทบาทสตรีเชนนี้ ทําใหสถานภาพและบทบาทของสตรีในตัวเองไมมีอยู
เลย เพราะถูกกําหนดสถานภาพและบทบาทดวยการเปนลูกสาว หรือเปนภรรยาของผูชาย ดังนั้น 
สตรีจึงมีสถานภาพทางสังคมใกลเคียงกับเด็ก กลาวคือ ไมมีสถานภาพ ไมมีเกียรติภูมิ ไมมีชื่อ และ
หนาตาทางสังคม9 ระบบความคิดเชนนี้มีมาอยางยาวนาน และสรางเงื่อนไขใหกับสตรีไทใหญในดาน
ตางๆ สงผลใหโอกาสในความกาวหนาของสตรีไทใหญมีนอยลงไปตามลําดับ  

นอกจากนี้ ในงานวิจัยของ สมพงศ วิทยศักดิ์พันธุ เรื่อง ประวัติศาสตรไทใหญ10 ไดกลาวถึง
บุรุษและสตรีไทใหญไววา บุรุษและสตรีไทใหญจะมีระยะเปลี่ยนผานทางสังคม 4 ระยะ คือ ชวงวัย
เด็ก ชวงโตเปนหนุมสาว ชวงแตงงานและชวงบั้นปลายชีวิต เปนที่นาสังเกตวา ในชวงวัยแตงงาน 
บุรุษและสตรีไดแบงบทบาทหนาที ่อยางชัดเจน โดยบุรุษจะเปนผูนําครอบครัว ทํางานหาเลี ้ยง
ครอบครัวดวยการไปทํานา และยังมีหนาที ่ร ับผิดชอบภาระงานตางๆแทนพอแม สวนสตรีหลัง
แตงงานจะมีหนาที่ดูแลบานเรือน เล้ียงลูก ทาํงานบาน ปรนนิบัติสามีและพอแมสามี11

จากที่กลาวขางตน เมื่อระบบความคิดของสังคมไทใหญเปนเชนนี้ สิ่งหนึ่งที่สงผลกระทบ
โดยตรงตอสตรีคือ สตรีถูกปดกั้นความคิด การแสดงออก ถูกควบคุมบทบาท รวมทั้งการสรางสรรค
งานวรรณกรรม ดังจะเห็นวา มีงานเขียนที่สตรีเปนผูผลิตนอยมาก และเมื่อสตรีไดรับผลกระทบเชนนี้ 
สงผลใหมีผูสนใจศึกษางานเขียนเกี่ยวกับสตรีมากขึ้น 

ชวง  30 – 40 ปที ่ผ านมา  แนวคิดแบบสตรีน ิยมไดเก ิดขึ ้นและไดร ับความสนใจอยาง
กวางขวางในระดับสากล มีการเปดประเด็นเกี่ยวกับสตรีในดานตางๆมากมาย เชน ประเด็นเกี่ยวกับ
สิทธิสตรี การทํางานนอกบาน ประเด็นการศึกษาเรื่องงานบาน บทบาทสตรีในพื้นที่สวนตัวและพื้นที่
สาธารณะ ประสบการณของสตรี เปนตน ซึ่งสงผลใหเกิดขบวนการเคลื่อนไหวของสตรี เกิดนักคิด
นักเขียนที่เปนสตรี และมีงานเขียนที่เขียนเรื่องราวเกี่ยวกับสตรีเกิดขึ้นมากมาย 

                                                           
8 ประเด็นที่สตรีตองสวมบทบาทตามความคาดหวังหรือบรรทัดฐานของสังคมนั้น อีกดานหนึ่งบุรุษ

ก็ถูกควบคุมบทบาทและตองสวมบทบาทตามความคาดหวังของสังคมเหมือนกับสตรี  เชน บุรุษจะตองเปน
สามีหรือพอที่มีความเขมแข็ง มีเหตุผล เปนผูนํา สามารถนําพาครอบครัวใหอยูรอดได ฯ เชนกัน 

9 ยศ สันตสมบัติ, หลักชาง: อัตลักษณใหมในไทใตคง, หนา 211. 
10 สมพงศ วิทยศักดิ์พันธุ, ประวัติศาสตรไทใหญ (กรุงเทพฯ: สรางสรรค, 2544). 
11 เรื่องเดียวกัน, หนา 400-402. 
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Twilight over Burma: My Life as a Shan Princess   The White Umbrella และ My 
Vanished World: The True Story of a Shan Princess เปนกลุมงานเขียนเรื่องเลาประสบการณ
ชีวิต(Life Narrative) กลุมหนึ่งที่สรางสรรคข้ึนโดยสตรี และนําเสนอเรื่องราวเกี่ยวกับสตรี ซึ่งเปนสตรี
ราชสํานักไทใหญที่เผชิญวิกฤตการณทางการเมืองกับรัฐบาลพมาในราวป ค.ศ. 1962 เรื่องเลาทั้ง 3 
เรื่องสะทอนใหเห็นบทบาทสตรีในพื้นที่สวนตัวและพื้นที่สาธารณะ ซึ่งการศึกษาบทบาทสตรีในพื้นที่
ส วนตัวและพื ้นที ่สาธารณะเปนประเด็นศึกษาหนึ ่งที ่น าสนใจ เพราะทําใหเห็นความซับซอน
หลากหลายของตัวตนสตรีในบริบทของแตละสังคม ทั้งยังเปนการนําเสนอใหเห็นความสําคัญของ
ชีวิตสวนตัวของสตรี นอกจากนี้ เมื่อระบบสังคมของไทใหญเปนแบบปตาธิปไตย จึงนาสนใจที่จะ
ศึกษาดวยวา เมื่อระบบนี้เปลี่ยนแปลงไป การเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นมีผลตอการเปลี่ยนแปลงบทบาท
สตรีดวยหรือไม  

การศึกษาบทบาทของสตรีราชสํานักไทใหญยังไมมีการศึกษามากนัก เนื่องจากสวนใหญจะ
ศึกษาสังคมไทใหญทางดานประวัติศาสตร วัฒนธรรมและการเมือง ดังนั้น การศึกษางานทางดาน
สตรีไทใหญจะชวยขยายองคความรูเกี่ยวกับสตรีและสังคมไทใหญใหกวางขวางขึ้นดวย 
 
1.2   วัตถุประสงคในการวิจัย 
 1.2.1   เพื่อวิเคราะหองคประกอบวรรณกรรมในเรื่องเลาประสบการณชีวิตของนักเขียนสตรี
รวมสมัยจํานวน 3 เรื่อง ไดแก Twilight over Burma: My Life as a Shan Princess (1994) ของ 
Inge Sargent  The White Umbrella (1999) ของ Patricia Elliott และ My Vanished World: The 
True Story of a Shan Princess (2000) ของ Nel Adam  
 1.2.2   เพื่อศึกษาความสัมพันธระหวางสตรีราชสํานักไทใหญกับบริบททางการเมือง สังคม 
และวัฒนธรรม 
 
1.3   แนวเหตุผล ทฤษฎีสําคัญหรือสมมติฐาน 
 สตร ีราชสําน ักไทใหญมีบทบาททั ้งในพื ้นที ่สาธารณะและพื ้นที ่ส วนต ัว  กลาวค ือ  ใน
สถานการณที่สังคมไทใหญเผชิญวิกฤตการณทางการเมืองกับรัฐบาลพมาในระหวาง ค.ศ.1945 – 
1996 สตรีราชสํานักไทใหญมีบทบาทสําคัญในการรวมตอสูเพื่อเรียกรองเอกราชและทําหนาที่เปน
ผูนําครอบครัว 
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1.4   ขั้นตอนการดําเนินการวิจัย 
 ผูวิจัยมีข้ันตอนการดําเนินงานวิจัยดังนี้ 
 1.4.1 รวบรวมขอมูลที่เกี่ยวกับงานวิจัยและศึกษาตัวบท 
 1.4.2 วิเคราะหเปรียบเทียบขอมูล เพื่อหาความสัมพันธระหวางสตรีราชสํานักไทใหญกับ
บริบททางสังคม วัฒนธรรมและการเมืองไทใหญในขณะเผชิญวิกฤตการณ 
 1.4.3 สรุปและเรียบเรียงผลการวิเคราะห 
 1.4.4 นําเสนอผลงานวิจัย 
 
1.5   ขอบเขตการวิจัย 
 งานเขียนที่นํามาศึกษาเปนงานเขียนเรื่องเลาประสบการณชีวิตของสตรีจํานวน 3 เลม ไดแก 
Twilight over Burma: My Life as a Shan Princess (1994) ของ Inge Sargent  The White 
Umbrella (1999) ของ Patricia Elliott และ My Vanished World: The True Story of a Shan 
Princess (2000) ของ Nel Adam 
 
1.6   ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ 
 1.6.1   ทําใหเขาใจบทบาทของสตรีราชสํานักไทใหญผานวรรณกรรม 
 1.6.2   เปนแนวทางในการศึกษาบทบาทสตรีในวรรณกรรมตอไป 
 
1.7   ขอตกลงเบื้องตน 
 7.1  งานวิจัยเลมนี้มุงศึกษาบทบาทของสตรีในพื้นที่สวนตัวและพื้นที่สาธารณะ โดยคําวา 
“พื้นที่สวนตัว” หรือ “Private Sphere” ในที่นี้หมายถึง พื้นที่ในครอบครัว โดยจะศึกษาบทบาทสตรี
ดานความเปนลูก เปนภรรยาและเปนแม สวนคําวา “พื้นที่สาธารณะ” หรือ “Public Sphere” ในที่นี้
หมายถึง พื้นที่ทางสังคมและการเมือง โดยจะศึกษาบทบาทสตรีในดานการเมืองและดานสังคม 
 7.2  งานวิจัยเลมนี้จะใชการนับปแบบคริสตศักราช (ค.ศ.) หรือพุทธศักราช (พ.ศ.) ตาม
หนังสือตางๆที่ใชอาง สวนตัวบททั้ง 3 เลมจะใชแบบคริสตศักราชทั้งหมด  
 

 



บทที่ 2 
 

เรื่องเลาไทใหญกับบริบททางสังคม วัฒนธรรมและการเมือง 
 
 ในการศึกษาวิจัยเรื่องบทบาทสตรีที่มีตอสังคมและการเมือง บริบททางสังคม วัฒนธรรมและ
การเมืองเปนสวนสําคัญอยางยิ ่งที ่ผู ว ิจัยจะละเลยเสียมิได เพราะบริบทสังคม วัฒนธรรมและ
การเมืองเปนพื้นฐานสําคัญในการทําความเขาใจประเด็นที่ศึกษาใหครอบคลุมและกระจางชัด ดังนั้น 
ในการศึกษานี้ผูวิจัยจึงศึกษาบริบททางสังคม วัฒนธรรมและการเมืองของไทใหญเพื่อเห็นภาพและ
เขาใจลักษณะของสังคม วัฒนธรรมและการเมืองของไทใหญ ทั้งจะศึกษาเชื่อมโยงกับเนื้อหาในตัว
บทวรรณกรรมทั้ง 3 เรื่อง คือ Twilight over Burma: My Life as a Shan Princess ของ Inge 
Sargent  The White Umbrella  ของ Patricia Elliott และ My Vanished World: The True Story of 
a Shan Princess ของ Nel Adam เพื่อใหเห็นความสัมพันธระหวางบริบททางสังคม วัฒนธรรมและ
การเมืองกับตัวบทวรรณกรรม กอนจะเขาสูการวิเคราะหในสวนของตัวบทในเชิงวิธีการประพันธตอไป  
 ปจจุบันชาวไทใหญมีถิ่นฐานหรือมีที่อยูกระจัดกระจายหลายแหง ไมวาจะเปนประเทศพมา 
จีน อินเดีย ไทยหรือลาว แตถิ่นฐานที่ชัดเจนและมีคนไทใหญอาศัยอยูเปนจํานวนมากมี 2 แหง คือ 
หนึ่ง จังหวัดใตคง มณฑลยูนนานทางตอนใตของประเทศจีน และสอง บริเวณรัฐฉาน (Shan State) 
ประเทศพมา1 การศึกษาบริบททางสังคมและวัฒนธรรมไทใหญ ผูวิจัยใครจะศึกษาบริบททางสังคม
และวัฒนธรรมไทใหญโดยเนนศึกษาไปที ่ไทใหญในรัฐฉาน ประเทศพมาเปนหลัก ทั ้งนี ้เพื ่อให
สอดคลองกับตัวบทวรรณกรรมที่ใชศึกษา อยางไรก็ตาม ตองมีบางสวนที่กลาวไปถึงบริบททางสังคม
และวัฒนธรรมของชาวไทใหญในยูนนานดวย เพราะเมื่อกลับไปดูประวัติศาสตรแลว ไทใหญทั้ง 2 
แหงเคยมีอาณาเขตติดตอกันหรือเปนผืนแผนดินเดียวกัน ฉะนั้น ยอมมีบริบททางประวัติศาสตร 
สังคมและวัฒนธรรมบางอยางและบางเวลารวมกัน ดังนั้น ผูวิจัยอาจตองกลาวควบคูกันไปเพื่อให
เห็นภาพรวมของสังคมและวัฒนธรรมไทใหญชัดเจนขึ้น  
 สําหรับบริบททางการเมืองผูวิจัยใครจะศึกษาโดยเริ่มตั้งแตอังกฤษคืนเอกราชแกพมาและ   
ไทใหญจนกระทั่งถึงสถานการณของไทใหญในปจจุบัน โดยบริบททางการเมืองชวงนี้เปนชวงเวลา
เดียวกับที่ปรากฏในตัวบทวรรณกรรม การศึกษาบริบททางการเมืองในชวงนี้จะเปนประโยชนทําให
เห็นภาพรวมทางการเมือง ปญหาตางๆ ที่สงผลใหสตรีมีบทบาททั้งทางการเมืองและสังคมอยางดียิ่ง 
อยางไรก็ตาม บริบททางการเมืองสวนนี้ไมมีสวนสัมพันธกับบริบททางการเมืองของไทใหญในจีน
                                                           

1 สมพงศ วิทยศักดิ์พันธุ, ประวัติศาสตรไทใหญ (กรุงเทพฯ: สรางสรรค, 2544). 
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มากนัก ดังนั้น ผูวิจัยจึงมุงเนนศึกษาบริบททางการเมืองของไทใหญในรัฐฉาน ประเทศพมาเพียง
อยางเดียว 

คําวา “ไทใหญ” ที่คนไทยมักกลาวถึงเปนคําที่คนไทยในประเทศไทยเรียกคนไทกลุมนี้เอง 
ในขณะที่คนตางชาติเรียกวา “ชาน” หรือ “ฉาน” แตพวกไทใหญจะเรียกตนเองวา “ไต” ในรัฐฉานมี
กลุมชาติพันธุไทอยู 3 กลุมใหญๆ คือ หนึ่ง ไทล้ือ ที่มีศูนยกลางอํานาจอยูที่เมืองเชียงตุง สอง ไทใหญ 
ชาวไทใหญเปนพลเมืองของอาณาจักรเมืองมาวแถบลุมแมน้ําคงหรือสาละวินที่เคยรุงเรืองมากใน
ประวัติศาสตร และสาม ไทอายตอน (ไอตอน) และไทคําที่ (คําตี่) ชุมชนของไทสองเผานี้มีทั้งทาง
ตอนเหนือของรัฐฉานในประเทศพมาและบางสวนของรัฐอัสสัมในอินเดีย2 อยางไรก็ตาม กลุมชาติ
พันธุไทในรัฐฉานทั้งสามกลุมคนไทยเองเรียกรวมกันวา “ไทใหญ” และในการศึกษาวิจัยครั้งนี้ผูวิจัย
ตองการใหเห็นภาพรวมของบริบททางสังคม วัฒนธรรมและการเมืองของไทใหญในรัฐฉานประเทศ
พมาแหงนี้ 
 
2.1   บริบททางสังคมไทใหญ 
 

 
รูปภาพ 1: แผนที่ไทใหญ 

ที่มา:  Scott and Hardiman, Shan State and Karenni List of Chiefs and Leading Families. 
 

                                                           
2 สมพงศ วิทยศักดิ์พันธุ, “ถิ่นฐานของกลุมชาติพันธุไทในผืนแผนดินใหญ เอเชียตะวันออกเฉียงใต” 

ใน ฉลาดชาย รมิตานนท, วิระดา สมสวัสดิ์ และเรณู วิชาศิลป (บรรณาธิการ), ไท    TAI (เชียงใหม:        
มิ่งเมือง, 2541), หนา 238–240. 
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 การศึกษาบริบททางสังคม ผูวิจัยจะศึกษาในดานประวัติศาสตรและลักษณะการปกครอง
ของไทใหญ ในดานประวัติศาสตรผูวิจัยจะชี้ใหเห็นถิ่นที่อยูดั้งเดิมและการอพยพโยกยายมาสูถิ่นที่อยู
ในปจจุบัน สวนการศึกษาทางดานการปกครองนั้น ผูวิจัยตองการแสดงใหเห็นลักษณะการปกครอง 
“ระบบเจาฟา” ซึ่งเปนรูปแบบการปกครองที่ถือปฏิบัติกันเรื่อยมาจนมาหยุดลงเมื่อพมาเขามา
ปกครองไทใหญและลมลางระบบการปกครองนี้ ความเปนมาทางดานประวัติศาสตรและระบบการ
ปกครองของไทใหญนี้ แสดงใหเห็นถึงความเจริญรุงเรืองและอารยธรรมทางสังคมที่ไทใหญมีมา
ยาวนานกอนจะมาสูการลมสลาย 
 
 2.1.1   สังเขปประวัติศาสตรไทใหญ 

ไทใหญเปนชนชาติหนึ่งที่มีประวัติศาสตรยาวนานกวาสองพันป มีนักวิชาการหลาย
ทานไดเสนอแนวความคิดเกี่ยวกับถิ่นที่อยูดั้งเดิมและการอพยพโยกยายของชาวไทใหญแตกตางกัน
ไป โดยคนกลุมแรกที่ศึกษาเรื่องนี้คือชาวตะวันตก โดยเริ่มศึกษาตั้งแตคริสตศตวรรษที่ 19 เปนตนมา 
มีผลงานคนควาเกี่ยวกับเรื่องถิ่นกําเนิดของชาวไทใหญไวจํานวนไมนอย ในยุคนั้นมักจะสรุปวา ถิ่น
กําเนิดดั้งเดิมของชาวไทใหญอยูบริเวณมณฑลเสฉวนและทางตอนกลางของประเทศจีน และไทใหญ
ตองอพยพตนเองลงมาอันเนื่องมาจากจีนเขามารุกราน หากเชื่อตามแนวความคิดนี้ ยอมหมายความ
วา ชาวไทใหญคือกลุมคนไทที่ยังตกคางอยูในประเทศจีน คืออพยพไปไดไมไกลเทากับคนไทยใน
ประเทศไทย ที่อพยพหนีหลุดพนเงื้อมมือของจีนไปไดและสามารถไปสรางอาณาจักรเปนประเทศ
อิสระได อีกแนวคิดหนึ่งเชื่อวาคนไทยมีถิ่นที่อยูอาศัยในเขตตอนใตของประเทศจีนคือเขตมณฑล
กวางสี กวางตุง และตอนเหนือของประเทศเวียดนาม หากเปนดังนั้นยอมแสดงวา ชาวไทใหญตอง
อพยพมาไกลมาก ตองขามแมน้ํา ขามภูเขาเดินทางมุงตะวันตกจนมาหยุดยั้งอาศัยตั้งรกรากทํามา
หากินอยูในถิ่นที่อยูปจจุบัน หากถือวาถิ่นนี้เปนเขตภาคใตของจีนอยูแลว ก็แสดงวาชาวไทใหญได
อาศัยในเขตนี้มาแตโบราณ โดยไมมีการอพยพยายถิ่นแตอยางใด นั่นยอมหมายความวา ถิ่นที่อยู
ของคนไทกินอาณาบริเวณกวางขวางมาแตโบราณ3 แนวความคิดตางๆ ขางตนยังไมสามารถหา
ขอสรุปไดอยางแนชัดวา คนไทใหญมีถิ่นฐานดั้งเดิมและมีการอพยพโยกยายอยางไร  

                                                           
3 เกี่ยวกับเรื่องทฤษฎีถิ่นกําเนิดดั้งเดิมของคนไท ดู กาญจนี ละอองศรี (2526) และ ฉลอง                     

สุนทราวาณิชย (2533) “ถิ่นกําเนิดชนชาติไท: สมมุติฐานของนักวิชาการตะวันตก” ใน เอกสารประกอบการ
สัมมนาของสถาบันไทยศึกษา เรื่อง ชนชาติไท: คําถามที่ตองชวยกันตอบ (2533) หนา 1–16 และ สุเนตร         
ชุตินทรานนท (2533) “ถิ่นกําเนิดชนชาติไท: สมมุติฐานของนักวิชาการไทยและอื่นๆ” ในเอกสารประกอบสมัมนา
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ในงานวิจัยเรื ่อง ประวัติศาสตรไทใหญ ของ สมพงศ วิทยศักดิ ์พันธุ  ไดใหขอเสนอใน
ประเด็นที่วาไทใหญมาจากไหนไวอยางนาสนใจ โดยอาศัยขอมูลหลักฐาน 2 แหลงคือ หนึ่ง จาก
เอกสารทองถิ่นของชาวไทใหญ เชน ตํานานทองถิ่น บันทึก พงศาวดารไทใหญ เปนตน และ สอง จาก
แหลงขอมูลอันเปนผลจากการศึกษาคนควาวิจัยของนักวิชาการจีน  

จากการศึกษาขอมูลซึ่งเปนเอกสารตํานานทองถิ่นของชาวไทใหญยังไมสามารถบอกไดวาถิ่น
กําเนิดดั้งเดิมของชาวไทใหญคือที่ไหน แตบอกไดวามีการอพยพโยกยาย โดยการอพยพที่เกิดขึ้นนี้ดู
เหมือนวาเปนการอพยพครอบครัวเพื่อติดตามลูกหลานของผูนําหรือเจาฟาออกไปตั้งเมืองใหมนั้นเอง  

สําหรับขอมูลหลักฐานอันเปนผลจากการศึกษาคนควาวิจัยของนักวิชาการจีนเกี่ยวกับเรื่อง
ถิ่นกําเนิดและการเคลื่อนย

                                                                                                                                                                                  

ายอพยพของชาวไทนั้น นักวิชาการจีนสวนใหญเชื่อวาชาวไทมีถิ่นฐาน
ดั้งเดิมอยูทางตอนใตของประเทศจีน แตในกลุมนักวิชาการจีนมีความเห็นเปน 2 แนว แนวหนึ่งเชื่อวา 
ยูนนานเปนถิ่นกําเนิดดั้งเดิมของชนชาติไทถิ่นหนึ่ง ในจํานวนถิ่นกําเนิดที่มีลักษณะกวางขวางอันรวม
ไปถึงเขตกุยโจว กวางสี กวางตุง แนวคิดนี้ไมเชื่อวากลุมชาวไทใหญไดเคลื่อนยายอพยพแตอยางใด
หากจะมีการโยกยายบางก็เปนเพียงการโยกยายในระยะทางสั้นๆ เทานั้น นักวิชาการจีนอีกกลุมหนึ่ง
เห็นดวยวาภาคใตของจีนเปนถิ่นกําเนิดดั้งเดิมของชนชาติไท แตเชื่อวาถิ่นกําเนินนั้นนาจะอยูบริเวณ
มณฑลกวางสีและตอนเหนือของเวียดนามและลาว จากนั้นไดมีการเคลื่อนยายอพยพ อาจเปนผลมา
จากสงครามตั้งแตสมัยจักรพรรดิฉินทําใหชาวไทสวนหนึ่งตองอพยพผานตอนเหนือของเวียดนามและ
ตอนเหนือของลาวโดยเคลื่อนยายไปทางตะวันตกไปจนถึงเขตแดนไทย-พมา แลววกกลับไปทาง
ตะวันออกเฉียงเหนือโดยเลียบไปตามลําน้ําสาละวินและลําน้ําโขงเขาไปแถบตะวันตกของยูนนาน
และทางใตของยูนนาน รวมทั้งทางตอนเหนือของพมา ความคิดเห็นของนักวิชาการกลุมนี้ตั้งอยูบน
หลักฐานหลายอยางทั้งหลักฐานดานโบราณวัตถุ ตํานาน นิทานปรัมปราของชนชาติไทกลุมนี้และ
หลักฐานความคลายคลึงกันดานภาษา เปนตน4  
 เมื่อกลาวถึงประวัติศาสตรไทใหญแลว ประวัติศาสตรไทใหญชวงหนึ่งที่ควรตองกลาวถึงดวย
คือ ประวัติศาสตรความรุงเรืองของอาณาจักรไทใหญ ชวงที่ไทใหญมีความรุงเรืองที่สุดครั้งหนึ่งคือ
เมื่อราวคริสตวรรษที่ 10 ซึ่งเปนยุคแหงอาณาจักรเมืองมาวหลวงหรือเมืองหมอกขาวมาวหลวง ใน
สมัยเจาเสือขานฟาเปนผูนํา (ค.ศ.1883) ในชวงนั้นเมืองไทใหญหรือเมืองมาวหลวงนี้มีอํานาจและ

 
ของสถาบัน ไทยศึกษา เรื่อง ชนชาติไท: คําถามที่ตองชวยกันตอบ หนา 17–32. รายละเอียดสวนนี้อางตามใน 
สมพงศ วิทยศักดิ์พันธุ, ประวัติศาสตรไทใหญ, เรื่องเดียวกัน, หนา 11 – 12. 

4 สมพงศ วิทยศักดิ์พันธุ, ประวัติศาสตรไทใหญ, หนา 11–44. 
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ความเขมแข็งอยางมาก มีเมืองขึ้นตางๆ หลายเมือง อาณาเขตของอาณาจักรเมืองมาวหลวงสมัยของ
เจาเสือขานฟานั้นกวางใหญไพศาลมาก และถือไดวาเปนอาณาจักรไทใหญอาณาจักรแรกที่สามารถ
ยึดไดดินแดนของอาณาจักรอ่ืนๆ ที่ตางชาติพันธุปกครองอยู เพราะปกติอาณาจักรไทใหญจะมีอาณา
เขตปกครองอยูในสวนของหัวเมืองไทใหญเทานั้น โดยในสมัยนี้อาณาจักรไทใหญไดรุกเขาไปใน
หลายเขตแดน เชน อาณาจักรจีน อาณาจักรพมา เปนตน ประวัติศาสตรความยิ่งใหญของเจาเสือ
ขานฟาผู นี ้ ผู คนชาวไทใหญตางจดจําและถายทอดจากรุ นสู รุ นกลายเปนตํานานที ่สรางความ
ภาคภูมิใจแกชาวไทใหญเปนอยางมาก อยางไรก็ตาม เมื่อเจาเสือขานฟาสิ้นพระชนม อาณาจักร
เมืองมาวเกิดความระส่ําระสาย เรื่อยมาจนมาลมสลายในรัชสมัยเจาเสือหลูฟาในป ค.ศ.19925 รวม
เปนเวลานานถึง 105 ปหรือหนึ่งศตวรรษเต็ม ในขณะนั้นอาณาจักรแสนหวีซึ่งตอมากลายเปนเมือง
สําคัญของชาวไทใหญในรัฐฉานประเทศพมาไดแยกตัวออกจากอาณาจักรเมืองมาวดวย ตอมา
อาณาจักรไทใหญตองแยกออกเปน 2 สวนคือสวนหนึ่งตกเปนของจีนคือบริเวณจังหวัดใตคงหรือ    
เหอตง มณฑลยูนนาน ประเทศจีนในปจจุบันและอีกสวนคืออยูบริเวณรัฐฉานประเทศพมาในปจจุบัน 
ทั้งนี้เกิดจากความขัดแยงระหวางเจาฟาไทใหญดวยกันเองและความเขมแข็งของกองทหารจีนและ
พมา โดยทั้งพมาและจีนตางตองการเขาปกครองไทใหญ พมาสําคัญตัวเองวาเปนผูพิทักษดินแดน
แถบนี้ จึงตองการเขายึดครองไทใหญ ในรัชสมัยของบุเรงนองแหงราชวงศตองอู อาณาจักรและ
ดินแดนไทใหญทางใตของลุมแมน้ําคงตกเปนของพมาทั้งหมด ในชวงเวลานั้นพมาตีเมืองไทใหญที่
เปนเมืองขึ้นของจีนอยู จีนไมพอใจพมาเปนอยางมากจึงสงกองทัพมาตีพมา สงครามครั้งนี้กินเวลา
ยาวนานนับสิบป ทั ้งฝายพมาและจีนตางไดร ับความสูญเสียไมนอยและผลของสงครามทําให
อาณาจักรพมาและอาณาจักรจีนมีอาณาเขตชายแดนติดตอกันเปนครั ้งแรก หลังจากที ่เคยมี
อาณาจักรไทใหญเปนอาณาจักรอิสระกั้นกลางอยู สงครามนี้สงผลใหจีนและพมามีอํานาจปกครอง
ไทใหญในสวนที่แตละฝายยึดได สงครามระหวางพมากับจีนมีมาอยางตอเนื่อง ตอมาในราวป พ.ศ. 
2203–2303 เกิดสงครามครั้งใหญและกินเวลายาวนานอีกครั้งระหวางจีนกับพมา สงครามครั้งนี้ทํา
ใหจีนยอมรับกําลังอํานาจของพมาและสงครามนี้ยังเปนจุดเปลี่ยนที่สําคัญของชาวไทใหญเพราะทํา
ใหไทใหญถูกแบงออกเปน 2 ฝายมากขึ้นคือ ฝายหนึ่งอยูในเขตประเทศจีนและอีกฝายหนึ่งอยูใน
ประเทศพมาปจจุบัน นอกจากไทใหญจะสูญเสียเอกราชแลวยังตองสูญเสียสิทธิในการปกครองดวย 
หลังจากหมดยุคราชวงคตองอูแลว ไทใหญและเมืองขึ้นตางๆ พยายามแข็งเมืองหลายครั้ง ซึ่งไดรับ
อิสรภาพบางเปนบางครั้ง จวบถึงราชวงศคองบองหรืออลองพญา ในป พ.ศ.2295–2428 ซึ่งเปน

                                                           
5 ตามเอกสารจีน อางใน สมพงศ วิทยศักดิ์พันธุ, เรื่องเดียวกัน, หนา 126. 
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ราชวงศสุดทายของพมากอนถูกอังกฤษเขาปกครองไทใหญตองตกอยูภายใตอาณาจักรของพมาอีก
ครั้ง ราชวงศนี้ประสบความสําเร็จในการรวมพมาเปนปกแผนไดมากที่สุดจนกลายมาเปนสวนหนึ่ง
ของพมาในปจจุบัน6  

เจาเมืองไทใหญหลายเมืองทําการตอสูเพื ่อเรียกรองเอกราชจากพมาเรื ่อยมา ในป พ.ศ. 
2422 ขุนสางฮายฯและขุนสางตนฮุงแหงเมืองแสนหวีเปนเมืองแรกที่ไดรับอิสรภาพและเอกราชจาก
พมาและในอีกสามปตอมาหัวเมืองไทใหญอ่ืนๆ ก็เริ่มเปนอิสระจากพมามากขึ้นเรื่อยๆ7 อยางไรก็ตาม 
ไทใหญมีสิทธิปกครองอาณาจักรตนเองเพียงระยะเวลาสั้นๆ เพราะตอมาในราว พ.ศ. 2429 หรือชวง
คริสตวรรษที่ 19 นักลาอาณานิคมอังกฤษเริ่มเขามายึดพมาพรอมยกเลิกระบบกษัตริย และอังกฤษ
ไดเคลื่อนกองกําลังทหารเขาสู เขตแดนไทใหญ เจาฟาไทใหญทั้งหลายยินยอมเปนเมืองขึ ้นของ
อังกฤษในเดือนมีนาคม ป พ.ศ. 2433 โดยมีเมืองตองยีเปนศูนยราชการ และมีการตั้งโรงเรียนเจาฟา
ข้ึนเพื่อที่จะอบรมโอรสและรัชทายาทเจาฟาที่จะไปครองราชยตอไป ในขณะที่ไทใหญตกอยูในอาณา
นิคมของอังกฤษเจาฟาไทใหญยังมีอิสระในการปกครองบานเมืองตอไปได เพียงแตตองทําตาม
สัญญากฎระเบียบบางอยางที่อังกฤษเสนอ8

ตอมามีการเรียกรองเอกราชจากอังกฤษของกลุมชาตินิยมทั้งที่เปนชาวพมาและไทใหญ ซึ่ง
วิธีการในการเรียกรองเอกราชมีทั้งใชวิธีการตอสูและการตอรอง จนในที่สุดพมาและไทใหญไดรับเอก
ราชในป พ.ศ. 24919 อยางไรก็ตาม การที่พมาไดรับเอกราชจากอังกฤษนั้นเปนปจจัยสําคัญสวนหนึ่ง
ที่ทําใหไทใหญถูกกลืนเปนสวนหนึ่งของพมา สูญสิ้นทั้งเอกราชและอํานาจปกครองจวบถึงปจจุบัน 
ซึ่งจะกลาวถึงในชวงตอไป 
 
 2.1.2  การปกครอง 
  อาณาจักรไทใหญในประเทศพมาปจจุบันมีเมืองอยู 33 เมือง มีเมืองสําคัญๆ เชน 
ตองยี ยองหวย แสนหวี สีปอ เปนตน โดยลักษณะการปกครองของชาวไทใหญเปนระบอบการ
                                                           

6 ชาญวิทย เกษตรศิริ. พมา: ประวัติศาสตรและการเมือง (กรุงเทพฯ: มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, 
2544), หนา25. 

7 Department of Information, The Historical Facts About Shan State อางใน สมพงศ            
วิทยศักดิ์พันธุ, ประวัติศาสตรไทใหญ, หนา 360–361. 

8 สมพงศ วิทยศักดิ์พันธุ, เรื่องเดียวกัน. 
9 พรพิมล ตรีโชติ,  ชนกลุมนอยกับรัฐบาลพมา (กรุงเทพฯ: สํานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย, 

2542.), หนา 1 (บทนํา). 



 13

ปกครองแบบ “ระบบเจาฟา” ชาวไทใหญมีความเชื่อวา ผูปกครองเปน “ไขฟา” หรือ “โอรสแหง
สวรรค” ที่ลงมาเกิดเปนมนุษย ความเชื่อนี้นําไปสูการเรียกขานผูปกครองสูงสุดของชาวไทใหญวา 
“เจาฟา” ที่หมายถึง เจาแหงฟาหรือผูมีอํานาจแหงฟา ซึ่งจะเปนผูที่มีอํานาจและมีสิทธิ์ทุกอยางใน
แผนดินที่ตนปกครอง ดังปรากฏในเรื่อง My Vanished World: the True Story as a Shan Princess 
ตอนที่ผูประพันธบรรยายถึงลักษณะการปกครองของไทใหญ  
 

The Shan or Tai people believed in Karma (destiny); the Sawbwas 
and their descendents were born into a privileged position in society and 
were treated as royalty.10

 

นอกจากนี้ ยังมีคําเรียกอยางอื่นที่แสดงถึงความยิ่งใหญของเจาฟาและแสดงถึงความเคารพ
และจงรักภักดีของขาราชบริพาร เชน “เจาฟาหลวง” “เจาหลวง” เจาฟาครองนคร” เปนตน เปนที่นา
สังเกตวา คําวา “เจาฟา” ในความหมายของชาวไทใหญ ไมใชตําแหนงรัชทายาทหรือเปนโอรสหรือ
ธิดากษัตริย หากแตเปนเจาเหนือหัว ในความหมายที่เหมือนกับ “เจาแผนดิน” แตโดยนัยของชาวไท
ใหญแลว “เจาฟา” ยอมมีอํานาจและศักดิ์เหนือ “เจาแผนดิน” และมีความหมายสูงกวา “เจาเมือง” ที่
อาจหมายถึงเมืองเล็กก็ได11

 

 
รูปภาพ 2: บัลลังกแหงเมืองแสนหวี ผูนั่งอยูบนบัลลังกคือ เจาหมฟา 

ที่มา: ปราณี ศิริธร. เหนือแควนแดนสยาม (เชียงใหม: ลานนาสาร, ๒๕๒๘), หนา 175. 
                                                           

10 Nel Adams, My Vanished World: the True Story as a Shan Princess (Cheshire:  
Horseshoe Publications, 2000), p. 11. 

11 สมพงศ วิทยศักดิ์พันธุ, ประวัติศาสตรไทใหญ, หนา 238. 
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ลักษณะการปกครองในแตละเมืองไทใหญจะมีเจาฟาหรือกษัตริยที ่อํานาจสูงสุดเปน
ผูปกครอง โดยเจาฟาจะมีสิทธิและอํานาจเด็ดขาดในกิจการทุกอยาง เชน เปนเจาของที่ดินทั้งหมดใน
เมือง มีอํานาจในการตัดสินคดีความอันถือวาเปนเด็ดขาด เปนผูนําในการประกอบพิธีกรรมสําคัญๆ 
ทางศาสนา เปนตน เจาฟาจะมีคณะอํามาตยเปนผูใหคําปรึกษาและชวยเหลือ ดังนั้น เจาฟาและ
คณะอํามาตยจึงเปนศูนยกลางของอํานาจในการปกครอง12 เหตุสําคัญอยางยิ่งประการหนึ่งที่สงผล
ใหเจาฟามีอํานาจเด็ดขาดในการปกครอง คือ เจาฟาเปนเจาของทรัพยากรที่ดินทั้งหมดในเขตเมือง
ของตน โดยเจาฟาจะแตงตั้งผูแทนในการแบงพื้นที่ทํากินและเก็บรวบรวมภาษีที่ดินจากชาวบานเพื่อ
นําสงใหกับเจาฟา นอกจากนี้ ชาวบานทั่วไปยังอาจถูกเกณฑไปทํางานยังหอคํา เชน เปนผูดูแลรักษา
ความสะอาดหอคํา เปนผูดูแลความปลอดภัย หรือเปนผูสรางหอคําใหม เปนตน นอกจากนี้ ในบาง
หมูบานยังมีหนาที่เฉพาะในการทํางานใหกับเจาฟา เชน หมูบานนี้ทําหนาที่สงผัก หรือหมูบานนี้ทํา
หนาที่เลี้ยงชาง มา เปนตน จากที่กลาวมาจะเห็นวา ระบบการควบคุมที่ดินและเปนเจาของที่ดิน
ทั้งหมดเปนฐานแหงอํานาจที่สําคัญอยางยิ่งของเจาฟาในการปกครอง ควบคุมและดูแลราษฎรใน
เมืองของตน13  

ในดานความสัมพันธระหวางเมืองไทใหญดวยกันเองเปนไปอยางไมราบรื่นนัก โดยจะเห็นวา 
ในบางครั้งอาจมีเจาฟาไทใหญเมืองใดเมืองหนึ่งมีความเขมแข็งทางทหารและมีอํานาจมากกวาเขา
ปกครองหัวเมืองไทใหญดวยกันเอง เมืองไทใหญที่มีอํานาจจะสงโอรสไปปกครองตามหัวเมืองหลัก 
และสงโอรสองคตอไปหรือสงเฒาเมืองไปปกครองโดยใหขึ้นกับศูนยกลางโดยตรง โดยแตละเมืองที่
อยูในปกครองจะตองสงบรรณาการใหแกเมืองที่เปนศูนยกลางอํานาจดวย  

สวนการสืบราชบัลลังก หลังจากเจาฟาอภิเษกและมีโอรสอันเกิดจากเอกอัครมเหสี ตามราช
ประเพณีแลวโอรสองคโตจะมีสิทธิ์ครองราชยตอจากพระบิดา ฉะนั้นในขณะที่พระอนุชาทั้งหลายอาจ
ไดไปเปนเจาฟาหรือเจาเมืองในเมืองตางๆ แลว โอรสองคโตอาจยังเปนเพียง “มังชา” หรือรัชทายาท
อยูก็เปนได จะตองรอตอไปจนกวาพระบิดาจะมอบราชสมบัติใหหรือพระบิดาสวรรคตแลวเทานั้น 
โอรสของเจาฟานี้จะมีตําแหนงเปน “ขุน” และเมื่อขึ้นครองราชยแลวจะเพิ่มคําวา “เจา” หรือเรียกวา 
“เจาฟา” ตอมาเมื่อขึ้นครองราชย เจาฟาจะแตงตั้งพระอนุชาและเชื้อพระวงศองคอื่นๆ รับตําแหนง
สํ

                                                          

าคัญตางๆ ลดลั่นกันไป สําหรับตําแหนงแมทัพนายกองตั้งแตระดับสูงจนถึงระดับผูดูแลหมูบาน 

 
12 ยศ สันตสมบัติ, หลักชาง: การสรางใหมของอัตลักษณไทในใตคง (กรุงเทพฯ: โครงการวิถี

ทรรศน, 2543), หนา 146. 
13 ยศ สันตสมบัติ, เรื่องเดียวกัน, หนา 151. 
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สวนใหญเจาฟาจะแตงตั้งกลุมราชวงศเปนอันดับแรก รองลงมาเปนขุนนางที่จงรักภักดีและสามัญชน
ที่ไววางใจได ลักษณะการแตงตั้งผูปกครองเชนนี้ แสดงใหเห็นวาระบบการปกครองของไทใหญ        
มีลักษณะแบบเครือญาติ โดยจะใชคนใกลชิดที่มีความสัมพันธและผลประโยชนตอกันคอนขาง   
แนนแฟน 

เปนที่นาสังเกตวา ถาเจาฟามีลูกองคโตเปนธิดา ธิดามีสิทธิขึ้นครองเมืองเทาเทียมกับโอรส
เชนกัน ทั้งนี ้ขึ ้นอยู กับความเหมาะสม ความสามารถและการตัดสินใจของเจาฟา โดยธิดาจะมี
ตําแหนงกอนขึ้นเปนกษัตริยวา “นาง” และเมื่อขึ้นเปนกษัตริยแลวจะเพิ่มคําวา “เจา” หรือใชคําวา 
“เจาฟา” เชนเดียวกับโอรส14 อยางไรก็ตาม ไมปรากฏใหเห็นเจานางขึ้นปกครองเมืองไทใหญมากนัก 
สวนใหญโอกาสในการขึ้นปกครองจะตกอยูกับโอรสมากกวาธิดา 

ลักษณะการปกครองขางตนยังแสดงใหเห็นชนชั้นทางสังคมของไทใหญไดอีกดวย โดยสังคม
ไทใหญแบงไดเปน 2 ชนชั้น คือชนชั้นปกครองและชนชั้นภายใตการปกครอง โดยตามคติไทใหญแลว 
เจาฟาซึ่งจัดเปนชนชั้นปกครองจะเปนประหนึ่งเทวดาที่ลงมาจาฟามาปกครองดูแลชาวไทใหญ โดย
เจาฟาจะมีสถานภาพเหนือกวาคนทั่วไป และเปนผูปกครองที่ดํารงชีวิตแยกออกจากราษฎรโดยทั่วไป 
จะประทับอยูในหอซึ่งเปนสถานที่ศักดิ์สิทธิ์ ใชชีวิตอยางหรูหราแวดลอมไปดวยขาทาสบริวารและนาง
สนมมากมาย15 อยางไรก็ตาม ความคิดความเชื่อเกี่ยวกับสูงสงหรือความสุขสบายของเจาฟาอาจเกิด
มาจากภาพลักษณของเจาฟาในอดีตที่สงผลมาจนถึงปจจุบัน โดยความจริงแลวในระยะหลังพบวา 
คติความเชื่อเรื่องความสูงสงของเจาฟาไดลดลงอยางมาก ความเหลื่อมลํ้าหรือชองวางระหวางชนชั้น
หรือเจาฟากับราษฎรมีไมมากนัก โดยชีวิตของเจาฟากับชีวิตของสามัญชนมีความเรียบงายไมตางกัน 
นอกจากนี้ ยังอาจเกิดจากการที่คนไทใหญหลายคนไมวาจะอยูในหอคํา (วัง) หรืออยูตามหมูบาน
ตางมีเชื้อสายเจาไมมากก็นอย ไมมีการรวมตัวเปนกลุมใหดูม่ันคงหนักแนนมากนักก็เปนได16 อยางไร
ก็ตาม กอนที่สังคมไทใหญจะลมสลายก็ยังปรากฏเจาฟาปกครองเมืองตางๆเหมือนอยางโบราณ และ
ยังมีความพยายามรวมมือรวมใจแกไขวิกฤตการณทางการเมืองภายหลังไดรับเอกราชจากอังกฤษ
รวมกันดวย แมทายที่สุดไทใหญตองตกเปนสวนหนึ่งของพมาก็ตาม 
 
 
 

                                                           
14 สมพงศ วิทยศักดิ์พันธุ, ประวัติศาสตรไทใหญ, หนา 237–248. 
15 ยศ สันตสมบัติ, หลักชาง: การสรางใหมของอัตลักษณไทในใตคง, หนา 147. 
16 กัญญา ลีลาลัย, ประวัติศาสตรชนชาติไท (กรุงเทพฯ: สถาบันวิถีทรรศน, 2544), หนา 191–192. 
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 2.1.3   เศรษฐกิจไทใหญ 
  สภาพภูมิประเทศไทใหญเปนที่ราบสูง มีเทือกเขาสลับซับซอน มีแมน้ําไหลผานที่ราบ
สูงนี้เต็มไปดวยแหลงทรัพยากร โดยเฉพาะปาไมและอัญมณี ชนชาวไทใหญในระดับสูงหรือชนชั้น
ปกครองมักสรางรายไดใหรัฐโดยการขายไม โดยเฉพาะไมสัก ซึ

                                                          

่งสรางรายไดใหแกรัฐเปนอยางมาก 
ในสมัยการปกครองของอังกฤษ เจาฟาจะไดคาตอไมและคาสัมปทานจํานวนมาก นอกจากนี้ใน
ดินแดนไทใหญนี้ยังมีแหลงรัตนชาติซึ่งชาวไทใหญจํานวนมากมีความชํานาญในการขุดและเจียระไน
พลอยมาตั้งแตโบราณ โดยแหลงรัตนชาติที่สําคัญอยูที่เมืองมีด การขายรัตนชาติสรางรายไดอยางดี
ใหแกชาวไทใหญอีกทางหนึ่งดวย สําหรับสามัญชนทั่วไปมีอาชีพหลักคือทํานา โดยในสมัยการ
ปกครองของอังกฤษสามัญชนจะถูกเก็บภาษีหลังคาเรือนจากการทํานา ทําสวน ทําไร ภาษีสินคา 
ภาษีแร ภาษีไม ภาษีการซื้อขายไมวาจะโดยเรือหรือโดยวัวตางมาตาง ภาษีของปา โดยมีเจาฟาเปน
ตัวกลางในการเก็บภาษีใหอังกฤษ17

นอกจากนี้ ชาวไทใหญยังจัดไดวาเปนนักคาขาย โดยชาวไทใหญมีประวัติศาสตรในการ
คาขายมายาวนาน ดูไดจากบันทึกของนักประวัติศาสตรจีน18 ที่แสดงใหเห็นถึงการคาขายของชาวไท
ใหญ โดยชาวไทใหญจะมีการคาขายโดยใชทองคําหรือเงินเปนตัวกลางในการซื้อขายสินคา และ
ชาวบานยังใชเงินหรือทองนี้เสียเปนสวยใหกับเจาฟาแทนการเสียภาษีขาวเปลือก นอกจากนี้ชาวบาน
ยังตั้งสถานที่คาขายเรียกวา “กาด” หรือวา ตลาด นั้นเอง19 สิ่งเหลานี้แสดงใหเห็นวาเมืองไทใหญมี
การคาขายมาแตโบราณและชาวไทใหญยังมีความสามารถในการคาขายดวย 
 
2.2    บริบททางวัฒนธรรมไทใหญ 
 ไทใหญเปนกลุมคนที่มีการอพยพโยกยายถิ่นฐานดังที่กลาวไวขางตนกอนที่จะปกหลักอาศัย
อยู ในดินแดนปจจุบัน การอพยพโยกยายเชนนี ้ย อมกอใหเก ิดการแลกเปลี ่ยนหรือผสมผสาน
วัฒนธรรมระหวางกลุมชนขึ้น แมกระทั่งในปจจุบัน อาณาเขตหรือดินแดนของชาวไทใหญในรัฐฉาน 
ประเทศพมาก็ยังมีสภาพภูมิศาสตรติดตอกับกลุมชาติพันธุอื่นๆ อีกหลายชาติพันธุ ไมวาจะเปนพมา 
กะเหรี่ยง (Karen) กะฉิ่น (Kachin) คะยาห (คะเรนนี) ก็ตาม ซึ่งทําใหเกิดการแลกเปลี่ยนวัฒนธรรม
ไดโดยงาย 

 
17 กัญญา ลีลาลัย, เรื่องเดียวกัน, หนา 156–157. 
18 คือ บันทึก “ไปอีจวน” เปนบันทึกของนักวิชาการจีนที่บันทึกเรื่องราวเกี่ยวกับประวัติศาสตร ความ

เปนอยูของชาวไทใหญ 
19 สมพงศ วิทยศักดิ์พันธุ, ประวัติศาสตรไทใหญ, หนา 159–160. 
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 อยางไรก็ตาม แมวาการอพยพโยกยายถิ่นฐานและลักษณะภูมิศาสตรในปจจุบันจะกอใหเกิด
การแลกเปลี่ยนทางวัฒนธรรมระหวางกลุมชน วัฒนธรรมไทใหญก็ยังมีความแข็งแกรงและมั่นคง
พอที่จะยืนหยัดและดํารงวัฒนธรรมของตนเองอยูได โดยไมถูกวัฒนธรรมอื่นกลืนหรือครอบงําไปจน
หมดสิ้น นอกจากนี้ วัฒนธรรมไทใหญยังมีความโดดเดนและมีเอกลักษณเฉพาะตัวซึ ่งแสดงถึง       
อัตลักษณความเปนไทใหญไดอยางดี วัฒนธรรมไทใหญนอกจากจะแสดงใหเห็นอัตลักษณของไท
ใหญแลว ยังแสดงใหเห็นรากเหงาแหงอารยธรรมที่เจริญรุงเรืองมายาวนานของไทใหญไดอยางดี   
อีกดวย 
 
 2.2.1 วิถีชีวิต ความเปนอยู 
  สภาพภูมิศาสตร20และที่ตั้งบานเมืองไทใหญในแตละเมืองมีลักษณะคลายคลึงกัน 
คือ ตั้งอยูบนที่ราบระหวางหุบเขา มักมีลําน้ําไหลผาน แมน้ําสายสําคัญคือแมน้ําสาละวิน (แมน้ําคง) 
และแมน้ําอิระวดี โดยแมน้ําสาละวินเปนแมน้ําสายสําคัญที่สุด โดยไหลผานตอนกลางของรัฐและ
เปนแมน้ําสายหลักในการประกอบอาชีพของชาวไทใหญ ซึ่งชีวิตความเปนอยูและการทํามาหากิน
ของชาวไทใหญมีความเรียบงาย อาชีพหลักคือการทํานาดํา รองลงมาทําไรยาสูบ ไรออย และปลูกถั่ว
ชนิดตางๆ ตามฤดู21 ดานนิสัยใจคอของคนไทใหญมีลักษณะพิเศษคือมีความถอมตน ไมโออวดและ
มีนําใจ22 ลักษณะที่อยูอาศัยเปนเรือนยกพื้นสูงคลายกับทรงบานของไทย ใตถุนเปนที่อยูของสัตว
เลี้ยง เรือนทําดวยไมจริงหรืออาจเปนไมไผ พื้นฟาก หลังคามุงดวยหญาคา มีรั้วบานเปนรั้วไมไผ23

                                                           
20 รัฐฉานหรือเมิงไทเปนรัฐหนึ่งของประเทศสาธารณรัฐสังคมนิยมแหงสหภาพพมา มีขนาดเนื้อที่ 

161,910 ตารางกิโลเมตร ตั้งอยูระหวางเสนรุงที่ 19.20–24.9 องศาเหนือ และเสนแวงที่ 96.13–101.9 องศา
ตะวันออก มีอาณาเขต ทิศเหนือติดตอรัฐกะฉ่ิน (Kachin State) ทิศตะวันออกเฉียงเหนือติดกับแควนยูนนาน 
ประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน ทิศตะวันออกติดกับประเทศสาธารณรัฐประชาชนลาว ทิศตะวันออกเฉียง
ใตติดประเทศไทย ทิศใตติดกับรัฐกะยา (Kayah) และทิศตะวันตกติดกับเมืองมันดะเลยและภาคสะแกง 
(Sgaing Division) ของพมา รายละเอียดสวนนี้อางมาจาก ฉลาดชาย รมิตานนท วิระดา สมสวัสดิ์ และเรณู 
วิชาศิลป (บรรณาธิการ), ไท     TAI, หนา 260–261. 

21 สมพงศ วิทยศักดิ์พันธุ, ประวัติศาสตรไทใหญ, หนา 277. 
22 กัญญา ลีลาลัย, ประวัติศาสตรชนชาติไท, หนา 179–180. 
23 บรรจบ พันธุเมธา, ไปสอบคําไทย. อางใน ฉลาดชาย รมิตานนท. วิระดา สมสวัสดิ์ และเรณู      

วิชาศิลป (บรรณาธิการ), ไท     TAI, หนา 262–263. 
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 ทางดางการแตงกายผูหญิงและผูชายไทใหญมีความแตกตางกัน โดยผูชายจะสามกางเกง
รูปทรงหลวม กนหยอนกวางเรียกวา “โกนโหงโยง” เส้ือช้ันในเปนเสื้อแขนสั้น เสื้อชั้นนอกแขนยาว คอ
กลม ผาหนา ติดกระดุมผาแบบจีน สีของเสื้อผาเปนสีดํา ขาวและสีน้ําตาลออน หรือสีฝายตุน (ฝายสี
น้ําตาลออนตามธรรมชาติ) แตเดิมผูชายนิยมไวผมมวยและเจาะหู ใชผาแพรสีออนๆ โพกศีรษะยาม
ตองแตงกายใหสุภาพเรียบรอย24 ดังตัวอยางรูปของเดสมอนและเพื่อนที่ใสชุดไทใหญ ในเรื่อง My 
Vanished World: the True Story as a Shan Princess 
 

 
รูปภาพ 3: เดสมอน นองชายเจานวล อู (คนนั่ง) และเพื่อนในชุดไทใหญ 

ที่มา: Nel Adams, My Vanished World: the True Story as a Shan Princess (Cheshire:  
Horseshoe Publications, 2000). 
 
 สําหรับผูหญิง แตเดิมนุงผาซิ่นดํา น้ําเงินหรือขาว สวมเสื้อตัวสั้นแคเอว ใชผาสีขาวซึ่งทอเอง 
ผาออกขางหรือกลาง ติดกระดุมเปนโลหะ ตอมาลักษณะของเสื้อเปลี่ยนไปคลายเสื้อนางใน ในราช
สํานักของกษัตริยพมา คือ เสื้อชั้นนอกแขนยาว ตัวยาว ชายสะเอวบานงอนเล็กนอย สําหรับทรงผม
ของผูหญิงไทใหญจะเกลาผมเปนมวยสูง มีผาโพกศีรษะมักเปนผาสีคลํ้า มีลวดลายตรงกลางผืนและ
ตรงชาย  นิยมสวมกุ บไตและตกแตงด วยดิ ้นหร ือแผนเง ินสลักลายครอบลงยอดหมวก  สวม

                                                           
24 บุญชวย ศรีสวัสดิ์, คนไทยในพมา. อางใน ฉลาดชาย รมิตานนท. วิระดา สมสวัสดิ์ และเรณู วิชา

ศิลป (บรรณาธิการ), ไท     TAI, หนา 263. 
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เครื่องประดับ เชน กําไล แหวน ปนปกผม ตางหู ซึ่งทําดวยทองคําหรือเงิน25 ดังตัวอยางรูปของเจา
นวล อูและเจาเว็น เคียวในชุดไทใหญ ในเรื่อง My Vanished World: the True Story as a Shan 
Princess 
 

 
รูปภาพ 4: เจานวล อู ในชุดไทใหญ 

 

 
รูปภาพ 5: เจานางเว็น เคียว เจาแมของเจานวล อู ในชุดไทใหญ 

ที่มา: Nel Adams, My Vanished World: the True Story as a Shan Princess (Cheshire:  
Horseshoe Publications, 2000). 

                                                           
25 บุญชวย ศรีสวัสดิ์, คนไทยในพมา. อางใน ฉลาดชาย รมิตานนท, วิระดา สมสวัสดิ์ และเรณู     

วิชาศิลป (บรรณาธิการ), ไท     TAI, หนา 263–264. 
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 ลักษณะวิถีชีวิตความเปนอยูที่นาสนใจของชาวไทใหญที่ควรกลาวถึงอีกสิ่งหนึ่งคือ ระบบ
กาดหรือตลาดของชาวไทใหญ “กาด” ไมใชระบบตลาดแบบทุนนิยมเพราะการซื้อและขายไมสําคัญ
เทากับการมาพบปะสนทนากัน กาดเปนที่แลกเปลี่ยนขอมูลขาวสาร จนมีภาษิตไทใหญวา “ไคลัก
แหลมเขากาด” หมายถึง ถาอยากฉลาดหลักแหลมใหเขาตลาด เพราะเปนแหลงรวมคน เด็ก หญิง 
ชาย คนชรา ขาวสารตางๆ จะเดินทางมากับพอคาแมขาย แตคนเหลานี้ก็ไมไดจริงจังกับการคาขาย
นัก กาดจึงเปนเพียงสถานที่แลกเปลี่ยนสินคากันมากกวาเปนที่คาขายกันจริงๆ กาดยังเปนระบบชีวิต
และวันเวลาอีกดวย กลาวคือ การนับวันจะนับเปน “กาด” แทนที่จะนับเปนสัปดาหเหมือนอยางไทย
เรา ซึ่งถือเอาดวงดาวที่มองเห็นไดเปนเกณฑ คือ อาทิตย จันทร อังคาร พุธ พฤหัสบดี ศุกร และเสาร 
แตของชาวไทใหญระบบวันเวลาของเขาเปน 5 วัน เชนที่กาดเมืองนายจะเริ่มดวยวันกอนกาดเรียกวา 
“วันตุม” ถึงกาดเรียกวา “วันกาด” หลังกาดเรียกวา “วันวายกาด” วันที่ 4 เรียกวา “วันกาดเจียง” วันที่ 
5 เรียกวา “วันหาดกาด” แลวเวียนไปวันกอนกาดใหม แตถาวันกาดตรงกับวันสําคัญทางศาสนาจะ
เลื่อนวันกาดไปหนึ่งวัน สําหรับการนับวันเวลาที่ยาวออกไปก็จะเรียก 10 วันเปน 2 กาด 15 วันเปน 3 
กาด26ระบบกาดของชาวไทใหญเชนนี้ แสดงใหเห็นเอกลักษณทางสังคมที่มีการสืบทอดมายาวนาน
และคนไทใหญทุกที่จะมีกาดเชนนี้เหมือนกัน เพียงอาจจะแตกตางกันไปในรายละเอียดบางประการ
เทานั้น นอกจากนี้ยังแสดงถึงลักษณะนิสัยของคนไทใหญอีกลักษณะหนึ่งคือ ชาวไทใหญเปนคนชอบ
พูดคุยแลกเปลี่ยนความคิดเห็นไดอีกดวย 
  
 2.2.2  ขนบธรรมเนียมประเพณี 
  ขนบธรรมเนียมประเพณีของชาวไทใหญสวนมากไดรับการสืบทอดตอเนื่องมาเปน
เวลายาวนาน โดยประเพณีราชสํานักที ่นาสนใจและมีความสําคัญไดร ับการสืบทอดตอกันมา
ยาวนานจนถึงวาระสุดทายของระบบเจาฟาก็คือ ราชประเพณีแตงงานของเจาฟาไทใหญ ตาม
ขนบราช ประเพณีแตโบราณเจาฟาไทใหญจะอภิเษกเอกอัครมเหสีกับธิดาของเจาฟาไทใหญดวยกัน
เทานั้น โดยอาจเปนอภิเษกกับพระขนิษฐาตางมารดาก็ไดหรืออาจอภิเษกกับธิดาเจาฟาตางเมืองแต
เปนไทใหญดวยกันก็ได อยางไรก็ตาม อาจจะอภิเษกกับสตรีสามัญชนธรรมดาก็ไดแตลักษณะเชนนี้
ไมเปนที่นิยมและมักจะไดรับการคัดคานจากเจาฟา อยางไรก็ตาม สวนมากแลวเจาฟามักจะอภิเษก
กับธิดาของเจาฟาไทใหญดวยกันเอง โดยมีเหตุผลหลายประการ เชน เพื่อรักษาสายเลือดบริสุทธิ์ 
เพื่อผลประโยชนทางการเมืองที่ตองการประสานสัมพันธทางการเมืองกับเมืองไทใหญตางๆ เพื่อ

                                                           
26 กัญญา ลีลาลัย. ประวัติศาสตรชนชาติไท, หนา 195–196. 
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ความมั่นคงของอาณาจักรและความสัมพันธทางเครือญาติ เปนตน ดังนั้น การเลือกอัครมเหสีจึงมี
ความสําคัญอยางยิ่ง เพราะสวนหนึ่งหมายถึงการเขาเปนพันธมิตรทางการเมืองที่จะมีโอกาสในการ
ชวยเหลือกันตอไปในอนาคต ในกรณีที่เปนเจาฟาหลวงที่มีอํานาจเหนือเจาฟาทั้งหลาย มักจะไดรับ
บรรณาการเปนธิดาของเจาฟาเมืองตางๆ มาเปนพระชายารองหลายองค เปนที่นาสังเกตวา ในชวง
หลังกอนที่อาณาจักรไทใหญจะลมสลายมีเจาฟาไทใหญหลายพระองคไดอภิเษกกับสตรีชาวตางชาติ
ซ่ึงแปลกไปจากขนบเดิมของไทใหญในการเลือกคูครองของเจาฟา ทั้งนี้การเลือกคูครองในลักษณะนี้
ทําใหเห็นความเปลี่ยนแปลงทางความคิดของชนชั้นสูงไทใหญที่ไมยึดติดกับขนบประเพณีโบราณ 
โดยอาจมีสาเหตุมาจากการที่เจาฟาไดมีโอกาสไปศึกษาตอตางประเทศไดพบปะสตรีตางชาติ ไดเปด
โลกทัศน มีอิสระในการคิด ทําใหไมยึดติดกับขนบเดิมของสังคมก็เปนได เชน เจาจาแสงเจาฟาเมืองสี
ปออภิเษกกับอิงเงซึ่งเปนสตรีชาวออสเตรีย ผูเปนเจาของเรื่องเลาประสบการณชีวิตเรื่อง Twilight 
over Burma: My Life as a Shan Princess เปนตน  
 

 
รูปภาพ 6: เจาฟาจาแสงกับอิงเงในวันแตงงาน 

ที่มา: Inge Sargent, Twilight over Burma: My Life as a Shan Princess (Bangkok: O.S 
Printing House, 1994), p.12. 
 

ในการอภิเษกสมรสของเจาฟาจะมีการเฉลิมฉลองอยางใหญโต โดยประชาชนจะมารวมงาน
ดวยความยินดี หลังจากการอภิเษกอาจมีพิธีแตงตั้งเอกอัครมเหสีเปนเจานางหลวงซึ่งหมายถึงมเหสี
ที่เปนใหญที่สุดเหนือนางอื่นๆ หรืออาจไมมีการแตงตั้งก็ได หลังจากอภิเษกสมรสแลวเจาฟาและเจา
นางจะประทับอยูใน “หอคํา” หรือพระราชวังนั่นเอง โอรสอันเกิดจากเอกอัครมเหสีจะมีโอกาสขึ้น
ครองราชยมากที่สุด เวนเสียแตมีเหตุอันเปนไปหรือเอกอัครมเหสีไมมีโอรส โอกาสจะตกไปสูโอรสของ
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มเหสีรององคอื่น สวนโอรสอันเกิดแตหญิงสาวสามัญชนที่เจาฟาไดไปพบหรือไดรับเปนบรรณาการ
ไมมีสิทธิ์ข้ึนครองบัลลังกเลย27

 สําหรับการแตงงานของชาวบานสามัญชนทั่วไปไมตองมีพิธีรีตองและไมมีนัยยะแฝงมากนัก 
โดยหญิงชายจะมีอิสระในการแสดงความรักตอกัน ชายหนุมอาจไป “เหลสาว” ตางหมูบานก็ได 
อยางไรก็ตาม เมื่อหญิงชายตงลงใจวาจะแตงงานกันแลวก็ตองไดรับคําอนุญาตจากบิดามารดา
เสียกอน ถาบิดามารดาไมอนุญาตก็จะไมมีการแตงงานเกิดขึ ้น หลังจากไดรับอนุญาตจากบิดา
มารดาทั้งสองฝายแลว ผูคนในหมูบานจะชวยจัดพิธีแตงงานให โดยเมื่อผูหญิงแตงงานแลวจะยายไป
อยูบานฝายชายและตองรับใชพอแมสามีตั้งแตหุงหาอาหาร ทํางานบานงานเรือนทั้งหลาย ในกรณีที่
ครอบครัวไมมีลูกชายเลยก็อาจไปสูขอลูกชายคนอื่นใหมาแตงงานกับลูกสาวของตน พิธีนี้เรียกวา 
“ขึ้นเขย” ทั้งนี้เพื่อใหสามารถมีลูกสืบสกุลตอไปได เพราะผูชายจะตองหันมาใชสกุลฝายหญิงดวย 
หลังแตงงานคูบาวสาวจะออกจากกลุมบาวสาวหรือกลุมหญิงชายที่ยังไมไดแตงงานไปอยูในกลุมหัว
พอหัวแมหรือหญิงชายที่แตงงานแลว นอกจากนี้หลังแตงงานการแตงกายของผูหญิงจะเปลี่ยนไป
จากหญิงสาวที่ถักเปยพันรอบศีรษะและประดับดวยดอกไมกลายเปนตองเกลาเปนผมมวยไวกลาง
ศีรษะและโพกผาหรือทําเปนหมวกครอบไวอีกชั้นหนึ่ง28 โดยปกติแลวสังคมไทใหญแบบจารีตจะแยก
กิจกรรมของชายหญิงที่แตงงานออกจากกิจกรรมของหญิงชายที่ยังไมไดแตงงานคอนขางเด็ดขาด 
คนที่แตงงานแลวไมวาผูชายหรือผูหญิงจะไมสามารถเขารวมกิจกรรมของกลุมหนุมสาวได แมวาจะ
หยาแลวก็ตาม หากตองการเขารวมตองไปขออนุญาต “หัวบาวหัวสาว”29 กอนจึงจะเขารวมได ถือ
เปนจารีตสําคัญที่ตองการหามไมใหเกิดเรื่องไมดีไมงามขึ้นในสังคมไทโดยเฉพาะเรื่องชูสาว ในกรณีที่
มีผูผิดจารีตลักษณะนี้จะมีโทษที่คอนขางรุนแรงถึงขึ้น “ลางบาน” ซึ่งหมายถึงตองฆาวัวควาย หมู ไก
ตามจํานวนที่กําหนดเพื่อเลี้ยงดูคนทั้งหมูบานที่ทําใหคนธรรมดาที่พอมีพอกินกลายเปนคนจนที่ถูก
สังคมประณาม ลงโทษและตองลําบากหาเลี้ยงชีพใหม30 ลักกษณะจารีตเชนนี้สะทอนใหเห็นวา ไท
ใหญมีจารีตที่ฝงรากลึกอยูในสังคมและวัฒนธรรมไทใหญซึ่งจารีตประเพณีเปนตัวกําหนดวิถีชีวิต วิธี
คิดและพฤติกรรมของคนในสังคมใหอยูในกรอบถูกตองตามครรลองนั่นเอง 
                                                           

27 สมพงศ วิทยศักดิ์พันธุ,  ประวัติศาสตรไทใหญ, หนา 240. 
28 เรื่องเดียวกัน, หนา 263. 
29 หัวบาวหัวสาว คือ หัวหนากลุมหนุมสาวที่มีหนาที่จัดกิจกรรมเพื่อชวยเหลือเฒาบานซึ่งเปนผู

อาวุโสไดรับความนับถือจากคนในหมูบานใหทํากิจกรรมสาธารณะ เชน งานปอย งานพิธีตางๆ ไมวาจะเปน
งานแตงงานหรืองานศพ ฯลฯ รายละเอียดสวนนี้อางมาจาก สมพงศ วิทยศักดิ์พันธุ, เรื่องเดียวกัน, หนา 251. 

30 สมพงศ วิทยศักดิ์พันธุ, เรื่องเดียวกัน, หนา 251. 
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 ประเพณีอีกอยางหนึ่งที่ควรกลาวถึงเพราะเปนประเพณีที่สําคัญและถือวาเปนเอกลักษณ
ของไทใหญก็คือ ประเพณีปอย ปอยเปนประเพณีที่สามารถรวบรวมคนไทใหญจากที่ตางๆ เขามาอยู
รวมกันไดเปนจํานวนมาก  
 

 
รูปภาพ 7: งานปอยเมืองสีปอ 

ที่มา: Inge Sargent, Twilight over Burma: My Life as a Shan Princess (Bangkok: O.S 
Printing House, 1994), p.37. 
 

ในงานปอยจะมีกิจกรรมตางๆ มากมาย กิจกรรมที่มีมากที่สุดคือ มีการเลนการพนันใน
รูปแบบตางๆ ซ่ึงสามารถดึงดูดผูคนมาเสี่ยงโชคมากมาย รายละเอียดสวนนี้มีความสอดคลองกับการ
บรรยายเกี่ยวกับงานปอยในเรื่อง Twilight over Burma: My Life as a Shan Princess ที่เจานาง    
สุจันทีกลาวไว “One area of the pwe that interesred Thusandi most was yet to come: the 
gambling was permitted only during these Shan pews, large crowds from everywhere 
came to try their luck.”31 นอกจากนี้ ยังมีการขายของ และการละเลนตางๆ มากมาย 

งานปอยมีหลายประเภท เชน ปอยหลวง ปอยซางแจน ซึ่งก็คืองานสงกรานต มีการสรงน้ํา
พระพุทธรูปละการสาดน้ํากันอยางสนุกสนาน ปอยเขาหวา-ออกหวาอันหมายถึงงานประเพณี
เขาพรรษา ออกพรรษา ปอยกฐิน ฯลฯ32  

 

                                                           
31 Inge Sargent, Twilight over Burma: My Life as a Shan Princess (Bangkok: O.S Printing 

House, 1994), p. 41 – 42. 
32 สมพงศ วิทยศักดิ์พันธุ, ประวัติศาสตรไทใหญ, หนา 404. 
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2.2.3   ศาสนาและความเชื่อ 
  ชาวไทใหญไมวาจะเปนอยูในพมา จีน ไทย ลาว ตางนับถือศาสนาพุทธเปนสวนใหญ 
การนับถือศาสนาพุทธของชาวไทใหญในพมา ในสมัยกอนนับถือศาสนาพุทธแบบพมาเพราะเปน
เมืองขึ้นของพมา ตอมาเมื่อไดมีโอกาสติดตอกับอาณาจักรเชียงใหมและอาณาจักรอยุธยา ทั้งมีภิกษุ
ชาวเช ียงใหม เด ินทางไปเผยแผ พระพ ุทธศาสนาย ังไทใหญทําให ชาวไทใหญห ันไปน ับถ ือ
พระพุทธศาสนานิกายโยนหรือพระพุทธศาสนาแบบลานนา อยางไรก็ตาม มีนักวิชาการบางคนเชื่อวา 
พระพุทธศาสนานิกายโยนนาจะเขาไปในไทใหญกอนพระพุทธศาสนาแบบพมา โดยดูจากบันทึก
ประวัติศาสตร33 ชาวไทใหญใหความสําคัญและความศรัทธาเลื่อมใสตอศาสนาเปนอยางมาก ผูคน
ชอบทําบุญทําทาน ใหความชวยเหลือและดูแลผูอื่นดวยความเต็มใจ มีการประกอบพิธีกรรมและ
ประเพณีทางศาสนาตางๆ ตลอดทั้งป รายละเอียดสวนนี้คลายกับที่ปรากฏในเรื่อง Twilight over 
Burma: My Life as a Shan Princess ที่กลาวถึงผูคนชาวสีปอที่ใหความเลื่อมใสศรัทธราใน
พระพุทธศาสนาและชอบทําบุญอยางมาก  
 
   And the town of Hsipaw happily supported five hundred Buddhist 

monks who were sworn to poverty. At daybreak, the saffron-robed monks 
walked through the streets collecting food in their lacquer bowls. Women of 
all walks of life prepared it for them at this early hour every morning, year 
in and year out.34

 
ในแตละเมืองมักจะมีวัดประจําเมืองมากกวา 1 วัดขึ้นไป และมักมีชื่อวา “จองแสง” “จองคํา”

หรือ “จองเงิน” อันเปนชื่อที่เปนสิริมงคลมากสําหรับชาวไทใหญ วัดเหลานี้เจาฟามักเปนผูสรางขึ้น 
และอาจมีการกอ “กองมู”หรือเจดียบริเวณวัดอยูดวย นอกจากนี้ เจาฟายังนิยมใหโอรสบวชอีกดวย 
โดยจะมีการจัดงานบวชอยางใหญโต มีราษฎรมารวมอนุโมทนามากมาย 
 ในแตละหมูบานมักมีวัดประจําหมูบานที่ชาวบานตางรวมแรงรวมใจกันสรางขึ้นเชนกัน โดย
วัดเปนศูนยกลางและเปนสถานที่สําคัญของในการประกอบพิธีกรรมทางศาสนา รวมทั้งกิจกรรม
ตางๆ ในแตละวัดอาจมีพระมากนอยแตกตางกันไป โดยพระยังคงมีบทบาทสําคัญในการค้ําจุนและ
สืบทอดศาสนา รวมทั้งสืบสานศิลปวัฒนธรรมดานตางๆ ของชาวไทใหญ ไมวาจะเปนทางดานภาษา
                                                           

33 นันทสิงห. ประวัติศาสตรไทใหญ. อางใน สมพงศ วิทยศักดิ์พันธุ, เรื่องเดียวกัน, หนา 265. 
34 Inge Sargent, Twilight over Burma: My Life as a Shan Princess, p.71. 
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ที่คัมภีรทางศาสนาสวนใหญเขียนเปนภาษาไทใหญ นักศึกษาหรือนักวิจัยสามารถศึกษาลักษณะ
ภาษาของชาวไทใหญจากคัมภีรทางศาสนาไดอยางดี หรือเปนผูสืบสานงานประเพณี อาทิ งานปอย 
ที่เปนงานประเพณีสําคัญของชาวไทใหญแสดงใหเห็นเอกลักษณทางวัฒนธรรมของชาวไทใหญได
อยางดีเชนกัน35

 

 
รูปภาพ 8: วัดเครือไต ในเมืองแสนหวี 

ที่มา: ปราณี ศิริธร. เหนือแควนแดนสยาม (เชียงใหม: ลานนาสาร, ๒๕๒๘), หนา 415. 
 
 กอนที่ชาวไทใหญจะหันมานับถือพระพุทธศาสนา ชาวไทใหญมีความเชื่อเกี่ยวกับสิ่งเหนือ
ธรรมชาติ ไสยศาสตร ผีสาง เมื่อชาวไทใหญหันมานับถือพระพุทธศาสนาทําใหความเชื่อดังกลาว
ลดลง โดยชาวไทใหญจะมีพิธีกรรมทางศาสนาตลอดทั้งป ประเพณีตางๆ เหลานี้คลายกับประเพณี
ทางศาสนาในประเทศไทย เชน เขาพรรษา ออกพรรษา ทอดกฐิน การเทศนาธรรมและชาดกตางๆ 
เปนตน นอกจากนี้ยังมีประเพณีทางศาสนาที่ถือวาเปนเอกลักษณของชาวไทใหญคือ มีการจัดงาน
ปอยที่เกี ่ยวกับศาสนา เชน ปอยกั่นโต เพื่อขอขมาหลังออกพรรษาแลว ปอยโถโลเปนงานเผาศพ
พระภิกษุชั้นผูใหญ ปอยสุมหลัวเพื่อหาฟนมากอกองไฟเพื่อใหพระพุทธรูปอบอุนยามฤดูหนาว ปอย
พะกาที่ตองการใหชาวบานไดมีโอกาสทําบุญทําทานเพื่อใหเปนที่ยอมรับนับถือวาเปนผูเจริญรอย
ตามพระพุทธศาสนาอยางเครงครัดและเพื่อใหไปสูนิพพานหรือใหไปเกิดในภพสวรรค36 งานปอย
หลายครั้งมีชาวบานเปนเจาภาพ โดยชาวไทใหญที ่มีฐานะพอจะนิยมจัดงานปอยขึ้นเพราะชาว      
ไทใหญเชื่อวาเปนการสรางกุศลอยางยิ่ง เมื่อตายแลวจะไดไปเกิดยังสวรรค ดังนั้น งานปอยจึงเปน

                                                           
35 สมพงศ วิทยศักดิ์พันธุ, ประวัติศาสตรไทใหญ, หนา 6 - 8. 
36 เรื่องเดียวกัน, หนา 266 – 267. 
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เหมือนการซื้อหลักประกันหรือสรางบุญไวสําหรับเสวยสุขในโลกหนา นอกจากนี้ การจัดงานปอยยัง
สรางความมีหนามีตา ไดรับเกียรติและการเคารพยอกยองจากสมาชิกของหมูบานใหกับเจาภาพอีก
ดวย ดวยประเพณีทางศาสนาที่มีตลอดทั้งปแสดงใหเห็นถึงความเลื่อมใสศรัทธาของชาวไทใหญที่มี
ตอพระพุทธศาสนาไดอยางดี 
 
 2.2.4   สถานภาพบทบาทบุรุษและสตรีไทใหญ 
  ตามที่กลาวไปแลวขางตนวา สังคมไทใหญเปนสังคมที่มีชนชั้นและเปนสังคมที่ชาย
เปนใหญ สถานภาพและบทบาทบุรุษและสตรีจึงมีความแตกตางกันมากพอควร โดยในระดับชนชั้น  
ปกครอง โอกาสของพระโอรสและพระธิดาในการขึ้นครองราชยแมจะมีเทาๆ กัน โดยขึ้นอยูกับความ
เหมาะสมและการตัดสินใจของเจาฟา อยางไรก็ตาม สวนใหญแลวพบกษัตริยที่เปนสตรีนอยมาก 
โดยเหตุที่สตรีจะขึ้นเปนกษัตริยอาจเกิดจากเหตุสุดวิสัย เชน เจาฟาไมมีโอรสเลย เปนตน  

เจาฟาจะมีอํานาจเหนือทุกคนที่อยูในเมือง สวนเอกอัครมเหสีหรือมเหสีที่ไดรับการแตงตั้งแต
เปนมหาเทวีหลังจากการอภิเษก สถานภาพของเอกอัครมเหสีหรือมหาเทวีจะมีสถานภาพสูงเชนกัน
แตจะเปนรองเจาฟา เอกอัครมเหสีมีสวนชวยเหลือเจาฟาในการปกครองบานเมืองเชนกัน โดยเอก
อัครมเหสีจะมีตําแหนงเปน “นางจุม” หรือ “นางตือ (ถือ) จุม” ซึ่งหมายถึงผูดูแลรักษาตราแผนดิน 
การประทับตราแผนดินทั้งหลายจะตองผานนางจุมหรือเอกอัครมเหสีกอนเสมอ ดังนั้น คําวา มหาเทวี
จึงมีนัยยะถึง สตรีผูครองตราแผนดิน37 ซึ่งสตรีผูถึงครองตราแผนดินนี้มีบรรยายอยูในเรื่อง The 
White Umbrella ดวย “Here the Tai king distributed his royal seals to his princes and gave 
them leave to establish southern kingdoms. That is why the formal title for Mahadevi 
contained the words ‘Lady of the Seal’.”38

 อยางไรก็ตาม ในประวัติศาสตรมีหลายครั้งที่นางจุมไดทําหนาที่เปนผูสําเร็จราชการแทน
พระองคในกรณีตางๆ เชน เจาฟาสวรรคตไปกอนที่โอรสจะถึงวัยขึ้นครองราชยได เจาฟาเสด็จออกไป
ทําพระกรณียกิจยังตางเมืองเปนเวลานาน เปนตน เชน เจานางหาญฟาขั้วคําเนือง เจานางหาญฟา
หนอแสงปน (หรือเรียกวานางจุมหลวงหาญฟา หนอแสงปน) และเจานางหาญฟาจุมผมเมือง เปนตน 
หากหัวเมือง เมืองขึ้น และหมูบานตางๆ จะมีการสงบรรณาการใหเจาฟาก็มักจะมีบรรณาการถวาย
แดนางจุมดวยเสมอ39

                                                           
37 สมพงศ วิทยศักดิ์พันธุ, ประวัติศาสตรไทใหญ, หนา 240–241. 
38 Patricia Elliott,  The White Umbrella, p. 270. 
39 สมพงศ วิทยศักดิ์พันธุ, ประวัติศาสตรไทใหญ, หนา 240–241. 
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 นอกจากนี้ในตํานานและพงศาวดารไทใหญยังปรากฏบทบาทของมเหสีของเจาฟาในดาน
การรบอีกดวย ตามประวัติศาสตรมีมเหสีของเจาฟาหลายพระองคไดเขารวมรบกับทหารอังกฤษเมื่อ
ครั้งอังกฤษตองการเขามาปกครองไทใหญ ทหารอังกฤษตางตกใจเมื่อพบวาผูที่ตนยิงเสียชีวิตกลาง
สนามรบเปนผูหญิงที่แตงตัวเลียนแบบชายและตอมาทราบวาเปนพระชายาของเจาฟา40 จากวีรกรรม
อันยิ่งใหญของมเหสีของเจาฟาไทใหญนี้แสดงใหเห็นถึงความจงรักภักดีอยางที่สุดของมเหสี ซึ่งแม
ชีวิตตนเองก็สามารถสละไดเพื ่อใหไดอยูเคียงบาเคียงไหลกับพระสวามีทั ้งยามทุกขและยามสุข 
อยางไรก็ตาม การถือตราแผนดินของเอกอัครมเหสีหรือบทบาทในการรบนี้ไดหมดความนิยมลงไป 
โดยสิทธิหรืออํานาจในการตัดสินใจตกอยูกับเจาฟาซึ่งเปนบุรุษเพียงพระองคเดียว 
 สําหรับบุรุษและสตรีที่เปนคนสามัญ เมื่อแตงงานแลว สามีจะเปนผูมีอํานาจที่สุดและเปน
ผูนําครอบครัว โดยภรรยาจะมีหนาที่สําคัญคือดูแลบาน เลี้ยงลูก และทํางานหารายไดเทาที่พอจะทํา
ได เชน ทอผา ปลูกพืชผัก เปนตน สวนสามีจะเปนคนหารายไดหลักมาเลี้ยงครอบครัวโดยจะไปทําไร
ทํานา ในชวงเก็บเกี่ยวทั้งสามีและภรรยาจะชวยกันทั้งสองคน ดานฐานะทางสังคมหรือการสืบสาย
สกุลก็นิยมนับขางพอ โดยการนับญาติขางฝายพอจะมีความสําคัญมากกวาการนับญาติขางฝายแม 
 นอกจากนี้ ทั้งบุรุษและสตรีไทใหญตางมีวัฎจักรชีวิตโดยแบงตามเพศและวัยไวอยางนาสนใจ 
โดยทั้งบุรุษและสตรีตางมีวัฏจักรชีวิตที่คลายกัน เชน มีชวงวัยสี่ระยะ คือวัยเด็ก วัยรุน วัยแตงงาน 
และวัยชราอันเปนชวงสุดทายของชีวิต ในแตละวัยจะมีความแตกตางกันไปทั้งลักษณะการแตงตัว 
ความรับผิดชอบ และพฤติกรรม เชน วัยชรามักจะเขาวัดทําบุญ เปนตน41

ตามคติของคนไทแลวเชื่อวา บุรุษมีสถานะสูงกวาสตรี มีบุญมากกวาสตรี ความเชื่อนี้ไดรับ
อิทธิพลมาจากศาสนาพุทธที่กําหนดใหผูชายเทานั้นมีสิทธิบวชเปนพระสงฆ ผนวกกับแนวคิดที่วา
บุรุษมีความสมบูรณพรอมทางดานรางกายและจิตวิญญาณมากกวาสตรี42 บุรุษเทานั้นที่อาจเขาถึง
นิพพานหรือบรรลุอรหันตได43 ดังนั้นจะเห็นวาไมวาสตรีจะมีความสามารถอยางไร สตรีจะถูกปดกั้น
ความสามารถและตัวตนภายใตอุดมคติของบุรุษอยูเสมอ จะเห็นวาสตรีไทใหญตองรับภาระหนักคือ
ดูแลบาน ปรนนิบัติสามี และชวยสามีในการประกอบอาชีพ แตภาพของสตรีไทใหญที่ปรากฏออกมา
                                                           

40 Scott, J.G. and Hardiman, Gaztteer of Upper Burma and the Shan State (Rangoon: The 
Superintendent, Government Printing, 1990.) อางใน สมพงศ วิทยศักดิ์พันธุ. เรื่องเดียวกัน, หนา 241. 

41 สมพงศ วิทยศักดิ์พันธุ, เรื่องเดียวกัน, หนา 400. 
42 Milne, Leslie, Shans at Home อางใน ยศ สันตสมบัติ, หลักชาง: การสรางใหมของอัตลักษณ

ไทในใตคง, หนา 204. 
43 ยศ สันตสมบัติ, เรื่องเดียวกัน, หนา 204. 
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เปนภาพที่ไมไดรับการเชิดชูแตกลับคนที่นาสงสาร ถูกกดขี่ มีชีวิตแสนลําบาก ออนแอ ไมมีใครอยาก
เกิดมาเปนสตรี จะเห็นวา ไมมีการเชิดชูความดีงามหรือความแข็งแกรงของสตรี ไมเหมือนบุรุษที่มี
ภาพเปนผูนําครอบครัว มีอํานาจเหนือภรรยา เปนผูหารายไดหลักใหกับครอบครัวมักจะไดรับการเชิด
นาชูตา ความเคารพนับถือเสมอไป อยางไรก็ตาม เปนที่นาสังเกตวา การนับถือใหความเคารพบุรุษ
ไมใชเกิดจากฝายชายเปนผูสรางเพียงฝายเดียว สตรีเองก็มีสวนสนับสนุนความคิดความเชื่อนี้ดวย ดู
ไดจากสตรีไทใหญมักยอมรับวาตนเองเปนรองบุรุษ สตรีไทใหญไมกลาแสดงออกซึ่งความคิดและการ
กระทํามากนัก ไมกลาเปดเผยวาตนเองถูกกดขี่อยางไร หรือสตรีบางคนอาจจะไมรูสึกวาตนเองกําลัง
ถูกกดขี่ ทั้งนี้อาจเปนเพราะวาตนเองถูกกลืนเขาไปสูระบบความคิดเชนนี้โดยที่ตนเองไมรูตัวเลยก็มี 

ลักษณะตางๆ เชนนี ้สะทอนใหเห็นวา สังคมไทใหญเปนสังคมที่ชายเปนใหญหรือสังคม    
ปตาธิปไตย ถึงแมสตรีถูกบรรทัดฐานทางสังคมกําหนดโดยใหมีภาระรับผิดชอบมากมาย เชน ในการ
เลี้ยงลูก (สืบทอดตระกูล) ปรนนิบัติสามี ดูแลบาน รวมทั้งยังมีสวนสําคัญในการหารายไดเขาบาน 
เปนตน แตมุมมองของสังคมที่มีตอสตรีกลับไมเห็นคุณคาของสตรี ยิ่งไปกวานั้นสตรียังถูกกดทับดวย
คานิยมของสังคมที่ใหความนับถือเคารพบุรุษมากกวา ดังนั้นสังคมไทใหญสตรีจึงเปนเพียงชนชั้นรอง
บุรุษเทานั้น 
 
2.3    บริบททางการเมืองไทใหญ 
 บริบททางการเมืองไทใหญสวนมากจะความสัมพันธกับการเมืองพมา ดังนั้นการศึกษาบริบท
ทางการเมืองในชวงนี้จึงตองศึกษาบริบททางการเมืองของพมาและไทใหญควบคูกันไป ทั้งนี้เพื่อให
เห็นภาพการเปลี่ยนแปลงในสังคมไทใหญและเหตุการณสําคัญๆ ตางๆ ที่เกิดขึ้นในไทใหญไดอยาง
ชัดเจน โดยการศึกษาบริบททางการเมืองไทใหญจะศึกษาโดยใชชวงเวลาและลําดับเหตุการณสําคัญ
ที่มีผลกระทบตอสังคมไทใหญเปนเกณฑ ซึ่งแบงได 3 ชวง คือ หนึ่ง ชวงไทใหญอยูภายใตอารักขา
ของอังกฤษ สอง ชวงเปนสวนหนึ่งของพมา และสาม ชวงอยูภายใตรัฐบาลทหารของนายพลเนวิน 
อยางไรก็ตาม ผูวิจัยจะเนนบริบททางการเมืองในชวงที่สองและสามเปนหลัก ทั้งนี้เปนเพราะบริบท
ทางการเมืองทั้งสองชวงนี้มีความสําคัญและมีผลกระทบตอสังคมไทใหญโดยเฉพาะกลุมชนชั้นสูงไท
ใหญเปนอยางมากและเหตุการณในชวงนี ้เองทําใหสตรีในราชสํานักไทใหญมีบทบาทในพื ้นที่
สาธารณะและพื้นที่สวนตัว 
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2.3.1  ชวงไทใหญอยูภายใตอารักขาของอังกฤษ 
  ไทใหญตกอยูภายใตอารักขาของอังกฤษเมื่อป ค.ศ.1887 หลังจากพมาตกเปนอาณา
นิคมของอังกฤษสองปคือเมื่อ ค.ศ.188544 เหตุสําคัญที่ทําใหไทใหญตกอยูภายใตอารักขาของ
อังกฤษเปนเพราะอังกฤษมีนโยบายขยายอํานาจไปยังจีนและไทใหญมีอาณาเขตติดตอกับมณฑลยูน
นานของจีน อังกฤษใชทั้งวิธีเจรจาและใชกําลังทหารจนในที่สุดไทใหญตองตกอยูภายใตอาณานิคม
ของอังกฤษ45

 เมื่ออังกฤษไดพมาเปนอาณานิคมพรอมผนวกพมาเขาเปนมณฑลหนึ่งของอินเดียและได      
ไทใหญเปนรัฐอารักขาแลว อังกฤษดําเนินนโยบายอันเปนนโยบายที่สําคัญที่ทําใหพมากับไทใหญมี
ความเหินหางกันทั้งในดานสังคม วัฒนธรรมและการเมืองมากขึ้น นโยบายนี้คือ นโยบายแบงแยก
และปกครอง (divide and rule) นอกจากนี้ อังกฤษยังไดแบงพมาออกเปน 2 สวนคือ สวนที่เปน พมา
แท คือกลุมชนที่อาศัยอยูบริเวณที่ราบลุมแมน้ําอิรวดีและรวมกลุมชนอาระกันและมอญเขาไวดวย 
(Proper Burma) และสวน บริเวณพื้นที่ภูเขา (Hill Areas) หรือ พื้นที่ชายแดน (Frontier Areas) คือ
กลุมชนที่อยูบริเวณชายขอบ เชน คะเรนนี (คะยาห) ฉ่ิน กะเหรี่ยง เปนตน ซึ่งไทใหญอยูในสวนนี้ดวย
46 จากนโยบายแบงแยกและปกครองของอังกฤษทําใหวิธีการปกครองของอังกฤษที่ใหกับพมากับไท
ใหญมีความแตกตางกัน กลาวคือ ในสวนที่เปนพมาแท อังกฤษไดยกเลิกระบบกษัตริยโดยใหใช
รูปแบบการปกครองแบบสภานิติบัญญัติ โดยใหขึ้นอยูกับการบริหารของขาหลวงใหญอังกฤษ แต
สวนที่เปนกลุมชนบริเวณชายแดน ไดแก ไทใหญ กะฉิ่น ฉิ่น และกะเหรี่ยง อังกฤษใหใชระบบการ
ปกครองแบบดั้งเดิมของแตละแควนได เพียงตองอยูภายใตการควบคุมดูแลของขาหลวงใหญและ
ขาราชการทองถิ่นซึ่งมีหนาที่ดูแลเทานั้น ซึ่งรายละเอียดเกี่ยวกับการใหสิทธิแกผูนํากลุมชนปกครอง
ตนเอง และอังกฤษจะปกครองพมาโดยตรงมีปรากฏในเรื่อง My Vanished World: the True Story 
as a Shan Princess ดวย 

 
 During the British Administration, Burma Proper, an area in which 
the Burmans formed the majority of the population was part of India until 

                                                           
44 ทองไต. ไทยใหญ (กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพสมาพันธ, 2531), หนา 21 - 22. 
45 ชาญวิทย เกษตรศิริ. พมา: ประวัติศาสตรและการเมือง (กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ

มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, 2544), หนา 42 - 43. 
46 พรพิมล ตรีโชติ. ชนกลุมนอยกับรัฐบาลพมา (กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพมหาวิทยาลัย 

ธรรมศาสตร, 2542), หนา 14. 
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1937 and had always been directly under the British rule, whereas the “Hill 
States” were allowed to remain autonomous. When looking at the map of 
Burma (Map 1) you will see that the central area or Burma Proper is 
surrounded by several states, the main ones being Shan, Kachin, Karen 
and Chin States, collectively known as the “Hill States”. The smaller Kayah 
States, with Loikaw as its capital, was formerly part of the Shan State, 
which also had been ruled by a Sawbwa.47

 
ตอมาในป ค.ศ.1922 อังกฤษไดสถาปนาอาณาจักรไทใหญใหเปน สหพันธร ัฐไทใหญ 

(Federation Shan States) เพราะแมวาอังกฤษจะเห็นวากลุมชนพวกนี้จะลาหลังปาเถื่อนแตไทใหญ
ดูจะเปนกลุมที่มีพัฒนาการเหนือกวากลุมชนอื่นๆ ดังนั้น อังกฤษจึงไดเปลี่ยนระบบการปกครอง
ภายในไทใหญ อยางไรก็ตาม ยังใหมีเจาฟาผูปกครองเมืองตางๆ ดังเดิม โดยอังกฤษไดรวมกับเจาฟา
ไทใหญไดจัดใหมีสภารัฐฉาน (Shan State Council) มีขาหลวงใหญชาวอังกฤษเปนประธาน มีเจา
ฟาผูครองเมืองแตละเมืองเปนสมาชิก โดยสภานี้จะทําหนาที่วางนโยบาย และอภิปรายเกี่ยวกับการ
ใชงบประมาณและกิจการภายในสหพันธรัฐฉาน ดังปรากฏในเรื่อง My Vanished World: the True 
Story as a Shan Princess 

 
  Members of the Central Government and the thirty-three Sawbwas 
together for the Shan State called the ‘Shan State Council’. It convened 
regularly in Taunggyi to discuss policy and the welfare of the people.48

 
จะเห็นวา ระบบการเมืองการปกครองของไทใหญที่กลาวมานี้ เปนการเมืองการปกครอง

เฉพาะภายในสหพันธรัฐฉานเทานั้น ไมมีสวนสัมพันธกับพมา ซึ่งสงผลใหเกิดความเหินหางระหวาง
ไทใหญกับพมาไปอีก49  

ระบบการปกครองที่อังกฤษนํามาใชในไทใหญเชนนี้จึงไมมีผลกระทบตอขนบการปกครอง
ของชนชั้นสูงในไทใหญมากนัก อยางไรก็ตาม แมจะไมมีผลกระทบตอระบบการเมืองการปกครองไท
                                                           

47 Nel Adams, My Vanished World: the True Story as a Shan Princess, p.109. 
48 Ibid., p. 11. 
49 พรพิมล ตรีโชติ. ชนกลุมนอยกับรัฐบาลพมา, หนา 16 - 17. 
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ใหญ แตนโยบายเชนนี้กลับมีผลกระทบโดยตรงตอความสัมพันธระหวางพมากับไทใหญเนื่องจาก
นโยบายเชนนี้ไมอํานวยใหพมากับไทใหญมีการรวมตัวหรือมีความรูสึกเปนหนึ่งเดียวกัน แตกลับแบง
พมากับไทใหญใหหางกันมากขึ้น ซึ่งสงผลกระทบมาถึงปจจุบัน ดังจะเห็นวามีกลุมตอตานและกลุม
เรียกรองเอกราชไทใหญอยูหลายกลุม 

อีกประเด็นหนึ่งที่เพิ่มความขัดแยงระหวางพมากับไทใหญมากขึ้นคือ การที่อังกฤษสนับสนุน
ใหกลุมชนที่อยูบริเวณชายแดนใหเปนทหารและตํารวจในกรมกองตางๆ ของอังกฤษมากกวาที่จะ
สนับสนุนใหชาวพมาเปน ทหารชนกลุมนอยเหลานี้อังกฤษใชเปนกําลังในการขยายดินแดนและใช
ปราบกบฏภายในพมา ซึ่งสวนใหญเปนกบฏชาวพมา ยังความบาดหมางใจระหวางพมากับชนกลุม
นอยใหเพิ่มขึ้น 

แมอังกฤษจะไมไดเขามาปรับเปลี่ยนระบบการเมืองการปกครองไทใหญมากนัก ถึงกระนั้นก็
ดีก็มีบางสวนที่เกิดการเปลี่ยนแปลง โดยสวนที่เปลี่ยนแปลงไปมากที่สุดคือ วิถีชีวิตความเปนอยู 
โดยเฉพาะวิถีชีวิตของชนชั้นปกครองหรือบรรดาชนชั้นสูงทั้งหลาย จะเห็นวาเมื่ออังกฤษเขามานั้น 
อังกฤษมีนโยบายอยางหนึ่งคือ เขามาเพื่อพัฒนาใหไทใหญมีความพัฒนา ไมดูปาเถื่อน ลาหลัง ดวย
นโยบายนี้เอง อังกฤษจึงสรางโรงเรียนซึ่งเปนโรงเรียนคริสตโดยสอนใหเฉพาะบรรดาลูกเจาฟาที่
ปกครองเมืองตางๆ ในไทใหญ ดังนั้นจะสังเกตไดวาบุคคลที่เปนชนชั้นสูงของไทใหญจึงมีความรู
ความสามารถและใชภาษาอังกฤษไดเปนอยางดี โดยจะเห็นวามีโอรสของเจาฟาหลายองคไปศึกษา
ตอที่ตางประเทศ เชน เจาจาแสงพระสวามีของมหาเทวีอิงแงผูประพันธ Twilight over Burma: My 
Life as a Shan Princess เปนตน ผลจากที่บรรดาผูนําบานเมืองไดรับการศึกษานี้ทําใหผูนําเหลานี้มี
ความคิดอานกาวหนาพรอมกับทําใหมีความขัดแยงกับรัฐบาลพมาอยูเสมอ  

ในชวงเวลาที่ไทใหญอยูภายใตอารักขาของอังกฤษถือวาเปนชวงที่ไทใหญมีความสงบสุข
มากพอควรเพราะแมจะอยูภายใตอารักขาแตไทใหญยังมีอํานาจในการปกครองตนเองได จนกระทั่ง
เกิดสงครามโลกครั้งที ่ 2 ในราวป ค.ศ.1939 ญี่ปุ นบุกเขามายังพมาและไทใหญโดยพยายามใช
นโยบาย “เอเชียเพื่อเอเชีย” กลอมชาวพมาและไทใหญใหสนับสนุนและชวยขับไลเจาอาณานิคม
อังกฤษซึ่งเปนฝายสัมพันธมิตรออกไป พรอมกับกลาววาจะใหเอกราชและสันติภาพกับพมาและไท
ใหญ นโยบายนี้ประสบความสําเร็จในชวงหนึ่ง อยางไรก็ตาม เมื่อญี่ปุนเขามายึดครองพมาและไท
ใหญไดแลว ญี่ปุนกลับมีทาทีไมยอมถอนกําลังออกไป ในขณะนั้นเองจึงเกิดการประทวงและเรียกรอง
เอกราชโดยนักชาตินิยมที่มีมากขึ้น แตกอนจะประสบความสําเร็จญี่ปุนประกาศยอมแพสงครามไป
กอนอันเนื่องมาจากที่สหรัฐอเมริกาทิ้งปรมาณูที่เมืองฮิโรชิมาและนางาซากิ อังกฤษจึงกลับเปนฝายมี
ชัยชนะและไดกลับไปปกครองพมาและไทใหญดังเดิม แตในขณะเดียวกันนั ้นเกิดการเรียกรอง        
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เอกราชของอาณานิคมของอังกฤษหลายแหง ในทางเอเชียนําโดยอินเดีย มหาตมะ คานธี เปนผูนํา
ปลดแอกเอกราชของอินเดียไดสําเร็จสงผลใหนักชาตินิยมพมาและไทใหญตองการเรียกรองเอกราช
ของตนเองบาง ผูนําพมาไดแก ออง ซาน และผูนําไทใหญกลุมหนึ่ง เชน เจาจามทุน เจาฟาเมืองปอน 
เปนตน จึงรวมมือกันเจรจาขอเอกราชจากอังกฤษจนสําเร็จและไดเอกราชอยางสมบูรณเมื่อวันที่ 4 
เดือนมกราคม ค.ศ.1948 ซึ่งเอกราชนี้ไดรับมาหลังจากที่ออง ซานและผูนําไทใหญหลายทานที่
พยายามสรางเอกราชใหกับพมาและไทใหญตองเสียชีวิตไปในเหตุการณลอบสังหารเมื่อวันที่ 19 
เดือนกรกฎาคม ค.ศ.194750  

อยางไรก็ตาม กอนที่อังกฤษจะใหไทใหญและพมาจะไดรับเอกราชอยางสมบูรณ 1 ป อังกฤษ
เสนอใหพมามีการเลือกตั้งทั่วไปเพื่อใหไดผูแทนเขามารางรัฐธรรมนูญ โดยอังกฤษจะยังคงใหความ
ชวยเหลือในดานงบประมาณตอไป นอกจากนี้อังกฤษยังมีความเปนหวงเปนใยในเรื่องปญหากลุมชน
ตางๆที่มีอยูในพมาและไดเสนอวารัฐบาลที่จะกาวขึ้นมาบริหารประเทศสืบตอจากอังกฤษนั้นควรจะ
แกไขปญหาในเรื ่องนี ้กอน ดังนั ้น ในวันที ่ 14 เดือนกุมภาพันธ ค.ศ.1947 ออง ซานซึ่งเปนผูนํา
รักษาการรัฐบาลพมาอยูในขณะนั้นไดมีการราง “ขอตกลงปางหลวง”51 (The Panglong 
Agreement) ขึ้น เนื่องจากออง ซานตระหนักถึงความจําเปนตรงนี้เชนกัน โดยออง ซานมีความเห็น
คลายกับอังกฤษวาควรจะรวมกลุมชนตางๆที่มีอยูในพมาใหเปนหนึ่งเดียวและรวมสวนที่อังกฤษเคย
แยกไวระหวางพมาแทและกลุมชนบริเวณชายแดนเขาไวดวยกัน โดยมีวัตถุประสงคใหเปนพมาเพียง
ประเทศเดียว ดังนั้น ออง ซานจึงเชิญชวนใหผูนํากลุมชนตางๆเขามาประชุมกันในวันเวลาดังกลาว ณ 
เมืองปางหลวง (Panglong) ในรัฐฉาน ในวันนั้นมีผูนํากลุมชนตางๆเขารวมประชุมเกือบทุกกลุม อาทิ 
ผูแทนรัฐบาลพมาคือ ออง ซาน ผูนําฝายกะฉิ่น ผูนําฝายฉิ่น ผูนําฝายคะยาห และผูนําฝายไทใหญ 
เชน เจาสวนไต (Sao Shwe Taik) เจาฟายองหวย เจาหมฟา เจาฟาหลวงแสนหวีเหนือ เจาจามทุน 
เจาฟาหลวง เมืองปอน เปนตน  

 

                                                           
50 เรื่องเดียวกัน. 
51 ภาคผนวก ก. 



 33

 
รูปภาพ 9: ออง ซาน (ซาย) กับเจาสวยไต (ขวา) ในวันรางสนธิสัญญาปางหลวง 

ที่มา: Patricia Elliott,  The White Umbrella (Bangkok: Post Books, 1999), p.175. 
 
การประชุมสําเร็จไปไดดวยดี มีการราง “ขอตกลงปางหลวง” ขึ้น โดยผูนํากลุมชนตางๆยอม

เขารวมเปนสวนหนึ่งของสหภาพพมา กลุมชนตางๆจะมีสิทธิและเสรีภาพเทาเทียมกัน เจาฟาสามารถ
เขารวมเปนสมาชิกรัฐสภาหลังจากไดรับการเลือกตั้ง และกลุมชนที่เขารวมมีสิทธิแยกตัวหรือเปนสวน
หนึ่งของพมาได แตตองกระทําภายหลังมีการประกาศใชรัฐธรรมนูญเปนเวลา 10 ป52 สิทธิดังกลาว    
ไทใหญไดรับเชนกัน รวมทั้งกลุมคะยาหดวย อยางไรก็ตาม กลุมชนคะฉิ่นไมไดรับสิทธิในการแยกตัว
จากสหภาพแตไดรับคํามั่นสัญญาวาสามารถปกครองตนเองได53 ซึ่งรายละเอียดเกี่ยวกับ “ขอตกลง
ปางหลวง” มีปรากฏในเรื่อง My Vanished World: the True Story as a Shan Princess เปนตอนที่
เจานวล อูใหขอมูลเกี่ยวกับ “ขอตกลงปางหลวง” และเหตุการณที่เกิดขึ้นในชวงเวลานั้น เพื่อใหผูอาน
เข าใจสถานการณในขณะนั้น 
 

The conference lasted for week, during which Bogyoke Aungsan 
achieved what he had wanted. He had manged to persuade the leaders of 
“Hill States” to accept his proposals. Thus, on the 14th of February, 1947 
the Sawbwas decided the fate of the Shan people along with their own. 

                                                           
52 ภาคผนวก ข. 
53 เรื่องเดียวกัน, หนา 28–40. 
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They had signed the “Panglong Agreement” with Bogyoke Aunsan, who 
represented the ‘Burmese Democratic Party’: 

“The Shan State would become part of the Union of Burma. 
The Union of Burma was to be one country of several states, each 

state with its system of government, and remain autonomous. 
All races in the Union will have equal rights and freedom. 
The present Sawbwas would be life members of parliament, but 

their descendents would have to undergo election to become members. 
The “Panglong Agreement” was binding for a period of ten years.  
After ten years, if the union should fail, the Shan State would be 

free to secede.”54

 
หลังจากทํา “ขอตกลงปางหลวง” ไมนานพมาไดดําเนินการเลือกตั้งทั่วไปเพื่อเตรียมประชุม

สมัชชาและรางรัฐธรรมนูญในเดือนเมษายน ค.ศ.1947 โดยผูแทนจากพรรคสันนิบาตเสรีชนตอตาน
ฟาสซิสต หรือ AFPEL ซึ่งมีออง ซานเปนผูนําไดรับเลือกตั้งเขามามากที่สุดคือ 248 ที่นั่งจากจํานวน 
255 ที่นั่ง ที่ประชุมไดเลือก อู นุ เปนประธานสมัชชา อยางไรก็ตาม ในวันที่ 19 เดือนกรกฎาคม ค.ศ.
1947 ระหวางการประชุมรางรัฐธรรมนูญ ออง ซานและนักการเมืองพมา รวมทั้งผูแทนจากไทใหญถู

                                                          

ก
คนรายเขารอบสังหารเสียชีวิต เจาฟาจามทุน เจาเมืองปอนของรัฐไทใหญเสียชีวิตในเหตุการณครั้งนี้
ดวย โดยการเสียชีวิตของเจาฟาจามทุนและออง ซานและรายละเอียดเกี ่ยวกับการลอบสังหาร
สมาชิกสภารางรัฐธรรมนูญปรากฏในเรื่อง The White Umbrella ดวย เปนตอนที่คนขับรถของเจา
จามทุนมารายงานเจาสวยไตและเจาเฮือนคํากลาวถึงเหตุการณลอบสังหารที่เกิดขึ้น 

 
 Gulping on his words, the driver told them what they knew, at 10.30 
a.m., just as the business of the day started, gunmen burst into the 
Executive Council chamber. Prince Sam Htun received two bullets to the 
head; he was alive but not expected to last the night. Six other council 

 
54 Nel Adams, My Vanished World: the True Story as a Shan Princess, p. 113. 
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members were already dead, including Aung San, the Father of 
Independence. He was shot thirteen times.55

 
 อยางไรก็ตาม การรางรัฐธรรมนูญก็ดําเนินตอไปจนสําเร็จเมื่อวันที่ 24 เดือนกันยายน ค.ศ.

1947 โดยบทบัญญัติของรัฐธรรมนูญใหมของพมาใหชื่อประเทศวา “สหภาพพมา” (Union of 
Burma) มีการปกครองระบบ 2 สภา คือ สภาผูแทนราษฎร (House of Delegates) มีสมาชิกจํานวน 
250 คน อีกสภาหนึ่งคือ สภาชนชาติ (House of Nationalities) ประกอบดวยสมาชิกที่มาจาก
ภูมิภาคตางๆและชนกลุมนอยกลุมตางๆของพมามีสมาชิกจํานวน 125 คน56  

   
 2.3.2   ชวงเอกราชและไทใหญเปนรัฐหนึ่งในสหภาพพมา 
  ภายหลังจากรัฐบาลพมาประกาศอิสรภาพเมื่อวันที่ 4 เดือนมกราคม ค.ศ.1948 ซึ่ง
นับเปนการสิ้นสุดความเปนอาณานิคมของพมาพรอมกับไดประกาศใหรัฐธรรมนูญฉบับป ค.ศ.1947 
เปนรัฐธรรมนูญของประเทศพมาในชวงนั้นอู นุขึ้นเปนนายกรัฐมนตรี หลังจากการเสียชีวิตของออง 
ซานเกิดความวุนวายซึ่งเกิดจากการที่รัฐบาลพมาตองเผชิญกับพวกคอมมิวนิสตพมาที่ประกาศตัว
เปนปรปกษกับรัฐบาลหลังจากประกาศอิสรภาพของพมาไดเพียงสามเดือน นอกจากนี้กลุมชนตางๆ 
เชน กะเหรี ่ยง มอญ เปนตน ซึ ่งทั ้งกะเหรียงและมอญไมไดสงผูแทนเขารวมประชุมที ่ปางหลวง
ตองการแบงแยกเรียกรองดินแดนของตน  
 เปนที่นาสังเกตวา แมจะมีการทํา “ขอตกลงปางหลวง” แลวยังปรากฏการตอตานและ
เรียกรองเอกราชของกลุมชนตางๆอยูเสมอ โดยเฉพาะกลุมชนที่ไมเขารวมราง “ขอตกลงปางหลวง” 
จะเห็นวาปญหานี้เปนปญหาที่ยืดเยื้อมานาน ผูนําพมาหลายคนพยายามแกไขทั้งดวยวิธีสันติและ
รุนแรงโดยเริ่มจากออง ซานใชวิธีการเจรจาจนมีการราง “ขอตกลงปางหลวง” เกิดขึ้น เรื่อยมาจน
มาถึงนายพลเนวินใชนโยบายที่รุนแรงปราบปรามกลุมชนตางๆเหลานี้ แตปญหานี้ก็ยังไมหมดสิ้นไป  

ตอเมื่ออู นุไดดํารงตําแหนงนายกรัฐมนตรีพมาในป ค.ศ.1948 ปญหาเรื่องกลุมชนก็ยังเกิด
ขึ้นมาอีก ความพยายามของอุ นุอยางหนึ่งในการประสานความเปนน้ําหนึ่งใจเดียวกันระหวางพมา
กับกลุมชนตางๆคือไดมีการแตงตั้งเจาสวยไตย เจาฟาเมืองยองหวยแหงไทใหญเปนประธานาธิบดี 
ซึ่งถือวาเปนประธานาธิบดีคนแรกของสหภาพพมา และเจาสวยไตนี้เองเปนพระสวามีของมหาเทวี
เฮือนคํา ซึ่งเปนเจานางที่มีบทบาทในการตอสูเพื่อเอกราชของไทใหญจากพมา  
                                                           

55 Patricia Elliott,  The white umbrella (Bangkok: Post Books, 1999), p. 182. 
56 เรื่องเดียวกัน, หนา 29. 
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รูปภาพ 10: เจาสวยไต 

ที่มา: Patricia Elliott,  The white umbrella (Bangkok: Post Books, 1999), หนา 103. 
 

 
รูปภาพ 11: มหาเทวีเฮือนคํา 

ที่มา: ปราณี ศิริธร. เหนือแควนแดนสยาม (เชียงใหม: ลานนาสาร, ๒๕๒๘), หนา 293. 
 

อยางไรก็ตาม แมจะตั้งบุคคลที่มาจากชนกลุมนอยแตในความเปนจริงแลวอํานาจสิทธิขาด
ยังตกอยูที่อุ นุซ่ึงเปนนายกรัฐมนตรี ดังนั้น ประเด็นหนึ่งที่นาจะศึกษาประกอบดวยก็คือ นโยบายของ
อู นุที่มีตอกลุมชนตางๆเพราะนโยบายที่เกี่ยวของกับกลุมชนดูมีนัยยะมากกวาที่เห็นและการศึกษา
นโยบายยังพื้นฐานสําคัญในการศึกษาปญหาเรื่องการตอตานและเรียกรองสิทธิ รวมไปถึงเอกราช
ของชนกลุมนอยนั้นใหเขาใจไดอยางชัดเจนและถองแทยิ่งขึ้น ทั้งยังทําใหเห็นรากเหงาของปญหาที่มี
เรื้อรังมาจนถึงปจจุบัน 
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พรพิมล ตรีโชติไดศึกษาเกี่ยวกับนโยบายของอู นุที่มีตอชนกลุมนอยในหนังสือ ชนกลุมนอย
กับรัฐบาลพมา ไวอยางนาสนใจ กลาวสรุปไดวาอู นุถึงแมจะมีความคิดเห็นในเรื่องชนกลุมนอยไป
ในทางบวกคลายกับออง ซานแตก็วาดหวังไวตางกัน โดยอู นุเชื่อในเรื่องเอกภาพของพมาวาเปนเรื่อง
ธรรมชาติเพราะพลเมืองทุกคนของชาติถึงแมจะมีถิ่นที่มาหรือมีสังคมวัฒนธรรมแตกตางกันแตตางก็
เปนสวนหนึ่งของแผนดินเดียวกันเพราตางก็ใชแผนดินเดียวกัน ใชน้ําจากแมน้ําเดียวกัน เราทุกคนถือ
เปนพี่นองกันทุกคนควรชวยกันสรางความเจริญใหกับประเทศ  

 

 
รูปภาพ 12: อู นุ 

ที่มา: Patricia Elliott,  The White Umbrella (Bangkok: Post Books, 1999), p. 256. 
 
ดังนั้น อู นุ จึงไมสนับสนุนการแยกตัวของกลุมตางๆ โดย อู นุ ตองการใหเปนรัฐเดียว ใช

รัฐธรรมนูญเดียว ทั้งเห็นวาควรจะสรางความเปนน้ําหนึ่งใจเดียวกันระหวางพมาและกลุมชนตางๆ 
ดังนั้น อู นุ จึงไมสนใจวาผูนํากลุมชนใดจะขึ้นมาเปนผูนําสหภาพ โดยจะเปนคนไทใหญ กะเหรี่ยง 
หรือกะฉ่ินก็ได เพียงแตตองมีความสามารถในการนําพาประเทศสูความเจริญรุงเรือง อู นุจึงพยายาม
พัฒนาดินแดนซึ่งเปนที่อยูของกลุมชนตางๆ โดยกระจายการศึกษาแผนใหมไปในดินแดนดังกลาว
เพื่อหวังวาหลักสูตรการศึกษาที่ใชเหมือนกันทั้งประเทศจะทําใหพลเมืองในเขตตางๆ มีความเขาใจ
กันมากขึ้นเพราะมีพื้นฐานความรูแบบเดียวกัน อยางไรก็ตาม ความพยายามเหลานี้กลับทําใหกลุม
ชนตางๆมีความรู สึกวาเอกลักษณของเผาพันธุ ตนกําลังถูกวัฒนธรรมพมากลืนไปประกอบกับ
นโยบายเชนนี้ดูขัดกับ “ขอตกลงปางหลวง” ที่เคยใหสิทธิในการแยกตัวออกจากสหภาพได ดังนั้น แม 
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อู นุ พยายามจัดใหมีการเจรจากับผูนําชนกลุมนอยหลายครั้งแตก็มักไมประสบความสําเร็จดังที่
คาดหวังไว57

 นอกจากนี้ในดานการเมืองการปกครอง รัฐบาลกลางยังเขาแทรกแซงกิจการภายในไทใหญ
โดยพยายามที่จะทําลายโครงสรางการปกครองดั้งเดิมของไทใหญคือระบบเจาฟา โดยในป ค.ศ.
1952 รัฐบาลไดแตงตั้งคณะกรรมการขึ้นมาหนึ่งคณะชื่อ คณะกรรมการสอบสวนการปกครองของรัฐ
ฉาน (The Shan Stares Administrative Enquiry Commission) เพื่อหยั่งเสียงประชาชนชาวไทใหญ
วายังคงเห็นขอบกับระบบการปกครองของเจาฟาหรือไม ถาไมเห็นชอบคิดวาอยากไดระบบการ
ปกครองชนิดใดมาแทนที่ อยางไรก็ตามคณะกรรมการก็ถูกลมเลิกไป แตตอมารัฐบาลไดเสนอให
บรรดาเจาฟายกเลิกฐานันดรในฐานะเจาผูครองเมืองและยกเลิกสิทธิในการปกครองเมืองตามที่ได
ระบุไวในรัฐธรรมนูญ ซึ่งในที่สุดบรรดาเจาฟาแควนตางๆของไทใหญก็จําตองยอมลงนามในขอตกลง
กับรัฐบาลพมายกเลิกฐานันดรและสิทธิในการปกครองและนิติบัญญัติเพื่อแลกกับคาตอบแทนซึ่ง
รัฐบาลจัดสรรใหในป ค.ศ.195958

 นโยบายของ อู นุ ดังกลาวสรางความเคลือบแคลงสงสัยในเรื่องสิทธิตางๆที่เคยทําขอตกลงไว
อยางมาก ไทใหญเองก็รูสึกเคลือบแคลงสงสัยในทาทีของพมาเชนกัน ดังนั้นในชวงใกลครบกําหนด 
10 ปแหงสิทธิในการแยกตัวเปนอิสระจากสหภาพพมาจึงเริ ่มมีกลุมเคลื่อนไหวตางๆของไทใหญ
เกิดขึ้น เชน กลุมหนุมศึกหาญ ของเจานอยซอหยั่นตะ เปนตน  
 ประเด็นหนึ่งที่เพิ่มความสงสัยและหวาดหวั่นในนโยบายของ อู นุ ที่มีตอไทใหญคือ ในป ค.ศ.
1947 กองกําลังกกมินตั๋งถูกกองกําลังจีนคอมมิวนิสตของเหมาเจอตุงตีถอยรนเขาไปยังไทใหญและ
ขยายพื้นที่ครอบคลุมดินแดนไทใหญหลายจุด ในขณะนั้นเอง อู นุ ไดประกาศกฎอัยการศึกพรอมกับ
สงกําลังทหารเขาไปยังดินแดนพมาทันที โดยอางวาเขามาขับไลกองกําลังกกมินตั๋ง ซึ่งตามความจริง
แลวไดมีการจัดตั้งกองกําลังทหารพมาประจําทุกภาคของไทใหญอยูแลว และเมื่อกองกําลังกกมินตั๋ง
ถอนกําลังออกไป กองทหารพมากลับไมยอมถอนทัพกลับไปและยังเพิ่มกองกําลังกับอาวุธมากขึ้น59 
เหตุการณดังกลาวสรางความหวาดวิตกใหกับกลุมผู นําไทใหญอยางมาก ซึ ่งเหตุการณตรงนี้
สอดคลองกับเนื้อหาในเรื่อง The White Umbrella ซึ่งมีตอนที่บรรยายเกี่ยวกับพมานําทหารเขาไท

                                                           
57 เรื่องเดียวกัน, หนา 40–45. 
58 Silverstien, Burma Politics, อางใน พรพิมล ตรีโชติ, หนา 63. 
59 ปราณี ศิริธร. เหนือแควนแดนสยาม  (เชียงใหม: ลานนาสาร, 2528), หนา 235. 
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ใหญในชวงกองกําลังกกมินตั๋งเขาไทใหญ ซึ่งสรางความสงสัยใหกับเจาเฮือนคําในเรื่องความจริงใจ
ของรัฐบาลอยางมาก 
 
   On September 23, 1952, the new President declared a State of 

emergency in Shan State. In December the Burma Army assumed 
administration of the state, declaring martial law in twenty-two of the thirty-
three Shan principalities. (…) 

   Under the declaration, the army steered Shan State like a 
juggernaut. Sao was immediately suspicious of their motives. Most of the 
principalities falling under martial law were in the south-west, far from KMT 
territory. She sensed deceptions within deceptions, just like in the days of 
the old Mandalay court.60

 
ความสงสัยและความวิตกกังวลเกี่ยวกับอนาคตของไทใหญ ทําใหผูนําไทใหญเขาพบและ

เจรจาในเรื ่องอนาคตและเหตุการณตางๆที่เกิดขึ ้นกับไทใหญหลายครั้ง ผลที่ไดรับมักไมประสบ
ความสําเร็จอยูเสมอ ความวิตกกังวลตางๆโดยเฉพาะเรื ่องการสูญเสียเอกราชของไทใหญที่มีอยู
ภายในใจของเหลาผูนําไทใหญกลับกลายเปนจริงขึ้น โดยเมื่อป ค.ศ.1962 นายพลเนวินไดรัฐประหาร
นายกรัฐมนตรีอู นุ เปนครั้งที่ 2 พรอมกับใชความรุนแรงปราบปรามผูแข็งขอ โดยเฉพาะอยางยิ่งกลุม
ผูนําที่ตองการแบงแยกดินแดน เหตุการณนี้นําไทใหญไปสูสถานการณที่เลวรายที่มีผลกระทบตอผูนาํ
และสังคมไทใหญจนกลาวไดวาสังคมไทใหญถึงคราวลมสลาย 
 
 2.3.3   ชวงไทใหญอยูในวิถีสังคมนิยมพมา: การลมสลายของสังคมไทใหญ 
  หลังจากการทํารัฐประหารของนายพลเนวินในวันที่ 2 เดือนมีนาคม ค.ศ.1962 สงผล
ใหไทใหญและพมาเกิดการเปลี่ยนแปลงครั้งยิ่งใหญซึ่งมีผลมาจนถึงปจจุบัน เหตุสําคัญที่ทําใหนาย
พลเนวินทําการรัฐประหารเปนเพราะในขณะนั้นบานเมืองอยูในภาวะวุนวายระส่ําระสายอันเกิดมา
จากปญหาทางดานเศรษฐกิจที่ตกต่ํา ปญหาคอมมิวนิสตตอตานรัฐบาล และปญหากลุมชนตางๆ
ตองการแยกเปนรัฐอิสระซึ่งเกิดการสูรบมาโดยตลอด เมื่อเหตุการณเปนเชนนี้นายพลเนวินจึงทํา
รัฐประหารนายกรัฐมนตรีอู นุ พรอมเปลี่ยนระบอบการปกครองจากประชาธิปไตยสูระบอบสังคม
                                                           

60 Patricia Elliott, The White Umbrella, p. 237.  
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นิยมทันที โดยในดานการเมืองการปกครอง นายพลเนวินแตงตั้งตนเองขึ้นเปนผูบริหารประเทศดํารง
ตําแหนงนายกรัฐมนตรี ลักษณะการบริหารประเทศเปนแบบรวมศูนยคลายเผด็จการ มีกําลังทหาร
เปนฝายสนับสนุน ประกาศยกเลิกรัฐธรรมนูญฉบับป ค.ศ.1947 ยกเลิกพรรคการเมืองตางๆในระบบ
รัฐสภา ทั้งสภาสูงและสภาลาง และรางรัฐธรรมนูญใหม พรอมทั้งมีการจัดตั้งสภาแหงรัฐขึ้นและมี
คณะรัฐมนตรีดําเนินการบริหารกิจการปกครองภายในรัฐภายใตอํานาจอันเด็ดขาดของนายพลเนวิน 
ทางดานเศรษฐกิจ นายพลเนวินไดปรับนโยบายเศรษฐกิจของประเทศมาเปนสังคมนิยมโดยใชชื่อวา 
“สังคมนิยมวิถีพมา” (The Burmese Way to Socialism) และทําการยึดกิจการตางๆของภาคเอกชน
มาเปนของรัฐพรอมขับไลชาวตางชาติซึ่งสวนมากเปนคนอินเดียที่เขามากุมเศรษฐกิจตั้งแตอังกฤษ
เขาปกครองใหกลับประเทศ พรอมประกาศปดประเทศภายหลังไมนาน61

 
 

 

    รูปภาพ 13: นายพลเนวินกับอูถั่น เลขาธิการสหประชาชาติ 
ที่มา: Patricia Elliott,  The white umbrella (Bangkok: Post Books, 1999), p.256. 
 
  สําหรับผลกระทบที่มีตอกลุมชนตางๆ นายพลเนวินจะใชวิธีรุนแรงหากมีผูไมคลอยตามหรือ
แข็งขอทันที โดยประกาศยกเลิกสิทธิพิเศษของบรรดาเจาฟาผูปกครองกลุมชนตางๆที่สืบทอดมาจาก
บรรพบุรุษและจัดระเบียบการปกครองใหมใหเหมือนกันทั่วประเทศ การบริหารรัฐตางๆหรือกลุมชน
ตางๆใหถือเปนอํานาจโดยตรงของรัฐบาลกลาง รัฐธรรมนูญฉบับนี ้จ ึงเทากับเปนการประกาศ

                                                           
61 พรพิมล ตรีโชติ. ชนกลุมนอยกับรัฐบาลพมา, หนา 34. 
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เจตนารมณของพมาในการที่จะรวมอํานาจในการปกครองประเทศไวที่รัฐบาลกลางแตเพียงผูเดียว 
นอกจากนี้ยังแสดงใหเห็นวานายพลเนวินปฏิเสธความเปนผูนําทองถิ่นและปฏิเสธการแยกตัวเปน
อิสระของบรรดารัฐชนกลุมนอยอยางสิ้นเชิง62 โดยนายพลเนวินยึดถือหลักปฏิบัติ 2 ประการคือ 
รณรงคเพื ่อตอตานกองกําลังชนกลุมนอยในบริเวณชนบทอยางตอเนื ่อง และในขณะเดียวกันก็
พยายามสรางระบบการควบคุมอํานาจไวที่ศูนยกลางผานระบบพรรคการเมืองพรรคเดียวของรัฐบาล
ซึ่งกระจายจากยางกุงไปครอบคลุมเหนือบริเวณที่เปนอาณาเขตของกลุมชน  ตางๆ63 ดวยแนวคิด
เชนนี้ นายพลเนวินจึงใชวิธีทางการทหารเขามาแกไขปญหาความขัดแยงระหวางรัฐบาลกับกลุมชน
ตางๆอยางเด็ดขาดและรุนแรง ประกอบกับในขณะนั้นกําลังทหารพรอมอาวุธยุทโธปกรณมีมากขึ้น 
ซึ่งเปนฐานอํานาจอันสําคัญยิ่งใหกับนายพลเนวินในการกําจัดผูตอตานหรือศัตรูไดอยางดี  

จากนโยบายอันแข็งกราวนี้เองสงผลกระทบโดยตรงตอผูนําไทใหญ โดยทหารพมาเริ่มทําการ
ปลดอาวุธชาวไทใหญ คนหาอาวุธและเขาจับกุมกลุมผูนําไทใหญที่มีพฤติกรรมอันเปนปรปกษกับ
รัฐบาล สงผลใหผูนําไทใหญถูกจับกุมขังคุกและทรมานหรือฆาตายเปนจํานวนไมนอย โดยที่บรรดา
ผูนําไทใหญไมวาจะเปนผูแทนราษฎร นักการเมืองหรือเจาฟาไมสามารถตานทานอํานาจเผด็จการ
ของทหารพมาได อาทิ เจาเหยียบฟาถูกยิงสิ้นพระชนมในขณะที่หลบหนีการควบคุมตัวของทหาร เจา
สวยไตประธานาธิบดีคนแรกของสหภาพพมา และเปนพระสวามีของมหาเทวีเฮือนคําถูกคุมขังจน
ส้ินพระชนม รวมทั้งราชบุตรองคหนึ่งของพระองคก็เสียชีวิตดวย เจาฟาจาแสงซึ่งเปนเจาฟาเมืองสีปอ
และเปนพระสวามีของมหาเทวีอิงเงถูกจับกุมขังคุก ซึ่งไมทราบวาอยูที่ใดจนถึงปจจุบันก็ยังไมทราบ
วาเปนตายรายดีประการใด เปนตน บรรดาผูนําไทใหญหลายคนตองหนีเขาปา เชน เจาชาง ณ ยอง
หวย ราชบุตรอีกองคหนึ่งของเจาฟาสวยไตกับมหาเทวีเฮือนคํา เปนตน นอกจากนี้บางสวนหนีเขามา
ประเทศไทยดวยความชวยเหลือจากเจาหนาที่รัฐบาลไทยที่มีนโยบายเปนมิตรกับชนกลุมนอยและใช
เปน “รัฐกันชน” เชน เจาเสือหาญฟา ที่เขามาเรียนวิศวกรรมศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย และ
เจาสีดาซึ่งเปนธิดาองคหนึ่งของเจานางเฮือนคําที่เขามาทํางานในกรุงเทพฯอยูระยะหนึ่งกอนจะไปอยู
ทางประเทศตะวันตก เปนตน64 นอกจากนี้ กอนที่จะมีการปฏิวัติใหญในป ค.ศ. 1962 ของนายพลเน
วิน ในป ค.ศ.1958 ซึ่งเปนปที่ครบกําหนด 10 ปที่ไทใหญและกลุมชนบางกลุมสามารถแยกตัวเปน
อิสระจากพมาได นายพลเนวินไดทําการปฏิวัติเปนครั้งแรกโดยตั้งรัฐบาลชั่วคราวอยู 2 ปกอนที่อูนุจะ

                                                           
62 เรื่องเดียวกัน, หนา 35. 
63 Martin Smith, Ethnic Groups in Burma, อางใน พรพิมล ตรีโชติ, หนา 48. 
64 ชาญวิทย เกษตรศิริ, พมา: ประวัติศาสตรและการเมือง, หนา 184–185. 
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ไดกลับไปเลือกตั้งและไดเปนผูนําประเทศดังเดิม เหตุการณในวันทําปฏิวัตินั้นทําใหทหารพมาจับกุม
กลุมผูนําชนชาติตางๆไดเปนจํานวนมาก โดยในวันนั้นนายกรัฐมนตรีอู นุเรียกผูนํากลุมชนตางๆเขา
มาประชุมที่ยางกุงเพื่อประชุมเรื่องปญหาและอนาคตของแตละกลุมชน โดยใหพักอยูที่โรงแรมแหง
หนึ่งรวมกัน ในเชาตรูวันนั้น กองทหารไดเขาปดลอมและเขาจับกุมเจาฟาและหัวหนากลุมชุนตางๆได
ทั้งหมด 18 ทาน ซึ่งเปนผูนําไทใหญจํานวน 9 ทาน อาทิ เจาฟาขุนเขียว เมืองมีด  เจาฟาชายหลวง 
เมืองเชียงตุง  พ.ต.ต.เจาสิงหชัยเม็งราย เจาฟาชายหลวง เมืองเชียงตุง  เจาวรรณะ เมืองตอยกอ  เจา
ขุนจี่ เมืองสีแสง เปนตน65การจับกุมนี้ผูนําไทใหญหลายคนตองเสียชีวิตอยางเปนปริศนา 
 การปราบปรามดวยวิธีรุนแรงและการละเมิดขอตกลงที่เคยทํารวมกันระหวางผูนําพมากับ
ผูนํากลุมชนตางๆสงผลใหเกิดกลุมเคลื่อนไหวตางๆเกิดขึ ้นมากมาย อาทิเชน กลุมหนุมศึกหาญ 
(Noom Sul Hran) ซึ่งมีเจานอยซอหยั่นตะเปนผูนํา กลุมของเจานอยซอหยั่นตะจัดไดวาเปนกลุม
ตอตานพมากลุมแรกๆ รายละเอียดเกี่ยวกับกลุมของเจานอยซอหยั่นตะมีกลาวไวในเรื่อง The White 
Umbrella เชนกัน โดยกลาววาเจานอยซอหยั่นตะตั้งกองกําลังอยูในปา ระหวางแมน้ําสาละวินและ
ชายแดนประเทศไทย ซึ่งเปนพื้นที่ของเมืองตน (Mong Ton) “Saw Yanda made a camp in the 
jungle. Tucked between the Salween River and the Thai border in the remote township of 
Mong Ton, it wasn’t easy to reach.”66  

นอกจากนี้ ยังมีกลุมที่เรียกตนเองวา Shan State Independence Organization และเรียก
กองกําลังของทหารของตนวา Shan State Independence Organization Army (SSIA) ภายใตการ
นําของ ขุน จา นุ และเจาชาง ณ ยองหวย  

 

 
รูปภาพ 14: เจาชาง ณ ยองหวยขณะกลาวแกชาวบานในไทใหญที่มาประชุมในป1967 

ที่มา: Patricia Elliott,  The White Umbrella (Bangkok: Post Books, 1999), p. 341. 
                                                           

65 ปราณี ศิริธร, เหนือแควนแดนสยาม, หนา 251–252. 
66 Patricia Elliott, The White Umbrella, p. 278. 
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กลุม Shan State Independence Organization เปนกลุมที่แตกมาจากกลุมหนุมศึกหาญ 
ดังที่ปรากฏในเรื่อง The White Umbrella ที่กลาวถึงเจาชางไดออกจากลุมหนุมศึกหาญและมาเขา
รวมกลุม SSIA 
 

He was particularly interested in a group called the Shan State 
Independence Army (SSIA), a new off-shoot of the Brave Young Warriors. 
Unlike the Warriors, the SSIA had a modern constitution and a political 
programme, and was led mostly by students.67

 
อยางไรก็ตาม กลุมที่มีพลังอํานาจและมีประสิทธิภาพมากที่สุดในขณะนั้นคือ กลุม Shan 

State Army หรือที่รูจักกันวากลุม SSA และมีองคกรทางการเมืองซึ่งอยูภายใต SSA จํานวน 2 กลุม 
คือ Shan State Command Council (SSCC) และ Shan State Progress Party (SSPP) กลุมนี้
เกิดขึ้นในป ค.ศ.1964 จากการรวมตัวกันของกลุมกองกําลังตางๆ โดยมีมหาเทวีเฮือนคําแหงยอง
หวยรวมเปนผูนํากลุม68  

 

 
รูปภาพ 15: กองทัพ SSA  

ที่มา: Patricia Elliott,  The White Umbrella (Bangkok: Post Books, 1999), p.343. 
 
กลุม SSA มีมหาเทวีเฮือนคําเปนประธานสภาการสงคราม โดยมีหนาที่วางนโยบายและดูแล

เรื่องงบประมาณ รวมทั้งอาวุธยุทโธปกรณ ดังปรากฏคลองกับในเรื่อง The White Umbrella ที่
                                                           

67 Ibid., p. 295. 
68 พรพิมล ตรีโชติ, ชนกลุมนอยกับรัฐบาลพมา, หนา 67–68. 
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กลาวถึงบทบาทของมหาเทวีเฮือนคํา “The Shan State Army (SSA) made her chairperson of 
their war Council, which would set policy and garner outside support.”69  

มหาเทวีเฮือนคํานอกจากจะเปนมหาเทวีของเจาสวยไตเจาฟายองหวยและประธานาธิบดีคน
แรกของพมาแลวยังเปนธิดาของขุนสางตนฮุง รัฐบุรุษผูกลาในการขับไลพมาออกจากแสนหวีอีกดวย 
และดวยความเข็มแข็งกลาหาญและเปนนักการเมืองที่เฉลียวฉลาด สุขุมรอบคอบ กลาคิดกลาพูด
ของมหาเทวีเฮือนคําจึงไดประกาศตัวอยางชัดเจนวา จะสนับสนุนการกูชาติไทใหญอยางเต็มที่ ดังนั้น 
มหาเทวีจึงไดรับความเคาพรและนับถือจากประชาชนและกลุมผูนําไทใหญอยางมาก กองกําลังนี้
ทํางานอยางมีประสิทธิภาพโดยมีกําลังทหารกระจายอยูทั่วไทใหญ อยางไรก็ตาม ภายหลังกลุม SSA 
เกิดความขัดแยงภายในและขาดปจจัยทางดานงบประมาณ กองกําลัง SSA จึงตองยุติบทบาทลงใน
ป ค.ศ.1976 โดยขุน จา นุ และเจาชาง ณ ยองหวย (เจาชาง ณ ยองหวยตอนหลังยายมาอยูกับกลุม
นี้) ตองพนจากตําแหนงผูนําในครั้งนี้ดวย70 ดังปรากฏคลายกับในเรื่อง The White Umbrella ที่
กลาวถึงความแตกแยกในกลุม SSA ซึ่งนําไปสูการยุติบทบาทลงของกลุม 

 
 The following months were chaotic. The SSA 1st Brigade ended up 
fighting a band of fellow Tai who were allied with the Brave Young 
Warriors. The demoralized Shan fighters began to sneak off in twos and 
threes. Whole squads began asking Tzang it they could go home. The 
rebellion was disintegrating.71

 
 อยางไรก็ตาม แมวากลุม SSA จะตองยุบตัวลงก็ยังมีกลุมกองกําลังตางๆเกิดขึ้นมาอยาง
ตอเนื่อง เชน กลุมของนายพลโมเฮงหรือกอนเจิงซึ่งไดนํากําลังสวนหนึ่งจากกลุม SSA ไปตั้งกอง
กําลังใหมใหชื่อวา Shan United Revolution Army (SURA) เปนตน ในขณะนั้นเองเกิดกลุม
เคลื่อนไหวขึ้นอีกกลุมหนึ่งคือ Shan United Army (SUA) ภายใตการนําของ ขุนสา กอนที่ขุนสาจะ
มาเปนผูนํากองกําลังกูชาติไทใหญ ขุนสาเคยทํางานใหกับพมาโดยเปนหัวหนาหนวยกา กวย เย (Ka 
Kwe Ye) มีฐานที่ตั้งอยูที่เมืองใหญ ในรัฐฉานมีหนาที่ตอสูกับกองกําลังที่เปนปรปกษกับกองทัพพมา 
เชน กองกําลังพรรคคอมมิวนิสต กองกําลังของชนกลุ มนอย เปนตน ภายหลังจากที ่พมาไดยุบ
                                                           

69 Patricia Elliott, The White Umbrella, p. 345. 
70 พรพิมล ตรีโชติ, ชนกลุมนอยกับรัฐบาลพมา, หนา 68. 
71 Patricia Elliott, The White Umbrella, p. 361. 
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หนวยงานนี้ไป ขุนสากลับไมยอมทิ้งอาวุธแตเขารวมกับกลุมเคลื่อนไหวตางๆของไทใหญ เชน กลุม 
SSA เปนตน เพื่อหาทางรวมตัวกัน แตเขาก็ถูกพมาจับกุมในป ค.ศ.1970 และถูกสงเขาคุกที่เมืองยาง
กุง ภายหลังถูกปลอยตัวออกมาดวยความชวยเหลือของเจาฟาลั่น ที่ไดจับกุมตัวนายแพทยชาว
รัสเซีย 2 คนเปนตัวประกันเพื่อแลกกับการปลอยตัวขุนสา รัฐบาลพมาจึงยอมปลอยตัวขุนสาในป 
ค.ศ.1976 72

 กองกําลัง SUA ของขุนสาไดรวมมือกับกองกําลังของ SURA ของนายพลโม เฮงและกําลัง
สวนหนึ่งของ SSA ภายใตการนําของเจาจาม ใหมในป ค.ศ.1985 และตั้งชื่อองคกรใหมนี้วา สภา
ปฏิวัติเมืองไต (Tailand Revolutionary Council – TRC) และมีกองทัพเมืองไต (Mong Tai Army - 
MTA) เปนองคกรฝายทหาร ซึ่งองคกรนี้จัดไดวาเปนองคกรที่เขมแข็งและมีประสิทธิภาพที่สุดเทาที่
เคยมีมา โดยกองกําลังของ MTA มีมากถึง 20,000 – 30,000 คนและมีอาวุธยุทโธปกรณที่ทันสมัย 
ทั้งนี้เปนเพราะ MTA มีรายไดจากการคายาเสพติดซึ่งเปนอาชีพดั้งเดิมของขุนสา อยางไรก็ตามดวย
การหางบประมาณทางยาเสพติดทําใหบุคคลภายนอกมีความเห็นตอขุนสาไปตางๆนานา เชน บาง
คนประนามขุนสาวาเปน “ราชายาเสพติดของโลก” หรือบางคนคิดวาขุนสาเอาเรื่องการกอบกูชาติ  
ไทใหญมาบังหนาเพื่อคายาเสพติดและเพื่อรักษาเสนทางคายาเสพติด เปนตน ความคิดเห็นเชนนี้
สงผลใหภาพที่ออกสูภายนอกในเรื่องการตอสูเพื่อเอกราชไทใหญดูไมโดดเดนและชัดเจนอยางชน
กลุมนอยกลุมอ่ืนๆ ไมวาจะเปนกะเหรี่ยง คะยาห หรือมอญ แตกลับเปนภาพลบ ทําใหหลายประเทศ
คัดคานและเห็นควรปราบปรามกลุมกาํลังของขุนสา ไมวาจะเปนสหรัฐอเมริกาหรือประเทศไทยเอง73

 

 
รูปภาพ 16: ขุนสา 

ที่มา: Patricia Elliott,  The White Umbrella (Bangkok: Post Books, 1999), p. 342. 
 

                                                           
72 เรื่องเดียวกัน, หนา 72–73. 
73 เรื่องเดียวกัน, หนา 73-74. 
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 อยางไรก็ตาม ดวยปจจัยตางๆกองกําลังขุนสาก็ไมสามารถตานทางกําลังของรัฐบาลพมาได 
แมกองกําลังของขุนสาจะมีประสิทธิภาพมากเพียงใดก็ตาม มีบางกระแสกลาววาขุนสาไดสง  
ตัวแทนชาวจีนฮอไปเจรจากับทางพมาอยางลับๆโดยที่ไมไดแจงใหทหารเมืองไตทราบเงื่อนไขของ
การเจรจาลับระหวางขุนสากับพมาก็คือ ขุนสาจะตองยกกองกําลังเมืองไตใหพมาดูแลและปกครอง74  
ในที่สุดวันที่ 3 มกราคม ค.ศ.1996 ขุนสาไดยอมจํานนตอรัฐบาลพมาและใหกองกําลัง MTA ที่มีเชื้อ
สายจีนฮอวางอาวุธ และมอบกําลังทหาร75และอาวุธใหกับรัฐบาลพมาในวันที่ 7 มกราคม ค.ศ.1996 
ณ บานหัวเมือง รัฐฉานอันเปนศูนยบัญชาการสําคัญของกองทัพเมืองไต ในปจจุบันรัฐบาลไดสง
ทหารเขาไปควบคุมจุดสําคัญตางๆไว76 หลังจากกองกําลัง MTA ของขุนสาวางอาวุธยังปรากฏกอง
กําลังกลุมอ่ืนๆ ที่ตองการกูชาติไทใหญอยูแตเปนกลุมไมใหญและไมมีประสิทธิภาพมากนัก 
 ปจจุบันยังมีกลุมเคลื่อนไหวไทใหญอยูบางแตสวนใหญเปนองคกรทางการเมืองซึ่งองคกร
เหลานี้มักตั้งอยูที่ตางประเทศ ปจจุบันมีองคการทางการเมืองของชาวไทใหญที่นาสนใจอยู 2 องคกร 
คือ องคกรรัฐฉาน (Shan State Organization - SSO) เปนองคกรของชาวไทใหญโพนทะเล มี
สํานักงานกลางตั้งอยูที ่ประเทศแคนาดา มีมหาเทวีเฮือนคําเปนที่ปรึกษา เจาสิงหะหรือขุนปูเปน
ประธาน เจาชาง ณ ยองหวยเปนรองประธาน และมีขุน จา นุเปนผูประสานงาน องคกรรัฐฉานทํา
หนาที่ประสานงานกับสมาคมชาวไตโพนทะเล (Shan Oversea Associaton – Soa) ใน
สหรัฐอเมริกาและชาวไทใหญที่ลี้ภัยอยูตางประเทศ นโยบายที่สําคัญ 4 ประการ คือ ดําเนินการเพื่อ
เอกราชของรัฐฉาน สรางสรรคความเปนเอกภาพของชาวไทใหญ ดําเนินการติดตอสื่อสารระหวางกัน
อยางตอเนื่อง และชวยกันฟนฟูวัฒนธรรมและเผยแพรประวัติศาสตรของรัฐฉาน นอกจากนี้ องคกร
ยังไมสนับสนุนเกี่ยวของกับยาเสพติดอยางเด็ดขาด โดยองคกรมีกิจกรรมในลักษณะของการจัด
ประชุมสัมมนา เขียนบทความวิเคราะหวิจารณอนาคตของรัฐฉานและพมาอยางตอเนื่องผานทาง
สื่อมวลชน อีกองคกรหนึ่งคือ กลุมนักการเมืองพรรคสันนิบาตแหงชาติรัฐฉานเพื่อประชาธิปไตย 
(Shan National League for Democracy - SNLD) เปนพรรคการเมืองของรัฐฉานที่ทําหนาที่
เคลื่อนไหวทางการเมืองตามวิถีทางของรัฐธรรมนูญของพมาในระบอบประชาธิปไตยและเพื่อเปน
ตัวแทนของชายไทยใหญในการตอสูทางการเมืองและเรียกรองสิทธิของชาวไทยใหญซึ่งทําหนาที่อยู
ภายในประเทศมีขุน ตุน อูเปนประธานพรรค อยางไรก็ตาม ทั้ง 2 องคกรก็มีบทบาทไมมากนัก โดย

                                                           
74 กรุงเทพธุรกิจ, (7 มกราคม 2539): 4. อางใน พรพิมล ตรีโชติ, เรื่องเดียวกัน, หนา 81.  
75 พรพิมล ตรีโชติ, เรื่องเดียวกัน, หนา 81. 
76 เรื่องเดียวกัน, หนา 83. 
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ภารกิจสําคัญของทั้ง 2 องคกรดําเนินการตอรองทางการเมืองไปตามวิถีรัฐธรรมนูญ เรียกรองสิทธิอัน
ชอบธรรมที่จะมีสวนรวมในการพัฒนารัฐฉาน เรียกรองถึงสิทธิมนุษยชนที่เทาเทียมกันทางกฎหมาย
เชนเดียวกับประชาชนเชื้อสายพมาและมีเสรีภาพที่จะดํารงชีวิตตามขนบธรรมเนียมประเพณีของชาว
ไทใหญไว77  
 ในปจจุบันไทใหญยังคงอยูในสถานะเปนรัฐหนึ่งของสหภาพพมา โดยรัฐบาลพมายังคงมี
กลุมทหารเขาครอบครองและเปนผูนําประเทศและยังคงใชระบอบสังคมนิยมบริหารประเทศ แมจะมี
กลุมเรียกรองใหเปลี่ยนระบบการปกครองเปนประชาธิปไตยนําโดยนางอองซาน ซูจี แตยังไมประสบ
ความสําเร็จ  
 

 
รูปภาพ 17: อองซาน ซูจี 

ที่มา: Patricia Elliott,  The White Umbrella (Bangkok: Post Books, 1999), p. 257. 
 

โดยเฉพาะชนกลุมนอยตางๆไมมีสิทธิใดๆ กองกําลังตอตานหรือกูชาติตางๆ ไมเพียงแตกอง
กําลังไทใหญตางหดหายไป มาจนถึงปจจุบันกองกําลังเหลานี้แทบจะหมดสิ้นไปหรือมีบทบาทนอยลง
อยางมากจนไมสรางความกังวลใหกับรัฐบาลพมามากนัก อยางไรก็ตาม องคกรตางๆแมจะไมสราง
ความเดือดเนื้อรอนใจใหกับรัฐบาลพมามากนัก แตองคกรเหลานี้ยังคงมีอยูเพื่อเรียกรองสิทธิและ  
เอกราชตอไป 

 
 
 

                                                           
77 เรื่องเดียวกัน, หนา 80–89. 
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 Twilight over Burma: My Life as a Shan Princess ของ Inge Sargent  The White 
Umbrella ของ Patricia Elliott และ My Vanished World: the True Story of a Shan Princess 
ของ Nel Adam เปนเรื่องเลาประสบการณชีวิตที่สะทอนใหเห็นภาพความรุนแรงโหดรายที่เกิดขึ้น
หลังจากนายพลเนวินปกครองพมา ซึ่งมีผลกระทบตอสังคมไทใหญอยางยิ่ง ทั้งยังทําใหเห็นบทบาท
ของสตรีราชสํานักไทใหญ โดยเรื่องเลาประสบการณชีวิตขางตน เปนเรื่องเลาเชิงประสบการณชีวิตที่
มีวิธีการประพันธที่นาสนใจ ซึ่งจะวิเคราะหใหเห็นในบทตอไป 



บทที่ 3 
 

วรรณกรรมเกี่ยวกับไทใหญ: ประวัติและวิธีการนําเสนอ 
 

วรรณกรรมเกี่ยวกับไทใหญเรื่องที่นํามาศึกษาคือ เรื่อง Twilight over Burma: My Life as 
a Shan Princess   My Vanished World: The True Story of a Shan Princess และThe White 
Umbrella เปนเรื่องเลาประสบการณชีวิต (Life Narrative) ของสตรีราชสํานักไทใหญ เรื่องเลา
ประสบการณชีวิตของสตรีราชสํานักไทใหญทั้ง 3 เรื่องมิไดมีจุดมุงหมายเพียงเพื่อบันทึกประวัติ
สวนตัวเพียงอยางเดียว แตมีนัยยะเปนเครื่องมือในการตอสูเพื่อเรียกรองความเปนธรรมและเอก
ราชไทใหญ ผูประพันธไดเลาเรื่องราวประสบการณชีวิตในไทใหญ ภายใตบริบทของความผันผวน
ทางการเมือง ในชวงป ค.ศ.1962 อันเปนชวงที่นายพลเนวินทํารัฐประหารและมีการกวาดลาง
ทางการเมือง เหตุการณในชวงนี้ทําใหสังคมไทใหญลมสลายลง  

ผูประพันธงานเขียนเปนสตรีทั้ง 3 คน โดยมีสตรีไทใหญแท คือ เจานวล อู ผูประพันธเรื่อง 
My Vanished World: The True Story of a Shan Princess สตรีชาวตะวันตกที่ไดมีโอกาสมาใช
ชีวิตในไทใหญชวงหนึ่งคืออิงเง ผูประพันธเรื่อง Twilight over Burma: My Life as a Shan 
Princess และสตรีชาวตะวันตกคือ Patricia Elliott ผูประพันธเรื่อง The White Umbrella ความ
แตกตางในภูมิหลังของผูประพันธทําใหเห็นมุมมองที่หลากหลายเกี่ยวกับสังคมไทใหญและสตรี 
โดยจะศึกษาจากกลวิธีการประพันธ ดังนี้ 
 
3.1  Twilight over Burma: My Life as a Shan Princess: ไทใหญในสายตาสตรีตะวันตกที่ได
เปนสตรีราชสํานักไทใหญ 
 Twilight over Burma: My Life as a Shan Princess เปนงานเขียนที่แสดงใหเห็นการ
ทารุณกรรมชาวไทใหญ ทั้งที่เปนชนชั้นสูงและชนชั้นสามัญของทหารพมาดวยวิธีตางๆ หลังจากที่
คณะทหารของนายพลเนวินทํารัฐประหารนายกรัฐมนตรีอู นุ เหตุการณครั้งนี้ทําใหประชาธิปไตยที่
เพิ่งกอรางสรางฐานไดไมนาน หลังจากที่พมาไดอิสรภาพจากอังกฤษเจาอาณานิคมตองพังทลายลง 
ซึ่งมีผลกระทบมาจวบจนปจจุบัน งานเขียนชิ้นนี้ชี้ใหเห็นความรุนแรงโหดรายที่คณะทหารกระทาํตอ
ราษฎร บุคคลสําคัญในราชสํานัก และสังคมไทใหญผานมุมมองของมหาเทวี ซึ่งเปนชาวตะวันตกที่
ไดอภิเษกกับเจาฟาแหงสีปอ และประสบเหตุการณดวยตนเอง  
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3.1.1   ภูมิหลังผูประพันธ 
  ผูประพันธเรื่อง Twilight over Burma: My Life as a Shan Princess คือ อิงเง ซา
เจนท เปนสตรีชาวออสเตรีย กําเนิดและเติบโตที่ออสเตรีย อภิเษกสมรสกับเจาฟาจาแสง (Sao Kya 
Seng) ซึ่งเปนเจาฟาแหงเมืองสีปอ รัฐไทใหญในประเทศพมา อภิเษกที่เมืองเดนเวอร รัฐโคโลราโด 
เมื่อวันที่ 7 มีนาคม ค.ศ.1953 หลังจากทั้งสองไดพบกันในประเทศสหรัฐอเมริกาขณะเรียนอยูที่นั่น 
โดยเจาฟาจาแสงทรงมาศึกษาตอที่ประเทศสหรัฐอเมริกาทางดานวิศวกรรมเหมืองแร สวนอิงเง
ไดรับทุนมาเรียนที่สหรัฐอเมริกา 1 ปจากนั้นจึงไปเรียนตอที่เวียนนา ประเทศออสเตรียบานเกิด 
หลังจากที่ทั้ง 2 สําเร็จการศึกษาและแตงงานกัน อิงเงตัดสินใจจากบานเกิดยายไปอยูกับเจาฟาจา
แสงที่เมืองสีปอ โดยที่ขณะนั้นไมทราบมากอนวาเจาฟาจาแสงเปนประมุขของเมืองสีปอ มาไดรูก็
ตอเมื่อมาถึงสีปอแลว เมื่อมาอยูสีปออิงเงเปลี่ยนชื่อมาเปนสุจันที (Thusandi) ในเวลาตอมาอิงเง
คลอดพระธิดา 2 พระองค องคโตมีพระนามวามายรี (Mayari) สวนองคนองมีพระนามวาเกนรี 
(Kennari) เจาฟาจาแสงและอิงเงไดปฏิบัติพระกรณียกิจตางๆที่ยังประโยชนใหกับราษฎรสีปอและ
เมืองสีปอนานาประการ ไมวาจะเปนการพัฒนาดานเกษตรกรรม การศึกษา การแพทยหรือ
สาธารณูปโภคตางๆ ทั้งนี้เพื่อใหเมืองสีปอมีความเจริญกาวหนาทัดเทียมอารยะประเทศ 
 อยางไรก็ตาม ในเดือนมีนาคม ป ค.ศ. 1962 นายพลเนวินทํารัฐประหารนายกรัฐมนตรีอูนุ
และปกครองประเทศดวยเผด็จการ มีทหารเปนกําลังสําคัญ ในเหตุการณนี้นายพลเนวินสั่งการให
จับบรรดาผูนํารัฐตางๆในพมา ไมวาจะเปนผูนํารัฐไทใหญ ผูนํากะเหรี่ยง ผูนํากะฉิ่น หรือแมแต
นายกรัฐมนตรีอูนุเอง ในการณนี้เจาฟาจาแสงถูกจับกุมตัวไปดวยและถูกคุมขังในสถานที่ลับ ซึ่งการ
ควบคุมตัวเจาฟาจาแสงในครั้งนี ้ ทางคณะรัฐประหารกระทําอยางเปนความลับ ดังนั้น เจาฟา      
จาแสงจึงหายตัวไปอยางไรลองลอย คณะรัฐประหารประกาศออกวาไมไดดําเนินการจับตัวเจาฟา
จาแสงแตอยางใด ในระหวางนั้น อิงเงเฝาติดตามและหาความคืบหนาในการหายตัวไปของเจาฟา
จาแสงอยางไมยอทอ อิงเงทําทุกวิถีทางเพื่อคนหาวาเจาฟาจาแสงอยูที ่ใดและตองการจะชวย
ออกมาใหได อยางไรก็ตามความพยายามตางๆก็ลมเหลว หลังจากที่เจาฟาจาแสงหายตัวไป อิงเง
อยู ในพมาอีก 2 ป จากนั ้นดวยความรู ส ึกไมปลอดภัยในชีวิตทั ้งของลูกและตนเอง ในเดือน
พฤษภาคม ค.ศ.1964 อิงเงจึงพาลูกสาวทั้ง 2 คนหนีออกจากพมาไปยังออสเตรียบานเกิด และ
ทํางานที่สถานทูตไทยประจําเวียนนา ซึ่งจะเปนที่ที่อิงเงสามารถหาความคืบหนาการหายตัวไปของ
เจาฟาจาแสงไดงายที่สุด อยางไรก็ตาม ไมมีความคืบหนาใหเห็นชัดเจนแตประการใด สวนใหญมี
เพียงขาวลือและการคาดเดาวาเจาฟาจาแสงสิ้นพระชนมไปแลวหลังจากที่ถูกจับกุมอยูที่คายบาตูม
โย (Ba Htoo Myo camp) ทางตอนหนาของเมืองตองยี (Taunggyi) หลังจากถูกจับไดไมนาน แต
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ไมมีหลักฐานยืนยันชัดเจน ตอมาในป ค.ศ. 1966 อิงเงพามายรีและเกนรียายไปอยูที ่ประเทศ
สหรัฐอเมริกาจนถึงปจจุบัน และ ณ ที่นี่เองเปนที่ที่อิงเงตัดสินใจเขียนนวนิยายเชิงอัตชีวประวัติเรื่อง
นี้ขึ้นมา เพื่อนําเสนอใหเห็นผลกระทบจากการกวาดลางทางเมืองในสมัยนายพลเนวิน ปกครอง
พมา ทั้งมีนัยยะเรียกรองความเปนธรรมและขอความกระจางในการหายตัวไปของเจาฟาจาแสง
จากรัฐบาลพมา การถูกปดบังความจริงเกี่ยวกับการหายตัวไปของเจาจาแสงสรางความคางคาใจ
และอัดอั้นตันใจใหกับอิงเง งานเขียนชิ้นนี้จึงเสมือนเปนการปลดปลอยอารมณความรูสึกที่อัดแนน 
และเต็มไปดวยคําถามที่มีตอรัฐบาลพมา ซึ่งขณะอยูในพมาทําไมได  
 ในปจจุบันแมอิงเงจะใชชีวิตใหมรวมกับคือ เท็ด (Tad) แตอิงเงยังคงระลึกถึงเจาจาแสงอยู
เสมอ และยังคงแตงตัวตามแบบสตรีไทใหญเหมือนเดิม สวนลูกสาวมายรีและเกนรีเติบโตใน
สหรัฐอเมริกาและทุกๆปยังคงเขียนจดหมายไปยังกองทัพในยางกุงเพื่อสอบถามเกี่ยวกับการหาย
ตัวไปของพระบิดา อยางไรก็ตาม ก็ไมเคยไดรับจดหมายตอบกลับมา1

                                                           
1 Inge Sargent,  Twilight over Burma: My Life as a Shan Princess (Bangkok: O.S Printing 

House, 1994), p. xxiv. 

 
 3.1.2   รูปแบบการประพันธ 
                    Twilight over Burma: My Life as a Shan Princess ประพันธโดย อิงเง 

ซารเจนท (Inge Sargent) สตรีชาวออสเตรียที่ไดเปนมหาเทวีแหงเมืองสีปอ และใชชีวิตอยูในสีปอ
ราว 12 ป กอนหนีออกจากพมาหลังเกิดการกวาดลางทางการเมือง งานเขียนชิ้นนี้ เลาเรื่องราว
ประสบการณชีวิตของเจานางสุจันทีหรืออิงเงในขณะที่อยูไทใหญ ที่ตองประสบเหตุการณตางๆ
มากมายในชวงเกิดการกวาดลางทางการเมือง  
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Twilight over Burma: My Life as a Shan Princess เปนนวนิยายเชิงอัตชีวประวัติ ใชผู
เลาสรรพนามบุรุษที่ 3 (Third person) โดยรูปแบบนวนิยายเชิงอัตชีวประวัติเปนรูปแบบที่แหวก
ขนบการประพันธอัตชีวประวัติเดิม ที่มักจะมุงนําเสนอใหเห็นวา เปนเรื่องจริงจากประสบการณของ
ผูประพันธ โดยมุงนําเสนอตัวตน แสวงหาความหมายของชีวิต หรือเชิดชูความดีงาม ซึ่งงานเขียนใน
ลักษณะนี้ปรากฏใหเห็นมากมายในสังคมกระแสหลัก โดยสวนใหญเปนงานเขียนของบุคคลที่มี
ชื่อเสียงหรือเปนชนชั้นสูง2 แตสําหรับนวนิยายเชิงอัตชีวประวัติเรื่องนี้ มีทั้งเรื่องจริงและเรื่องแตงปน
กัน และมีนัยยะทางการเมือง  

การเลือกใชรูปแบบนวนิยายเชิงอัตชีวประวัติทําใหผูประพันธสามารถเพิ่มเติมเรื่องราว เพื่อ
ใชเปนเครื่องมือสนับสนุนแนวคิดของเรื่องที่ตองการนําเสนอใหเห็นผลกระทบจากการกวาดลาง
ทางการเมือง เชน การสรางเรื่องราวของเจาจาแสงพระสวามี หลังถูกจับกุมตัวไปกักขังที่คายทหาร
และถูกทรมาน โดยเลาจากมุมมองของเจาจาแสงเอง ชวยทําใหเห็นผลรายของการกวาดลาง
ทางการเมืองชัดเจนขึ้น 

Twilight over Burma: My Life as a Shan Princess เนนเลาเรื่องอดีตจากความทรงจํา มี
การรําลึกถึงเรื่องราวตางๆของตัวละคร เมื่อตัวละครพบเห็นสิ่งตางๆ มีการอางอิงตํานานและเรื่อง
เลา ซึ่งมีนัยยะนําเสนอใหเห็นอัตลักษณไทใหญ มีการใชจดหมายซึ่งเลาโดยเจาจาแสงเอง มา
ประกอบงานเขียน โดยในที่นี้จดหมายชวยสรางความสมจริงใหกับเรื่องและชวยใหผูอานลวงรูความ
เปนไปของเจาจาแสงในขณะถูกทหารพมาจับตัวไป ทั้งนี้เพื่อเสริมภาพความโหดรายของทหารพมา
และยืนยันการหายตัวไปของเจาจาแสงวาเปนเพราะถูกทหารพมาจับไปจริง โดยจดหมายถูก
นําเสนอผานลายมือเขียนของเจาจาแสง มีการลงนามและลงวันที่ ทาํใหดูมีน้ําหนัก นาเชื่อถือ  

ในงานเขียนยังมีการแทรกรูปภาพครอบครัวมีพอแมและลูกมาประกอบการเลา โดยมีนัยยะ
แสดงใหเห็นผลกระทบจากการกวาดลางทางการเมือง ที่นําความลมสลายมาส ู ครอบครัวที่บริสุทธิ์ 
ซึ่งชวยสนับสนุนแนวคิดของเรื่องใหชัดเจนขึ้น การแทรกรูปภาพบุคคลยังชวยทําใหเรื่องดูนาเชื่อถือ 
โดยชวยยืนยันความมีตัวตนจริงของบุคคลที่ปรากฏในเรื่อง นอกจากนี้ยังมีการนํารูปแบบงานเขียน
ประเภทตางๆมาผสมผสานกัน เชน งานเขียนทางประวัติศาสตร งานเขียนทางชาติพันธุ ฯ ซึ่งชวย
นําเสนอใหเห็นความมีตัวตนของไทใหญไดดวย 

 
 

                                                           
2 พวงคราม พันธบูรณะ,  แนวเขียนเชิงอัตชีวประวัติในผลงานของโกแล็ต (กรุงเทพฯ: 

จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2536), หนา 310-328. 
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3.2  The White Umbrella: สตรีไทใหญในสายตาสตรีตะวันตก 
The White Umbrella เปนชีวประวัติของเจาเฮือนคํา (Sao Hearn Hkam) มหาเทวีแหง

ยองหวย ซึ่งเปนที่รูจักและไดรับความเคารพนับถือจากบุคคลชั้นสูงไทใหญและราษฎรชาวไทใหญ
ทั่วไป ในฐานะสตรีที่เปนผูนําตอตานรัฐบาลพมาและเรียกรองเอกราชใหกับไทใหญ ผูถายทอด
ชีวประวัติเจาเฮือนคําคือ Patricia Elliott ซึ่งเปนนักหนังสือพิมพชาวแคนาเดียน Elliott เลาเรื่องราว
ชีวิตของเจาเฮือนคําไดอยางละเอียด ตั้งแตวัยเยาวจนถึงชวงบั้นปลายชีวิต พรอมแทรกเหตุการณ
ตางๆ ไมวาจะเปนสงครามโลกหรือเหตุการณความผันผวนทางการเมือง ที่ทําใหวิถีชีวิตของเจา
เฮือนคําเปลี่ยนแปลงไปจากเด็กสาวธรรมดาไปเปนสตรีที่มีบทบาททางสังคมการเมือง  

 
 3.2.1   ภูมิหลังผูประพันธ 
  Patricia Elliott เปนนักหนังสือพิมพชาวแคนาเดียนที่มีชื่อเสียง ผูสนใจงานทางดาน
ประวัติศาสตร งานเขียนสวนใหญจะเกี่ยวกับดินแดนแถบเอเชีย Elliott ทํางานใหกับหนังสือพิมพ 
Bangkok Post นิตยสาร Saturday Night และ Canadian Living งานเขียนเลมนี้มีที่มาจากการที่ 
Elliott ไดมาทํางานใหกับหนังสือพิมพ Bangkok Post ที่กรุงเทพฯ และมีโอกาสไปสัมภาษณขุนสา
เกี่ยวกับเหตุการณผันผวนทางการเมืองในพมาชวงป ค.ศ.1990 เกี่ยวกับยาเสพติดและการกอบกู
เอกราชที่คายทหารในไทใหญ ตอนทายการสัมภาษณ ขุนสากลาวแก Elliott วามีชาวไทใหญลี้ภัย
ไปอยูหลายแหงในโลก และผูลี้ภัยคนหนึ่งคือเจาเฮือนคํา ซึ่งไดลี้ภัยไปอยูในประเทศแคนาดา เมื่อ 
Elliott กลับถึงแคนาดาไดมีโอกาสพบเจาเฮือนคําและเจาชางซึ่งเปนบุตรชายและเปนหนึ่งในผูนํากู
ชาติไทใหญ ในขณะนั้นนิตยสาร Saturday Night มอบหมายให Elliott เขียนบทความเกี่ยวกับยา
เสพติด ที่แพรมายังแคนาดาและทําใหผูเสพยาชาวแคนาเดียนเสียชีวิต Elliott ไดรวบรวมขอมูลและ
ไดพบกับเจาเฮือนคําและเจาชาง ซึ่งทําใหไดทราบวา ปญหายาเสพติดจากพมาที่แพรขยายไปทั่ว
โลก มีรากฐานมาจากการทํารัฐประหารในป ค.ศ.1962 ของนายพลเนวิน ดังนั้น ไมนาน Elliott จึง
เขียนบทความเกี่ยวกับยาเสพติดและขุนสาชื่อ “A Life in the Drug Trade” ข้ึน 

ดวยความสนใจในประวัติศาสตรเอเชีย โดยเฉพาะเอเชียตะวันออกเฉียงใต Elliott จึง
ประพันธเรื่องเลาชีวประวัติเรื่อง The White Umbrella ขึ้นมา อันเปนเรื่องเกี่ยวกับชนไทใหญใน
พมา โดยมีการสัมภาษณเจาเฮือนคํา ซึ่งเปนมหาเทวีแหงยองหวยและเจาชางบุตรชายในดาน
ชีวประวัติและงานกูชาติไทใหญ ใน The White Umbrella Elliott สรางเจาเฮือนคําใหเปนสตรีใน
อุดมคติของชาวไทใหญที่พรอมจะทําประโยชนใหแกบานเมือง และไมเคยยอทอในการกูชาติ แมวัย
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จะลวงเลยมาถึงบั ้นปลายชีว ิต งานเขียนชิ ้นนี ้ถ ายทอดเรื ่องราวชีวิตของเจาเฮือนคํา พรอม
สอดแทรกเหตุการณตางๆ ที่เจาเฮือนคําประสบไดอยางนาสนใจ 

 
3.2.2   รูปแบบการประพันธ 

The White Umbrella Elliott เลือกใชรูปแบบการประพันธแบบชีวประวัติ ใชผูเลา
สรรพนามบุรุษที่ 3 (Third person) และผูเลามีลักษณะเปนแบบผูรูแจง ลักษณะการดําเนินเรื่อง
เรียงตามลําดับเวลา ตั้งแตวัยเด็กจนถึงวัยชรา บางชวงอาจมีการกลับไปเลาเรื ่องอดีตบาง แต
ปรากฏไมมากนัก โดยเลาเรื่องราวชีวิตของเจาเฮือนคํา ตั้งแตเกิดจนถึงยายมาอยูแคนาดา พรอม
กับแทรกการบรรยายเหตุการณทางสังคมการเมืองของพมาที่เกิดขึ้นในชวงชีวิตของเจาเฮือนคํา ไม
วาจะเปนสงครามโลกครั้งที่ 2 เอกราชของพมาและไทใหญจากอังกฤษ หรือชวงการทํารัฐประหาร
ของนายพลเนวิน อันนําไปสูการกวาดลางทางการเมือง ซึ่งทําใหสังคมไทใหญลมสลาย 

ผูประพันธ The White Umbrella ไดคนควาขอมูลและสัมภาษณบุคคลจริงประกอบการ
เขียน การคนควาขอมูลและการสัมภาษณเปนปจจัยสําคัญในการผลิตเรื่องเลา การคนควาขอมูล
และการสัมภาษณทําใหเรื่องราวดูนาเชื่อถือมากขึ้น โดยผูประพันธไดสัมภาษณเจาเฮือนคําซึ่งเปน
เจาของโครงเรื่อง The White Umbrella  เกี่ยวกับเรื่องราวชีวิตที่ผานมา จึงอาจกลาวไดวางานเขียน
ชิ้นนี้เกิดจากการรวมกันสรางของทั้งผูประพันธและผูใหสัมภาษณ (Collaborative Narrative) การ
ใหสัมภาษณของเจาเฮือนคําและถูกถายทอดลงในงานเขียน ยังสะทอนใหเห็นการเลือกใชผูเลา
สรรพนามบุรุษที่ 3 แทนสรรพนามบุรุษที่ 1 เปนที่นาสังเกตวา การถายทอดขอมูลของผูประพันธ
จากการสัมภาษณอาจมีการบิดเบือนหรือแตงเติมเรื่องราวเพิ่มเติมได ซึ่งสะทอนใหเห็นอํานาจและ
การเลือกใชของผูเลาแบบผูรูแจงซึ่งคาดวาเสียงของผูเลาเปนเสียงของผูประพันธที่คอยควบคุมเรื่อง 
อยางไรก็ตาม หากไมมีโครงเรื่องชีวิตของเจาเฮือนคํา งานเขียนชิ้นนี้ก็ไมสามารถเกิดขึ้นได  

ผูประพันธเลือกใชรูปแบบการเลาแบบชีวประวัติ โดยเลาเรื่องราวชีวิตพรอมกับแทรกการ
บรรยายเหตุการณทางการเมือง ที่ทําใหสังคมไทใหญลมสลายลง และใชการผสมผสานรูปแบบงาน
เขียนตางๆเขาไวดวย เชน รูปแบบงานเขียนทางประวัติศาสตร รูปแบบงานเขียนทางชาติพันธุ 
(Ethnography) เปนตน โดยการนํารูปแบบงานเขียนตางๆมาผสมผสานลงในงานชีวประวัติทําให
สามารถนําเสนอใหเห็นรายละเอียดเกี่ยวกับสังคมและวัฒนธรรมไทใหญ เพื่อทําใหเห็นความเปน
ไทใหญชัดเจนขึ้น รวมทั้งเลาโดยใชมุมมองของคนไทใหญที่ถูกกระทํา แมผูประพันธจะเปนคนผิว
ขาวชาวตะวันตก ก็เพื่อใชสนับสนุนแนวคิดของเรื่อง ที่จะใหคนไทใหญตระหนักถึงคุณคาบานเกิด
เมืองนอน และชวยกันกอบกูความเปนไทใหญกลับคืนมา โดยใชภาพเจาเฮือนคําซึ่งเปนสตรีนักตอสู
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เพื่อเอกราชไทใหญเปนแบบอยางใหกับคนไทใหญทั่วไป ทั้งเรื่องเลายังมีนัยยะใหตะวันตกชวย
สนับสนุนไทใหญดวย 

งานเขียนชีวประวัติเลมนี้ ผูประพันธไดรวบรวมประวัติศาสตรไทใหญ ตั้งแตอดีตจนถึง
ปจจุบัน ทั้งดานสังคม วัฒนธรรมและการเมือง ดังจะเห็นไดจากผูประพันธไดคนควาหาขอมูลจาก
หนังสือ เอกสาร และการสัมภาษณเพื่อประกอบงานเขียนมากมาย โดยนําเสนอแทรกผานชีวประวัติ
ของเจาเฮือนคําตลอดทั้งเรื่อง การใหรายละเอียดทางประวัติศาสตรอยางละเอียดเชนนี้ อาจเปน
เพราะกลุมผูอานเปาหมายเปนชาวตะวันตก ผูประพันธจึงตองใหรายละเอียดทางสังคมไทใหญอยาง
ละเอียดเพื่อทําใหผูอานชาวตะวันตกเขาใจเรื่องราวที่ตนไมเคยรับทราบมากอนไดงายขึ้น และการให
ประวัติศาสตรที่ละเอียดยังชวยดึงดูดใจผูอานตะวันตกที่ตองการรูเรื่องราวเกี่ยวกับสังคมตะวันออก 
จากประเด็นนี้ยังทําใหเห็นวา ผูประพันธนําความเปนตะวันออกมาเปนจุดขายดวย 

ในขณะเลาเรื่องผูประพันธไดแทรกการวิพากษวิจารณการกระทําทารุณกรรมของทหารพมา
ตอชาวไทใหญตลอดทั้งเรื่อง ซึ่งการเลาเรื่องราวการทารุณกรรมเปนอีกทางหนึ่งที่ชวยสนับสนุน
แนวคิดของเรื่องและจุดมุงหมายในการประพันธ ที่มุงตีแผและเรียกรองใหสังคมโลกหันมาสนใจ
ปญหาความรุนแรงในไทใหญ ดังจะเห็นวาปจจุบันปญหานี้ก็ยังคงมีอยูใหชัดเจนขึ้น 
 
3.3     My Vanished World: The True Story of a Shan Princess: สตรีราชสํานักไทใหญกับ
เรื่องเลาของเผาชน  
 My Vanished World: The True Story of a Shan Princess เปนอีกหนึ่งเรื่องที่สะทอนให
เห็นการลมสลายของสังคมไทใหญ อันเกิดมาจากการทํารัฐประหารของนายพลเนวินและใช
นโยบายปราบปรามฝายตรงขามดวยความรุนแรง งานเขียนชิ้นนี้เปนเสียงของสตรีราชสํานักไท
ใหญที่เปนชาวไทใหญแท ที่ไดบอกเลาชีวิตในไทใหญ ตั้งแตชวงวัยเยาวจนถึงยายมาตั้งถิ่นฐานอยู
ประเทศอังกฤษ ผูประพันธถายทอดอารมณความรูสึกเกี่ยวกับการลมสลายของบานเกิดเมืองนอน
อันเปนที่รักผานภาษาที่สวยงามและตรงไปตรงมา 
 
 3.3.1   ภูมิหลังผูประพันธ 
  ผูประพันธ My Vanished World: The True Story of a Shan Princess คือ เนล 
อดัมส (Nel Adams) หรือ เจานวล อู (Sao Noan Oo) พระธิดาเจาฟาเมืองลอกจอก (Lawksawk) 
รัฐไทใหญ อดัมสเติบโตในเมืองลอกจอกอันเปนบานเกิดเมืองนอน ขณะนั้นไทใหญยังอยูภายใต
การอารักขาของอังกฤษ ไดรับการศึกษาจากโรงเรียนของอังกฤษที่เขามาเปดในไทใหญ ในระดับ
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มหาวิทยาลัยศึกษาที่มหาวิทยาลัยยางกุงในสาขาสัตววิทยา จากนั้นไดทุนของมหาวิทยาลัยไป
ศึกษาตอที่ประเทศอังกฤษ (แตไมสําเร็จการศึกษา) และเนื่องจากสถานการณในพมาไมมีความ
มั่นคงปลอดภัย ประกอบกับอดัมสแตงงานกับไบรอัน อดัมส (Brian Adams) ในวันที่ 24 ธันวาคม 
1960 ซึ่งเปนชาวอังกฤษ มีลูก 2 คน จึงไดตั้งถิ่นฐานอยูอังกฤษนับแตนั้น และยังไมไดกลับมาไท
ใหญอีกเลย งานเขียนของอดัมสจึงเกิดขึ ้นภายใตบริบทของการพลัดถิ ่น ซึ ่งทําใหงานเขียนมี
ลักษณะรําลึกและโหยหาอดีตขณะอยูในไทใหญที่รุงเรือง แตอดีตนั้นไมสามารถหวนมากลับได 
 งานเขียนชิ้นนี้บอกเลาชีวิตในวัยเยาวของอดัมสที่มีความสุขในบานเกิดเมืองนอน และการ
พบเจอเหตุการณความเปลี่ยนแปลงตางๆที่เกิดขึ้นในไทใหญ โดยผูประพันธแสดงใหเห็นความรูสึก
รักในบานเกิดเมืองนอน และการดําเนินชีวิตที่เมืองลอกจอก ซึ่งแมจะมีทั้งทุกขทั้งสุขแตนั้นก็คือวิถี
ชีวิตที่ตองดําเนินไป และนั่นคือความสุขที่เกิดขึ้นในบานเกิด ผูประพันธถายทอดความรูสึกเหลานี้
จากความทรงจําที่ผูประพันธมักกลาวอยูเสมอวา “เหตุการณนี้ฉันจําไดไมลืม” หรือ “เรื่องราวนี้ยัง
ชัดเจนในความทรงจําของฉัน” ความทรงจําเหลานี้ ถายทอดไปเปนลายลักษณอักษรจากสายตา
ของผูที่ผานโลกและเขาใจชีวิต และดวยความรักในมาตุภูมิ ผูประพันธจึงไมละเลยที่จะสอดแทรก
การเรียกรองใหโลกหันมาสนใจปญหาความรุนแรงในไทใหญ ซึ่งเปนปญหาที่มีผลกระทบตอ
แผนดินบานเกิด ตอญาติพี่นอง และตอชาวไทใหญซึ่งเปนบุคคลอันเปนที่รักของผูประพันธ โดย
นําเสนอดวยกลวิธีที่หลากหลาย ที่ชวยสนับสนุนแนวคิดของเรื่องไดอยางดี 
 

3.3.2 รูปแบบการประพันธ 
ใน My Vanished World: the True Story of a Shan Princess อดัมสเลือกใช

รูปแบบอัตชีวประวัติ เลาเรื่องราวและประสบการณชีวิตจากความทรงจําของตนเอง ใชสรรพนาม
บุรุษที่ 1 คือ “I” อันเปนลักษณะทั่วไปของงานเขียนอัตชีวประวัติ การเลาเรื่องโดยใชสรรพนามบุรุษ
ที่ 1 แมจะทําใหไมสามารถลวงรู หรือถายทอดความรูสึกนึกคิดของผู อื ่นได แตก็ทําใหสามารถ
ถายทอดอารมณความรูสึกของผูประพันธไดอยางลึกซึ้ง และทําใหผูอานใกลชิดกับผูประพันธ
ไดมากขึ้น การใช “I” ยังสะทอนใหเห็นความจงใจแสดงตัวตนของผูประพันธ อันแสดงใหเห็นความ
เปนคนไทใหญ ที่ลุกขึ้นมาตอสูเรียกรองใหสังคมหันมาสนใจปญหาในไทใหญ โดยการเลือกใช “I” 
ที่เปนเสียงของคนไทใหญที่เลาเรื่องราวของตนเอง ยังทําใหเรื่องดูนาเชื่อถือมากขึ้น ลักษณะการ
ดําเนินเรื่องตามลําดับเวลา ตั้งแตเกิดจนเรื่อยมาจนถึงยายไปอยูอังกฤษ ในขณะดําเนินเรื่องยังมี
การแทรกการวิพากษวิจารณและตั้งคําถาม มีการอางอิงตํานานเพื่อแสดงอัตลักษณ 
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 การที ่ผู ประพันธเลือกใชรูปแบบอัตชีวประวัติ เนื ่องจากอัตชีวประวัติสามารถถายทอด
ประสบการณความทรงจําในเรื่องตางๆไดงาย โดยเฉพาะอยางยิ่ง การถายทอดเหตุการณในชวง
การทํารัฐประหารของนายพลเนวิน ซึ่งสงผลใหสังคมไทใหญลมสลาย ซึ่งจะชวยสนับสนุนแนวคิด
ของเรื่องที่ตองการนําเสนอใหเห็นผลรายของการทํารัฐประหารใหเดนชัดขึ้น ทั้งยังชวยตอบสนอง
จุดมุงหมายในการประพันธที่ตองการใหงานเขียนเปนบันทึกประวัติศาสตรของชาติพันธุที่ถูกกระทาํ
ไดอีกดวย  
 งานเขียนชิ้นนี้ นําเสนอผานมุมมองของคนไทใหญที่ถูกกระทํา โดยครอบครัวและสังคมไท
ใหญของตนลมสลาย การนําเสนอผานมุมมองของคนไทใหญเอง สะทอนใหเห็นการสรางและ
บันทึกประวัติศาสตรในมุมมองของคนไทใหญ ซึ่งทําใหแตกตางจากงานเขียนประวัติศาสตรไทใหญ
ทั่วไป เพราะการนําเสนอผานมุมมองของคนไทใหญทําใหผูอานรับรูรายละเอียดในดานอารมณ
ความรูสึก ทรรศนะ และเนื้อหาที่แฝงนัยยะตางๆซึ่งหาไมไดจากงานประวัติศาสตรทั่วไป 

 งานเขียนชิ้นนี้ยังมีการอางอิงสิ่งที่เปนรูปธรรม เพื่อใชสนับสนุนแนวคิดของเรื่อง ดวยการ
บรรยายพื้นที ่ที ่เสื ่อมโทรมของแผนดินไทใหญ ที่ไมไดรับการดูแลเอาใจใสจากรัฐบาลพมามา
นําเสนอ มีการนํารูปภาพของผูประพันธและบุคคลในครอบครัวมาประกอบ โดยการใชรูปภาพ
บุคคลประกอบก็เพื่อใหสอดคลองกับขนบการประพันธอัตชีวประวัติ และยังมีนัยยะทําใหเรื่องดู
นาเชื่อถือและทําใหเห็นวาส่ิงที่กลาวในเรื่องเปนเรื่องจริง 
 นอกจากนี้ งานเขียนชิ้นนี้มีการผสมผสานรูปแบบการเขียนตางๆ เขาไวดวยกัน ไมวาจะเปน
รูปแบบงานเขียนทางประวัติศาสตร หรือรูปแบบงานเขียนทางชาติพันธุ ทั้งเพื่อแสดงใหเห็นตัวตน
ความเปนไทใหญ และยืนยันความมีตัวตนของไทใหญ รวมทั้งยังเปนการอนุรักษและสืบสานทาง
วัฒนธรรมของไทใหญดวย  
  
3.4   วิธีการนําเสนอ 
 ในที่นี้ผูวิจัยจะศึกษาวิธีการนําเสนอใน Twilight over Burma: My Life as a Shan 
Princess   The White Umbrella และ My Vanished World: The True Story of a Shan 
Princess โดยจะศึกษาวางานเขียนทั้ง 3 ชิ้นมีกลวิธีการประพันธที่รวมกันหรือแตกตางกันอยางไร 
ซึ่งจะวิเคราะหใหเห็น ดังตอไปนี้ 
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3.4.1 โครงเรื่อง 
ลักษณะโครงเรื ่องของเรื ่องเล าประสบการณช ีว ิตทั ้ง  3 เรื ่องขางต นมีความ

คลายคลึงกัน เพราะดําเนินเรื่องภายใตบริบทที่ไมแตกตางกันมากนัก คือ ดําเนินเรื่องภายใตบริบท
ของความผันผวนและความระส่ําระสายทางการเมืองของพมาในระหวางป 1962 ในที่นี้จะศึกษา
ลักษณะของโครงเรื่องไปทีละเรื่อง 

โดยเรื่อง Twilight over Burma: My Life as a Shan Princess ซึ่งเปนเรื่องราวของสตรี
ราชสํานักไทใหญไดแกมหาเทวีแหงสีปอผูมีนามวา สุจันที อันเปนตัวละครเอกของเรื่อง ที่ไดเผชิญ
เหตุการณตางๆในชวงป ค.ศ. 1962 อันเปนปการทํารัฐประหารของนายพลเนวิน โครงเรื่อง 
Twilight over Burma: My Life as a Shan Princess เปนโครงเรื่องเชิงซอน คือมีโครงเรื่องหลัก
และโครงเรื่องรองที่มีลักษณะเปนเรื่องซอน 2 เรื่อง เลาสลับกัน โดยเรื่องแรกซึ่งเปนโครงเรื่องหลัก
คือ เรื่องของเจานางสุจันทีที่ออกตามหาเจาจาแสงวาอยูที่ใด หลังจากหายตัวไปเมื่อเกิดการทํา
รัฐประหาร สุจันทีปกใจเชื่อวาทางการพมาเปนคนจับตัวไป เนื่องจากไดรับจดหมายที่เจาจาแสง
แอบสงมาให โดยบอกเลาวาตนเองถูกทหารพมาจับกุมตัวไปขัง สุจันทีใชวิธีการตางๆเพื่อคนหาวา
เจาสาแสงถูกคุมขังอยูที ่ใด และพยายามชวยออกมาใหได แตความพยายามตองประสบความ
ลมเหลว ทั้งรัฐบาลของนายพลเนวินยังออกมาแถลงการณวา ไมไดเปนผูจับกุมตัวเจาฟาจาแสง
และปฏิเสธความรับผิดชอบใดๆทั้งสิ้น ในขณะนั้นสุจันทีถูกกักบริเวณ หามสื่อสารและถูกขูฆา ซึ่ง
ทําใหสุจันทีรูสึกไมปลอดภัย และเปนหวงชีวิตของลูก ดังนั้น อีก 2 ป ตอมาสุจันทีจึงพาลูกหนีออก
จากพมา โดยที่การหายตัวไปของเจาจาแสงยังคงคางคาใจไมจบสิ้น แมภายหลังสุจันทีจะอพยพ
โยกยายไปอยูสหรัฐอเมริกาแลวก็ตาม สวนเรื่องที่สองอันเปนโครงเรื่องรอง เปนเรื่องของเจาจาแสง 
เริ่มเรื่องดวยเจาจาแสงถูกทหารพมาจับกุมตัวไปขัง โดยถูกสอบสวนและทรมานดวยวิธีการตางๆ 
และปดเรื่องดวยเจาจาแสงไมยอมลงนามเปนฝายเดียวกับพมา ทําใหผูคุมไมพอใจอยางมากจึงสั่ง
ใหทหารพาเจาจาแสงออกไป โดยบอกวาจะไปคุมขังในที่ใหม การปดเรื่องในลักษณะนี้เปนแบบ
ปลายเปด ทําใหผูอานคิดตอไปไดตางๆนานา เชน อาจถูกนําไปคุมขังในสถานที่ใหมจริง หรือถูก
นําไปฆาก็ได เปนตน 

การใชโครงเรื ่องซอนสะทอนใหเห็นการหยิบยืมลักษณะการเขียนงานแบบบันเทิงคดี 
(Fiction) มาผสมกับงานอัตชีวประวัติ โดยประโยชนของการใชเรื่องซอนประการหนึ่ง คือทําให
ผูประพันธสามารถเขียนเรื่องราวของเจาจาแสงได ซึ่งชวยสนับสนุนแนวคิดของเรื่องใหชัดเจนขึ้น 
เนื ่องจากเรื ่องซอนแสดงใหเห็นภาพการถูกจับกุมและถูกทรมานของเจาจาแสง ซึ ่งทําใหเห็น
ผลกระทบจากการกวาดลางทางการเมืองและความโหดรายของพมามากขึ้น 
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 สําหรับเรื่อง The White Umbrella เปนเรื่องเลาชีวประวัติของเจาเฮือนคํา ที่มีความ
แตกตางจากเรื่องเลาของอิงเงที่เนนเลาเรื่องภายในครอบครัว โดย The White Umbrella มีลักษณะ
เปนงานเขียนรวบรวมประวัติศาสตรไทใหญ ดังนั้น เนื้อหาจึงเต็มไปดวยเรื่องราวประวัติศาสตร 
ตั้งแตตนกําเนิดของไทใหญจนถึงไทใหญลมสลาย การดําเนินเรื่องเรียงลําดับตามปฏิทิน โดยเริ่ม
เรื่องตั้งแตสมัยอังกฤษเขามาปกครองเรื่อยมาจนถึงไดรับอิสรภาพ จากนั้นเจาเฮือนคําอภิเษกกับ
เจาสวยไตและไดรับการแตงตั้งเปนมหาเทวี จนถึงไดรับตําแหนงสมาชิกสภาผูแทนราษฎรของเมือง
แสนหวี ตอมานายพลเนวินทํารัฐประหารในพมาและปราบผูนําชนกลุมนอยอยางรุนแรง เจาเฮือน
คําจึงหนีออกจากพมามายังประเทศไทย และไดเปนประธานกองกําลังกูชาติไทใหญ จากนั้นไมนาน
จึงยายไปอยูแคนาดา และยังคงมีสวนรวมกับการกูชาติ  

ในขณะดําเนินเรื่องผูประพันธไดใหรายละเอียดบริบททางสังคมการเมืองในชวงตางๆ ไป
พรอมๆกับการเลาชีวประวัติเจาเฮือนคํา ไมวาจะเปนสงครามโลกครั้งที่ 2 หรือเหตุการณผันผวน
ทางการเมือง  ตั ้งแตพมาและไทใหญไดร ับเอกราชจากอังกฤษ เรื ่อยมาจนถึงการเร ียกรอง
ประชาธิปไตยของกลุมชาตินิยม หลังจากนายพลเนวินทํารัฐประหาร และปกครองประเทศใน
ลักษณะเผด็จการทหารในพมาอยางละเอียด การใหบริบททางสังคมการเมืองมากเชนนี้ ทําใหดูราว
กับวางานเขียนชิ้นนี้เปนงานเขียนเชิงประวัติศาสตรก็วาได โดยขอมูลทั ้งหลายเกิดมาจากการ
คนควาของผูประพันธ การที่ผูประพันธไดคนควาหาขอมูลเพิ่มเติม ทําใหงานเขียนมีความสมบูรณ
และยังทําใหผูอานเขาใจรากเหงาแหงปญหาทางสังคมการเมืองพมาและไทใหญ ซึ่งยังคงมีปญหา
มาจนถึงปจจุบัน  
 สวนเรื่อง My Vanished World: The True Story of a Shan Princess เปนเรื่องราวของ
สตรีราชสํานักไทใหญผูเปนพระธิดาในเจาฟาเมืองลอกจอก รัฐไทใหญ เรื่องราวสวนใหญมาจาก
ความทรงจํา คือสิ่งที่ผูประพันธประสบ ซึ่งแตกตางจากเรื่อง The White Umbrella ที่ขอมูลสวน
ใหญมาจากการคนควาหาขอมูลประกอบ เชน หนังสือ บทความ การสัมภาษณ เปนตน  
 My Vanished World: The True Story of a Shan Princess เปดเรื่องดวยการเลาเรื่องราว
ชีวิตตั้งแตวัยเยาวที่มีความสุขอยูกับครอบครัว ซึ่งในขณะนั้นไทใหญอยูภายใตอารักขาของอังกฤษ
แลว จากนั้นเลาเรื่องราวของสงครามโลกครั้งที่ 2 และวิกฤตการณในไทใหญสมัยนายพลเนวินเขา
ยึดอํานาจการปกครอง ซึ่งสงผลกระทบใหสังคมไทใหญลมสลายลง จนถึงยายไปตั้งถิ่นฐานอยู
ประเทศอังกฤษ ในขณะดําเนินเรื่อง มีการแทรกขอมูลเหตุการณสําคัญทางสังคมการเมือง และ
วิพากษวิจารณอยูเปนระยะ งานเขียนชิ้นนี้ถายทอดมาจากผูที่มีประสบการณที่ไดบอกเลาความ
เปนไปในไทใหญในแตละชวงเวลา การใชโครงเรื่องเชนนี้ ทําใหแนวคิดของเรื่องที่ตองการนําเสนอ
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ใหเห็นผลกระทบจากการทํารัฐประหารของนายพลเนวินชัดเจนขึ ้น และยังทําใหผู อ านเห็น
พัฒนาการของสังคมไทใหญ ตั้งแตอดีตจนถึงคราวลมสลาย เพราะนําเสนอใหเห็นไทใหญตั้งแตยุค
เริ่มแรก ชวงเวลาวิกฤต และยุคแหงการลมสลาย ซึ่งชาวไทใหญตองแตกกระสานซานเซ็น ไรความ
เปนปกแผน โดยเรื่องราวเหลานี้สวนหนึ่งถูกนําเสนอผานประสบการณสวนตัวของผูประพันธซึ่งเปน
คนไทใหญที่เลาเอง ทําใหการนําเสนอเรื่องและแนวคิดของเรื่องมีน้ําหนักมากขึ้น  
 

3.4.2 แนวคิดสําคัญของเรื่อง 
แนวคิดสําคัญของเรื่อง Twilight over Burma: My Life as a Shan Princess    

My Vanished World: the True Story of a Shan Princess และ The White Umbrella มีทั้งที่
แตกตางและคลายกัน ซึ่งสะทอนใหเห็นมุมมองที่หลากหลายของผูประพันธ แมจะดําเนินเรื ่อง
ภายใตบริบทที่คลายกันก็ตาม โดย Twilight over Burma: My Life as a Shan Princess และ My 
Vanished World: the True Story of a Shan Princess มีแนวคิดหลักของเรื่องที่คลายกัน แต
แตกตางกันไปในแนวคิดยอย แนวคิดที่คลายกันก็คือ การนําเสนอใหเห็นผลของการกวาดลาง
ทางการเมืองในชวงป ค.ศ. 1962 ที่ทําใหเกิดความสูญเสียตอชีวิตและตอสังคมไทใหญ สวนเรื่อง 
The White Umbrella นําเสนอใหเห็นภาพสตรีไทใหญในอุดมคติที่มีความกลาหาญ 

โดยแนวคิดสําคัญของเรื่อง Twilight over Burma: My Life as a Shan Princess คือการ
นําเสนอใหเห็นผลของการกวาดลางทางการเมืองของนายพลเนวินที ่มีผลกระทบตอชีวิตและ
ทรัพยสินทั้งของผูประพันธซึ่งเปนชนชั้นสูงและประชาชนทั่วไป รวมถึงสังคมไทใหญตองลมสลายลง
โดยการกวาดลางทางการเมืองอันเปนหนทางนําไปสูการเปนผูนําประเทศของนายพลเนวิน ได
กระทําผานการทําลายลางชีวิต เสรีภาพ และสังคมของชนกลุมนอยตางๆอยางไรความเมตตา 
ผูประพันธตองการใหงานเขียนเปนบทเรียนใหแกสังคม และสนับสนุนใหมีการจัดการปญหานี้ให
หมดสิ้นไป เพราะจะเห็นวาปจจุบันปญหานี้ก็ยังคงมีอยู 

Twilight over Burma: My Life as a Shan Princess ยังมีแนวคิดยอยคือ นําเสนอใหเห็น
ความสามารถของสตรีที่มีความเปนผูนํา โดยในขณะที่มีการกวาดลางทางการเมือง สตรีสามารถ
แสดงบทบาทความเปนผูนําครอบครัว สามารถตัดสินใจแกปญหา และมีความกลาหาญไมเกรง
กลัวใคร ซึ่งทําใหครอบครัวอยูรอดในภาวะวิกฤตนั้น  

โดย Twilight over Burma: My Life as a Shan Princess  เปนนวนิยายเชิงอัตชีวประวัติ 
ซึ่งเปนอัตชีวประวัติของเจานางสุจันที และคงปฏิเสธไมไดวาเจานางสุจันทีคือตัวผูประพันธเอง งาน
เขียนชิ้นนี้ดําเนินเรื่องภายใตบริบทของความผันผวนทางการเมืองพมา คือ ชวงที่นายพลเนวินทํา
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รัฐประหารนายกรัฐมนตรีอูนุ ในป ค.ศ.1962 โดยใชกําลังทหารเขาปราบปรามฝายตรงขามอยาง
รุนแรง ไมวาจะเปนการใชอาวุธยุทโธปกรณเขาสังหารผูคน นําตัวมากักขัง หรือนํามาสอบสวนดวย
วิธีการทรมาน การทํารัฐประหารครั้งนี้มีผลกระทบโดยตรงตอสังคมไทใหญและตอตัวเจานางสุจันที 
กลาวคือ ทําใหสังคมไทใหญลมสลายและพระสวามีของเจานางสุจันทีหายตัวไป ซึ่งทําใหครอบครัว
ขาดความสมบูรณและลูกตองกําพราพอ ในเวลานั้นเจานางสุจันทีตองรับหนาที่เปนผูนําครอบครัว 
ทั้งตองออกตามหาพระสวามีไปพรอมๆกัน ซึ่งไมประสบความสําเร็จ และยังตองประสบความ
ยากลําบากตางๆนานา เชน ถูกกักบริเวณ หามสื่อสาร ถูกสอบสวน ถูกขูฆา เปนตน ซึ่งทําใหเกิด
ความไมปลอดภัยในชีวิต ทั้งของลูกและของตนเอง จากผลกระทบของการทํารัฐประหาร  เนื้อหา
ของงานเข ียนชิ ้นนี ้จ ึงเต็มไปดวยการบรรยายอารมณความรู ส ึกประกอบกับนําเสนอใหเห็น
เหตุการณอันเลวรายที่เกิดขึ้นในไทใหญ พรอมวิพากษวิจารณ และตั้งคําถามตอความปาเถื่อน
โหดรายเหลานี้  

งานเขียนชิ้นนี้ยังมีนัยยะเพื่อเรียกรองใหโลกหันมาสนใจปญหาความรุนแรง การทารุณ
กรรมประชาชนของรัฐบาลพมาและหาทางจัดการปญหานี้ใหหมดสิ้นไป ดังสะทอนใหเห็นไดจากคาํ
กลาวสุดทายในปจฉิมบทของผูประพันธที่ทิ้งทายอยางมีความหวัง โดยกลาวถึงออง ซาน ซู จี ผูซึ่ง
ประสบความสําเร็จในการเรียกรองใหโลกหันมาสนใจปญหาการทารุณกรรมในพมา ทุกคนตางมี
ความหวังวา เมื่อโลกรับรูเรื่องราวเหลานี้ การทารุณตอประชาชนทั้งจิตใจและชีวิตจะหมดสิ้นไปใน
วันหนึ่งขางหนา 
 

 However, one of their most recent victims, Nobel Peace Prize winner 
Daw Aung San Suu Kyi, has succeeded in focusing world attention on 
their crimes against their own people. Only such attention can release the 
gentle peoples of Burma – be they Shans, Karens, Palaungs, or members 
of the other ethnic groups – from the oppression that has devastated their 
lives for the past three decades.3

 

                                                           
3 Nel Adams, My Vanished World: the True Story of a Shan Princess (Cheshire:  

Horseshoe Publications, 2000), p.214. 
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งานเขียนชิ้นนี้จึงมีนัยยะทางการเมือง โดยนําเสนอใหเห็นผลกระทบจากการทํารัฐประหาร 
และรากเหงาแหงปญหาอันเกิดขึ ้นหลังจากนายพลเนวินทํารัฐประหาร และใชความรุนแรง
ปราบปรามผู ที ่ตนคิดวาเปนฝายตรงขาม รวมทั ้งประชาชนผู บร ิส ุทธิ ์ทั ่วประเทศ  จะเห็นวา 
ผลกระทบของการทํารัฐประหารในครั้งนั้น สงผลมายังประชาธิปไตยในพมาที่ยังคงมีปญหาเรื้อรัง
มาถึงปจจุบันดวย 
 สําหรับเรื่อง My Vanished World: The True Story of a Shan Princess ไดนําเสนอให
เห็นการลมสลายของครอบครัวของผูประพันธและสังคมไทใหญ อันมีผลมาจากการกวาดลาง
ทางการเมืองและยึดอํานาจการปกครองเขาศูนยกลางของนายพลเนวิน เมื่อครั้งทํารัฐประหารป 
ค.ศ. 1962 การทํารัฐประหารครั้งนี้ สงผลใหครอบครัวของผูประพันธตองแตกสลาย โดยสมาชิกใน
ครอบครัวแตกกระสานซานเซ็น ประสบกับความลมเหลวในชีวิต และทําใหสังคมไทใหญซึ่งเปน
สังคมบานเกิดเมืองนอนที่มีประวัติศาสตรยาวนานตองลมสลาย การกวาดลางทางการเมืองทําให
โลกของผูประพันธ อันไดแก ครอบครัวและสังคมไทใหญที่เคยมีสูญหายไป  
 งานเขียนอัตชีวประวัติ My Vanished World: the True Story of a Shan Princess เกิด
จากเสียงของสตรีไทใหญผูสูงวัย ที่ตองไปอาศัยอยูตางแดนมองยอนกลับไปสํารวจ และทบทวน
ประวัติความเปนมาของตนเอง ของญาติพี่นอง และของไทใหญ แผนดินอันเปนบานเกิดเมืองนอน
ของตน โดยนําเสนอใหเห็นสังคมไทใหญ ตั้งแตแผนดินนี้ยังมีอิสระจนถึงยุคสมัยแหงการลมสลาย 
โดยทุกสิ่งทุกอยางกลับตองมลายหายไป พรอมถูกแทนที่ดวยความเสื่อมโทรมและความเลวราย
ตางๆนานา อันเนื่องมาจากผลพวงแหงสงครามโลกครั้งที่ 2 และการยึดอํานาจการปกครองดวยการ
ใชกําลังทหารของนายพลเนวิน ที่มีผลกระทบตอวิถีชีวิตชาวไทใหญและสังคมไทใหญจนถึงคราว
ลมสลาย ผูประพันธใชงานเขียนเพื่อสะทอนและบันทึกประวัติศาสตร สังคมและวัฒนธรรมของชน
เผาที่ถูกทาํลาย ที่มีผลกระทบจากสงครามและการกวาดลางทางการเมืองที่สงผลกระทบทําใหชาว
ไทใหญตองทุกขยาก และยังทําใหสังคมไทใหญอันมีประวัต ิศาสตรยาวนานลมสลาย ดังที่
ผูประพันธกลาวไวในทายเรื่องวา ผูประพันธตองการใชประสบการณสวนตัวบันทึกประวัติศาสตร 
วัฒนธรรมและสังคมของไทใหญ เพื่อใหคนรุนตอไปไดอาน และยังมีความหวังวาผูคนจะเห็นผลราย
ของสงครามและและความผันผวนทางการเมืองที่มีผลกระทบตอวิถีชีวิตและสังคมไทใหญ หลังจาก
ไดอานหนังสือเลมนี้  
 

Most Importantly, I wanted to use my experiences to record the 
history, culture and society of a certain period for all future generations. I 
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also hoped that people might read my story to discover how war and 
political instability, in a country, affects the lives of its people.4

 
 My Vanished World: the True Story of a Shan Princess ยังมีแนวคิดยอยที่ตองการ
นําเสนอใหเห็นถึงความสําคัญของแม ที่เปนผูทุมเทและเสียสละ โดยเฉพาะเรื่องลูกและครอบครัว 
การนําเสนอใหเห็นความสําคัญของแมถูกนําเสนอผานมุมมองของลูกสาว ซึ่งเห็นไดชัดเจนหลังจาก
ที่แมเสียชีวิต ดังที่ผูเปนลูกกลาววา การตายของแมทําใหพวกเราเศราโศกอยางมาก แมไมเพียงเปน
แคแมของเรา แตแมยังเปนเสมือนเสาหลักของบาน “Mother’s death hit us hard as she was, 
not only our Mum but the pillar of our family.”5 การที่ลูกกลาวเชนนี้ ยังสะทอนใหเห็นมุมมอง
ของลูกกับบทบาทและความสําคัญของความเปนแม นอกจากนี้ ความทุมเทและเสียสละของแม
มิไดจํากัดอยูเฉพาะเรื่องลูกหรือเรื่องบาน แตยังเพื่อสังคมไทใหญของตนที่กําลังจะลมสลาย แมวา
แมจะไมสามารถเขาไปมีบทบาทในทางการเมืองได แตแมมิไดละเลยปญหาบานเมือง แมยังคงเอา
ปญหานั้นมาครุนคิดตลอดเวลา 

สําหรับเรื่อง The White Umbrella เปนเรื่องที่มีแนวคิดแตกตางจากทั้ง 2 เรื่องขางตน โดย 
The White Umbrella นําเสนอใหเห็นภาพสตรีไทใหญในอุดมคติที่มีความสามารถและมีบทบาท
ทางสังคมการเมือง โดยมุงนําเสนอใหภาพสตรีไทใหญตัวอยางที่สตรีไทใหญควรดําเนินรอยตาม ไม
วาจะเปนความกลาหาญเด็ดเดี่ยวหรือความรักในบานเกิดเมืองนอนอันนําไปสูการเปนผูนาํตอสูเพื่อ
เอกราชไทใหญ ดังจะเห็นไดจากการตั้งชื่อเรื่อง The White Umbrella ซึ่

                                                          

งหมายถึงเศวตฉัตร อันเปน
เครื่องหมายแสดงความเปนกษัตริยหรือความเปนแผนดิน ซึ่งในที่นี้หมายถึงแผนดินไทใหญและ
ความเปนไทใหญที่ชาวไทใหญทุกคนควรรักษาไว 

แนวคิดยอยของเรื่อง คือ การนําเสนอใหสตรีตระหนักถึงคุณคาของตนเองที่มีไมตางจาก
บุรุษ สตรีควรลุกขึ้นมาปรับเปลี่ยนบทบาทและตอสูกับระบบสังคมแบบปตาธิปไตยที่กดทับสตรีให
อยูภายใตอํานาจของบุรุษ เพื่อเปดโอกาสใหสตรีไดกาวมาเปนผูนํา มีความกาวหนา มีโอกาสทาง
การศึกษา การเลือกคูและการแสดงความคิดเห็น และเพื่อใหเกิดความเทาเทียมกันระหวางบุรุษกับ
สตรี โดยสะทอนใหเห็นวา ภายใตเศวตฉัตรหรือ The White Umbrella อันเปนสัญลักษณทาง

 
4 Ibid., p.166. 
5 Ibid., p. 119. 
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อํานาจในการปกครอง มิไดมีแตบุรุษเทานั้น แตสตรีสามารถอยูใตเศวตฉัตรซึ่งหมายถึงขึ้นมามี
อํานาจไดเชนกัน 
 

3.4.3 กลวิธีการประพันธ 
เรื่องเลาประสบการณชีวิตทั้ง 3 เรื่องเปนงานเขียนที่มีรูปแบบการประพันธแตกตาง

กัน ดังที่กลาวไปแลวขางตนวา Twilight over Burma: My Life as a Shan Princess มีลักษณะ
เปนนวนิยายเชิงอัตชีวประวัติ The White Umbrella เปนชีวประวัติ  และ My Vanished World: 
The True Story of a Shan Princess เปนอัตชีวประวัติ อยางไรก็ตาม เรื่องเลาประสบการณชีวิต
ทั้ง 3 เรื่องมีกลวิธีการประพันธคลายกัน คือมีการนํารูปแบบงานเขียนตางๆ เชน งานเขียนทางชาติ
พันธุ งานเขียนทางประวัติศาสตร ฯ มาผสมผสานกัน  ทั้งยังมีการใชรูปภาพบุคคลประกอบงาน
เขียน ซึ่งผูวิจัยจะศึกษากลวิธีการประพันธในเรื่องเลาประสบการณชีวิตทั้ง 3 เรื่องดังนี้ 

 
3.4.3.1  การใชรูปแบบงานเขียนทางประวัติศาสตร 
  การใช ร ูปแบบงานเข ียนทางประว ัต ิศาสตร ที ่ปรากฏในเรื ่อง เล า

ประสบการณชีวิตเห็นไดชัดเจนใน The White Umbrella และ My Vanished World: The True 
Story of a Shan Princess โดยใน The White Umbrella สวนใหญเปนเรื่องราวประวัติศาสตร
ความเปนมาของชนชาติไทใหญ โดยเลาความเปนมาของชนชาติไทใหญ สภาพภูมิศาสตร การยาย
ถิ่น เหตุการณสําคัญที่เกิดขึ้นในแตละยุคสมัย โดยเฉพาะเหตุการณในชวงป 1962 ซึ่งเปนปที่มีการ
กวาดลางทางการเมืองในพมา อันสงผลกระทบตอสังคมไทใหญ  

ใน The White Umbrella ซึ่งเปนเรื่องเลาชีวประวัติเจาเฮือนคํา รูปแบบงานเขียนทาง
ประวัติศาสตรที่นําเสนอ เปนรูปแบบเรื่องเลาที่ปรากฏมากที่สุดในเรื่อง สวนใหญผูประพันธจะเลา
เรื่องประวัติศาสตรตั้งแตตนเรื่อง โดยเลาไปพรอมกับการเลาเรื่องราวชีวิตของเจาเฮือนคํา เนื่องจาก
ผูประพันธตองการปูพื้นฐานความเขาใจเกี่ยวกับประวัติศาสตรทางสังคมการเมืองพมาและไทใหญ 
เพื ่อใหผูอานเขาใจเรื ่องไดโดยงาย โดยลักษณะงานเขียนทางประวัติศาสตรสามารถแบงได 2 
ลักษณะ คือ งานเขียนทางประวัติศาสตร ในลักษณะแหลงกําเนิดของชนเผารวมไปถึงการอพยพ
ยายถิ่น และงานเขียนทางประวัติศาสตร ในดานสังคมและการเมืองในสมัยเกิดเหตุการณการ
สําคัญๆที่มีผลกระทบตอไทใหญ 
 ลักษณะงานเขียนทางประวัติศาสตรลักษณะแรก คือ การใหรายละเอียดเกี่ยวกับแหลงที่มา
หรือแหลงกําเนิดของชนเผา รวมไปถึงการอพยพยายถิ่นของชนชาติพันธุไท ซึ่งหมายรวมถึงชนชาว
ไทใหญ รายละเอียดเหลานี้ปรากฏในชวงแรกของเรื่อง โดยใหรายละเอียดเกี่ยวกับแหลงกําเนิดและ
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การอพยพยายถิ่น รวมไปถึงสงครามที่เกิดขึ้นในระหวางนั้น ไมวาจะเปนสงครามกับจีนหรือพมา
อยางละเอียด รวมทั้งกลาวถึงการโยกยายถิ่นที่อยูอันเนื่องมาจากการโจมตีของจักรพรรดิจีนที่ตีขับ
ไลชนชาวไทจากแถบมองโกเลียเรื่อยมาจนถึงยูนนาน และที่นี่เองที่ชาวไทไดตั้งอาณาจักรนานเจา
ขึ้นในป ค.ศ.629 โดยมีเมืองหลวงชื่อตาลีฟู (Talifu) ในสมัยนั้นชนชาวไทเจริญรุงเรืองอยางมาก
กอนถูกโจมตีจากกองทัพของกุบไลขานจนทําใหชาวไทตองอพยพจากยูนนานลงใตมายังตอนใต
ของจีนที ่เรียกวาสิบสองปนนา บางสวนมาตอนเหนือของพมา บางสวนไปยังอัสสัมในอินเดีย 
บางสวนมายังประเทศไทย ลาวและกัมพูชา 
 
  The original Tai of Mongolia, the local scholars believed, were 

gradually pushed southward by successive Chinese emperors until finally 
they arrived in Yunnan – Land of the Southern Cloud – and there 
established their first kingdom in 629 AD. It was called Nan-chao, “the 
Southern Lords”. It was written that whenever the Nan-chao king went out 
from his palace, a large retinue preceded him, carrying billowing 
standards, feathered fans, and a parasol of iridescent kingfisher’s 
feathers. He raised a stout-walled capital, Taliful, on the banks of a wide, 
placid lake. […] 

  After Kublai Khan’s soldiers stormed Talifu’s walls on January 7, 
1253, the Khan’s southward sweep was soon brought up short by the 
jagged mountain. Safe behind the peaks flourished the second, more 
southerly, Tai kingdom. By now it was greater than the first, stretching 
west to India’s Assam, east to Thailand’s Chiang Mai, north to Sip Song 
Panna, and south to the Burmese delta and the Gulf of Martaban. The Tai 
people spread themselves even further, into modern-day Thailand, Laos 
and Cambodia. They took on characteristics of their own, but always 
looked back on the highland people as Tai-long – “the Great Tai’ – their 
founding culture.6

                                                           
6 Patricia Elliott,  The White Umbrella (Bangkok: Post Books,1999),  pp. 31-32. 
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จากตัวอยาง นอกจากแสดงใหเห็นประวัติศาสตรในดานที่มาหรือการอพยพยายถิ่นของชน
ชาติไทใหญแลว รายละเอียดตางๆขางตนยังสะทอนใหเห็นการสรางภาพไทใหญของผูประพันธ ซึ่ง
สะทอนไดจากการเลือกใชประวัติศาสตรและการแตงเติมภาษาใหดูสละสลวย แตอาจแฝงไวดวย
ความเกินจริง โดยดวยสายตาของผู ประพันธชาวตะวันตก ซึ ่งเปนคนละชาติพันธุ และคนละ
วัฒนธรรม ประกอบกับกลุมผูอานสวนใหญเปนชาวตะวันตก ภาษาที่ปรากฏในประวัติศาสตรจึงมี
ลักษณะทําใหผูอานรูสึกประหลาดใจหรือตื่นตาตื่นใจ (Exotic) ไปกับรายละเอียดนั้นๆ เชน ตอน
พรรณนาถึงกษัตริยนานเจาเสด็จออกจากที่ประทับจะมีพิธีการมากมาย “It was called Nan-
chao, “the Southern Lords”. It was written that whenever the Nan-chao king went out 
from his palace, a large retinue preceded him, carrying billowing standards, feathered 
fans, and a parasol of iridescent kingfisher’s feathers. He raised a stout-walled capital, 
Taliful, on the banks of a wide, placid lake.”7 ซึ่งการใชภาษาลักษณะนี้ชวยสรางภาพไทใหญ
ใหดูนาสนใจ รวมทั้งการที่ผูประพันธเลือกใชประวัติศาสตรไทใหญที่มีรายละเอียดเชนนี้ทําใหเห็น
วา ดินแดนไทใหญเปนดินแดนที่มีความรุงเรืองและมีอารยะมายาวนาน มีพื้นที่กวางใหญไพศาล 
และมีกลุมคนกระจายอยูทั่วไปทั้งในพมา ไทย ลาว กัมพูชา และอินเดีย การใชประวัติศาสตรที่มี
เนื้อหาเชนนี้ยังทําใหเห็นวา ความรุงเรื่องของไทใหญที่ยาวนานตองถูกทําลายอยางไมยุติธรรมดวย
กองทัพของกุบไลขาน ซึ่งสะทอนไดในปจจุบันที่ไทใหญถูกทําลายลงอยางไมยุติธรรมเชนกัน  

นอกจากมีการบรรยายถึงประวัติศาสตรในดานแหลงกําเนิดและการอพยพยายถิ่นของ       
ไทใหญแลว ยังมีการบรรยายประวัติศาสตรของราชวงศของเมืองแสนหวีและยองหวยอีกดวย เปนที่
นาสังเกตวา ผูประพันธใหรายละเอียดทางประวัติศาสตรในดานแหลงกําเนิดของชนเผาและการ
อพยพยายถิ่นอยางละเอียด ซึ่งทําใหผูอานเขาใจภูมิหลังที่สามารถสะทอนใหเห็นความเปนไทใหญ
และพัฒนาการของสังคมไทใหญไดอยางดี 

สําหรับลักษณะที่สองคือ การบรรยายประวัติศาสตรดานสังคมและการเมืองในไทใหญ โดย
เริ ่มบรรยายประวัต ิศาสตรในชวงมีการลาอาณานิคม ซึ ่งอ ังกฤษยึดครองพมาและไทใหญ 
ผูประพันธบรรยายวิธีการยึดครองพมาของอังกฤษ การเนรเทศพระเจาธีบอซึ่งเปนกษัตริยองค
สุดทายของพมาไปยังอินเดียและการกอกบฏของซายา ซั

                                                          

น ทั้งยังบรรยายวิธีการเขาปกครองไทใหญ
ของอังกฤษ  การบรรยายเหตุการณในสมัยสงครามโลกครั้งที่ 2 ญี่ปุนเขาปกครองพมาและไทใหญ
จนถึงญี่ปุนแพสงครามโลก ความพยายามปลดแอกของชาวพมา การเจรจาเอกราชของพมาและไท

 
7 Ibid., p. 31. 
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ใหญจากอังกฤษ เรื่อยมาจนถึงการตั้งรัฐบาลของนายกรัฐมนตรีอุนุและการทํารัฐประหารของนาย
พลเนวิน นอกจากนี้ ยังบรรยายเหตุการณประวัติศาสตรซึ่งเปนที่รูจักกันในนามเหตุการณ 8888 ซึ่ง
เปนการรวมตัวประทวงของนักศึกษาพมาตอตานรัฐบาลเผด็จการของนายพลเนวิน ซึ่งสงผลให
นักศึกษาพมาลมตายเปนจํานวนมาก การรวมตัวของชนกลุมตางๆในพมารวมทั้งไทใหญในการ
ตอสูกับทหารพมาเพื่อเอกราช เรื่องราวออง ซาน ซู จี และลงทายเรื่องดวยขุนสากับยาเสพติด  

จากที่กลาวมาจะเห็นวา การเมืองพมาและไทใหญมีความคาบเกี่ยวและสัมพันธกันอยาง
แนบแนนและยาวนาน  ลักษณะเนื้อหาในเรื่องจึงมีการบรรยายประวัติศาสตรการเมืองไทใหญและ
พมาผสมผสานกันอยู โดยไทใหญและพมามีความเกี่ยวของสัมพันธกันมาแตโบราณ แตมักจะเปน
ความสัมพันธไปในทางลบ โดยความไมลงรอยกันเกิดจากปจจัยหลายประการ เชน ความตองการ
ครอบครองทรัพยากรธรรมชาติที่อุดมสมบูรณของไทใหญ ความสัมพันธทางประวัติศาสตรที่มีการ     
สูรบยึดดินแดนมาอยางยาวนาน รวมไปถึงนโยบายการปกครองพมาและไทใหญแบบ “แบงแยก
และปกครอง” ในระหวางเปนอาณานิคมของอังกฤษ ที่สงผลใหพมาและไทใหญแตกแยกกันมากขึ้น    
เปนตน  

จากที่กลาวมาขางตน เปนที่นาสังเกตวา งานเขียนประวัติศาสตรไทใหญใน The White 
Umbrella ทั้ง 2 ลักษณะมีลักษณะเปนการเขียนประวัติศาสตรแบบทางการ (official history) คือให
รายละเอียดหรือขอมูลประวัติศาสตรทั่วไป สามารถหาอานไดตามหนังสือประวัติศาสตรไทใหญ ซึ่ง
ประเด็นนี้ตางจากเรื่อง My Vanished World: The True Story of a Shan Princess โดย
นอกเหนือจากผูประพันธ My Vanished World: The True Story of a Shan Princess จะนํา
ประวัติศาสตรแบบทางการ (official history) มาใชแลว ยังนําประวัติศาสตรสวนตัวของผูประพันธ
ขณะอยูไทใหญและประวัติศาสตรครอบครัว (personal history) มาประกอบเขาไวดวยกัน การใช
ประว ัต ิศาสตร ในงานเข ียนชิ ้นนี ้จ ึงม ีล ักษณะผสมผสานระหว างประว ัต ิศาสตร ส วนต ัวก ับ
ประวัติศาสตรแบบทางการ โดยประวัติศาสตรสวนตัวเปนประวัติศาสตรที่มาจากประสบการณ
ความทรงจําของผู ประพันธซึ ่งเปนสตรีราชสํานักไทใหญ สวนประวัติศาสตรแบบทางการเปน
ประวัติศาสตรไทใหญทั่วไป ที่สืบคนได  

โดยเรื่อง My Vanished World: the True Story of a Shan Princess มีการแทรกรูปแบบ
งานเขียนทางประวัติศาสตร โดยสอดแทรกอยูเปนระยะ ประวัติศาสตรที่นําเสนอ สวนใหญเปน
เรื่องราวเกี่ยวกับประวัติความเปนมาของไทใหญ ซึ่งมีลักษณะเปนประวัติศาสตรแบบทางการ โดย
บรรยายตั้งแตสมัยไทใหญอพยพมาจากทางตอนใตของประเทศจีนเรื่อยมาจนถึงอังกฤษเขามา
ปกครองซึ่งคลายกับเรื่อง The White Umbrella ผูประพันธ My Vanished World: the True Story 
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of a Shan Princess มีจุดมุงหมายในการใหรายละเอียดเกี่ยวกับประวัติศาสตรใหเปนพื้นฐานแก
ผูอาน เพื่อจะไดทราบความเปนมาของไทใหญและเพื่อใหเขาใจเรื่องราวไดงาย โดยมีการนําเสนอ
ประวัติศาสตรสมัยสงครามโลกครั ้งที ่ 2 โดยเลาการเขามายังไทใหญของญี่ปุ นจนถึงญี่ปุ นแพ
สงคราม ตอมามีการรางสนธิสัญญาปางหลวง การนําเสนอประวัติศาสตรสมัยสงครามโลกครั้งที่ 2 
และประวัติศาสตรชวงรางสนธิสัญญาปางหลวงเปนการนําเสนอประวัติศาสตรผานผู เลาที ่มี
ประสบการณตรง โดยการนําเสนอเรื่องราวจากผูมีประสบการณตรงทําใหผูอานรูรายละเอียดใน
สวนตางๆ ที่ไมคอยมีใครรับทราบได เชน ตอนบรรยายถึงการรางสนธิสัญญาปางหลวง ซึ่งเปน
สนธิสัญญาที่เปนที่รู จักทั่วไป เจาพอของเจานวล อูไดรับเชิญเขาประชุมดวย ในการณนี้เจาแม    
ออเดรและเจานวล อูรวมเดินทางไปดวย การบรรยายสนธิสัญญาปางหลวงในชวงนี้ ไมเพียงทําให
เห็นประวัติศาสตรในชวงนั้น แตยังทําใหรับรูรายละเอียดตางๆ ไมวาจะเปนบรรยากาศหรือผูมา
รวมงานคนอื่นๆ พรอมสอดแทรกอารมณความรู สึกของผู ประพันธไปดวย ซึ ่งลักษณะเชนนี ้ไม
ปรากฏในงานประวัติศาสตรทั่วไป 

 
The conference was part of larger festival and drew many people 

not directly involved in the political process. Extra accommodation for 
hosts and guesses was provided by the licensees who were contracted to 
hold gambling games. As this was such an important conference, Mother 
decided to accompany father and Audrey and I went too. Father was 
allocated a place nest to the conference venue from which we discovered 
we could hear almost everything that went on in the assembly hall. Thus, 
our place became the centre for relatives and friends, who were eager to 
satisfy their curiously. (…) 

At times, the words were clear as British Colonialism was 
denounced to loud cheers and at the end of the meeting, the hall erupted 
with cries of “Out, Out, British Out”.8

 

                                                           
8 Nel Adams, My Vanished World: the True Story of a Shan Princess, p. 112. 
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สําหรับประวัติศาสตรครอบครัวเปนประวัติศาสตรที่กลาวถึงวิถีชีวิตและบทสรุปชีวิตของ
สมาชิกในครอบครัว โดยเหตุผลสําคัญที่ผูประพันธเลือกเลาบทสรุปบุคคลในครอบครัวก็เพื่อใหไป
สนับสนุนแนวคิดของเรื่อง ที่ผูประพันธนําเสนอใหเห็นผลรายของสงครามและความผันผวนทาง
การเมืองในชวงป 1962 ซึ่งนําความเดือดรอนอยางยิ่งมาสูตัวผูประพันธและสมาชิกในครอบครัว 
โดยผลพวงของสงครามและความผันผวนทางการเมืองในชวงป 1962 ทําใหครอบครัวของ
ผูประพันธแตกสลาย สมาชิกในครอบครัวบางคนกลายเปนคนติดเหลา บางคนเปนโรคทางประสาท 
และตางกระจัดกระจายคนละที่คนละทาง บางอยูในไทใหญ บางอยูตางประเทศ อาทิ ไทย อังกฤษ 
อเมริกา ครอบครัวที่เคยอยูพรอมหนาตองแตกแยกไปคนละทิศทาง ในเรื่องผูประพันธเลาถึงสมาชิก
ในครอบครัวทุกคนอยางละเอียดจนดูราวกับวา งานเขียนชิ้นนี้เปนงานเขียนบันทึกประวัติครอบครัว 
ในสวนทายหนังสือมีการใชแผนภูมิสายตระกูล (Family Tree) ที่แสดงใหเห็นรายนามของบุคคลรุน
ตางๆในราชวงศซึ่งสะทอนใหเห็นประวัติศาสตรราชวงศที่มีมายาวนาน  
 การแทรกรูปแบบงานเขียนประวัติศาสตรที่ไดกลาวไป นอกจากผูประพันธจะนํามาบรรยาย 
เพื่อปูพื้นฐานความรูความเขาใจเกี่ยวกับสังคมไทใหญใหกับผูอานแลว ยังสะทอนใหเห็นความเปน
ไทใหญ รวมไปถึงพัฒนาการของสังคมไทใหญ ตั้งแตเริ่มอพยพเขามาตั้งถิ่นฐานทางตอนเหนือของ
พมา มีอิสระในการปกครองตนเอง  เรื ่อยมาจนถึงคราวสังคมไทใหญลมสลาย อันเนื ่องจาก
ผลกระทบจากทํารัฐประหารของนายพลเนวินในป ค.ศ. 1962 การทํารัฐประหารและนโยบายที่แข็ง
กราวของรัฐบาลพมา สงผลใหบุคคลชั้นสูงและชาวไทใหญไดรับความเดือดรอนและตองแยกยาย
คนละทิศทาง นําไปสู การรวมพลังของชาวไทใหญในการตอตานและตอสูกับรัฐบาลพมา เพื ่อ
เรียกรองเอกราชไทใหญ ดังนั้น การใหรายละเอียดทางประวัติศาสตรจึงมีความสําคัญอยางยิ่ง ทั้ง
ในดานการแสดงอัตลักษณ และเปนเครื่องมือปลุกระดมความเปนพวกพองเดียวกันใหลุกขึ้นมา
รวมกันตอสูเพื่อความเปนไทใหญ ทั้งยังเปนเครื่องมือกระตุนใหผูอานรูสึกเสียดายไดอีกดวย 
 อยางไรก็ตาม การใหรายละเอียดทางประวัติศาสตร นอกจากแสดงใหเห็นอัตลักษณไท
ใหญแลว เปนที่นาสังเกตวา ลักษณะการใชภาษาในประวัติศาสตรที่ปรากฏโดยเฉพาะใน The 
White Umbrella มีลักษณะสรางภาพไทใหญใหดูรุงเรืองและมีอารยะ ซึ่งดึงดูดใจผูอานตะวันตกที่
มองตะวันออกวามีความรุงเรืองและลี้ลับไดอยางดีดวย 
 

3.4.3.2   การใชรูปแบบงานเขียนทางชาติพันธุ (Ethnography) 
      การใชรูปแบบงานเขียนทางชาติพันธุที่ปรากฏใน Twilight over Burma: 

My Life as a Shan Princess   The White Umbrella และ My Vanished World: The True 
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Story of a Shan Princess สวนใหญมีลักษณะนําเสนอใหเห็นประเพณี วัฒนธรรม วิถีชีวิตของคน
ไทใหญ อันเปนการสะทอนใหเห็นความเปนไทใหญ งานเขียนทั้ง 3 ชิ้นขางตนใหรายละเอียดของ
ประเพณีและวัฒนธรรมไทใหญ โดยนําเสนอผานมุมมองที่แตกตางกันไปของผูประพันธ โดยสวน
ใหญจะเลือกนําเสนอประเพณีและวัฒนธรรมที่โดดเดนและแสดงใหเห็นเอกลักษณของไทใหญ  

โดยเรื่อง Twilight over Burma: My Life as a Shan Princess นําเสนอใหเห็นวัฒนธรรม
ประเพณี วิถีชีวิตของไทใหญ โดยเลาในขณะตัวละครนึกยอนอดีต สวนใหญจะเลาถึงวัฒนธรรม
ประเพณีที่สําคัญ เชน งานสงกรานต งานบุญอันไดแก งานปอยซึ่งจัดขึ้นในวันสําคัญทางศาสนา 
เชน วันเขาพรรษาหรือออกพรรษา เปนตน การบรรยายงานปอยที่ปรากฏในงานเขียนชิ้นนี้ ได
บรรยายผานสายตาของเจ านางสุจ ันทีผู ไปร วมงาน  โดยเจ านางสุจ ันทีเล าถึงก ิจกรรมและ
บรรยากาศที่ตนไดกระทําภายในงาน สะทอนใหเห็นวิถีชีวิตและวัฒนธรรมของไทใหญไดอยางดี 
อยางไรก็ตาม การบรรยายกิจกรรมของเจานางสุจันทีในงานปอยสะทอนใหเห็นตัวตนแบบตะวันตก
ที่ตื่นตาตื่นใจกับวัฒนธรรมประเพณี กิจกรรมและบรรยากาศที่ตนไมเคยสัมผัสมากอน ดังจะเห็นวา 
เจานางสุจันทีสนุกสนาน ตองการเดินชมใหทั่วงานและเลือกซ้ือของมากมาย  

 
 The Shans and various hill people quietly smiled at prospective 
buyers, while the Indians and Burmese used more vocal sales methods. 
The variety and originality of their wares inspired Thusandi to go on a 
shopping spree. […] She chose delicately crafted Shan hats – lots of 
them – water containers made out of dried gourds, hand-woven silk 
longyis, brooms in all shapes and sizes, toys crafted from bamboo, 
lacquer containers, finely woven mats, and many baskets. […] 
Special fragrances attracted her to the foot stalls, where traders were 
offering food staples and snacks pf every imaginable variety. She has 
never seen rice grain in so many shades and beans in so many colors. 
Coriander, cinnamon, dried chilies, and palm sugar, not to mention Shan 
thonau (fermented soy bean cake) and Burmese ngapi (fermented fish 
paste).9

                                                           
9 Inge Sargent,  Twilight over Burma: My Life as a Shan Princess, p. 40-41. 
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 จากตัวอยาง การบรรยายบรรยากาศและกิจกรรมที่เกิดขึ้นในงานอยางละเอียด ยังเปน
เครื่องดึงดูดใจผูอานซึ่งสวนใหญเปนชาวตะวันตกไดอยางดี เพราะบรรยากาศ อาหารการกินหรือ
กิจกรรมเหลานี้ ชาวตะวันตกไมเคยพบและมองวาเปนส่ิงที่นาสนใจ เนื่องดวยอิทธิพลของวาทกรรม
แบบตะวันตกมองตะวันออก ซึ่งนํามาเปนจุดขายไดอยางดี 

เปนที่นาสังเกตวา ลักษณะเนื้อหาที่ปรากฏใน Twilight over Burma: My Life as a Shan 
Princess  มีลักษณะคลายคลึงกับเนื้อหาของบันทึกการเดินทาง (Travel narrative) โดยเจานาง    
สุจันทีตัวละครเอกซึ่งคงปฏิเสธไมไดวาคืออิงเง สตรีชาวตะวันตกที่บังเอิญมาเปนสตรีราชสํานัก 
โดยเดินทางมาอาศัยอยูไทใหญ และไดมาประสบเหตุการณมากมาย จนในที่สุดเดินทางออกจาก
ไทใหญกลับไปออสเตรียอันเปนบานเกิด ในระหวางการเดินทางและชวงที่อยู ไทใหญไดมีการ
บรรยายสิ่งที่เจานางสุจันทีพบเห็น อันเปนสิ่งแปลกใหม ทั้งสถานที่ ผูคน ความเปนอยู การแตง
กายฯ โดยวัฒนธรรมไทใหญแตกตางจากวัฒนธรรมของตนที่เปนวัฒนธรรมตะวันตก สรางความ
ตื่นตาตื่นใจและความประหลาดใจใหกับเจานางสุจันทีอยางมาก จะเห็นไดจากการบรรยายฉากที่
อิงเงหรือเจานางสุจันทีเดินทางทางเรือมายังยางกุงเพื่อตอรถไปยังไทใหญ เมื่อถึงยางกุงเจานาง    
สุจันทีตื่นตาตื่นใจระคนประหลาดใจกับสิ่งแปลกใหมที่ไดเห็น ไมวาจะเปนพระเจดียชเวดากอง ซึ่ง
เปนทองตั้งสูงตระงานเห็นไดแตไกล หรือสีสันของเสื้อผาของผูคนบนเรือที่หลากหลายสี 

 
I early January of 1954, The SS Warwickshire was gliding toward 

Rangoon, ready to deliver its load of cargo and the two dozen passengers 
who were assembled on deck, eager for arrival. They were under the spell 
of the symbol of Rangoon, the Shwe Dagon Pagoda, whose golden rays 
had caught their eye when they were still thirty miles downstream. Most of 
the passengers, including Sao and Inge, his Austrian bride, were 
mesmerized by the brilliant splendor of this 326-foot bell-shaded stupa, 
which was plated with solid gold and tipped with diamonds, rubies, 
sapphires, and a huge emerald to catch the rays of the sun. […] 

The expected skyline of the city of Rangoon did not materialize; 
even the golden Shwe Dagon Pagoda was no longer visible. Instead, a 
number of small boats caught her attention. As they approached the SS 
Warwickshire, Inge saw that were filled with people dressed in brilliantly 
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colored garments: red, blue, yellow, pink, green. She had never seen so 
many colors in clothing before, and she stretched to see more.10  

 
 จากตัวอยาง การบรรยายสิ่งที่ไดพบเห็นในขณะเดินทางหรือขณะอาศัยอยูในไทใหญเชนนี้
ยังปรากฏอีกหลายครั้งในเรื่อง ซึ่งการเลือกบรรยายในลักษณะนี้เปนการตอกย้ําและสะทอนใหเห็น
ตัวตนแบบตะวันตกของเจานางสุจันทีดวย เปนที่นาสังเกตวา การบรรยายในลักษณะบอกเลาสิ่งที่
ไดพบเห็นอยางละเอียดหรือการใชภาษาที่มีลักษณะสละสลวยอลังการ เชน การบรรยายพระ
เจดีย ชเวดากองขางตน เป นตน  ยังชวยทําใหเรื ่องนาสนใจ และยังสามารถดึงด ูดใจผู อ าน
ชาวตะวันตกที่สนใจใครรูเรื่องราวอันล้ีลับของตะวันออกไดดวย  

สวนเรื่อง The White Umbrella ปรากฏลักษณะงานเขียนทางชาติพันธุเหมือนกับ Twilight 
over Burma: My Life as a Shan Princess เชนกัน แตแตกตางกันที่ Twilight over Burma: My 
Life as a Shan Princess ขอมูลสวนหนึ่งมาจากประสบการณสวนตัวของผูประพันธเอง สวนเรื่อง
The White Umbrella ขอมูลที่นํามาเขียนสวนใหญไดจากการคนควาจากตําราและเอกสารตางๆ  

โดยงานเขียนเกี่ยวกับชาติพันธุใน The White Umbrella เปนรูปแบบงานเขียนที่ปรากฏ
มากที่สุดรองจากรูปแบบงานเขียนทางประวัติศาสตร โดยเฉพาะการบรรยายถึงประเพณีของชาวไท
ใหญไมวาจะเปนประเพณีปอย เขาพรรษา ออกพรรษาหรือสงกรานต ซึ่งจะบรรยายไลเปนเดือนๆ
ไป เชน ในเดือนกรกฎาคมมีการฉลองงานเขาพรรษาและออกพรรษา 

 
 Religious observances and festival, or poys, marked the passage 
of time. Beginning in July, they observed the Buddhist Lent. The days 
were spent in quiet contemplation, commemorating the time the Lord 
Buddha descended to earth from the heavenly abode of celestial beings 
to teach his mother about the Eightfold Path to Nirvana. No one was 
allowed to marry, build a new home or engage in celebrations until the 
moon turned full in late September or early October.11

 

                                                           
10 Ibid., p.11-13. 
11Patricia Elliott,  The White Umbrella, p.46. 
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จากตัวอยาง นอกจากสะทอนใหเห็นประเพณีของไทใหญแลว ยังสะทอนใหเห็นการบรรยาย
งานเขียนที่ไรตัวตนของผูนําเสนอ ดังจะเห็นวาบรรยายใหเห็นรายละเอียดของประเพณีอยางเดียว 
โดยไมผานมุมมองหรือผูเลาที ่เปนตัวละครในเรื ่อง ทั้งไมมีการใสอารมณความรู สึกแตอยางใด 
อยางไรก็ตาม เปนที่นาสังเกตวา งานเขียนทางชาติพันธที่ปรากฏในเรื่องมีบางสวนที่มีการแตงเติม
ภาษาและสอดแทรกอารมณความรูสึก ดังเชนการบรรยายงานประเพณีการแสดงความจงรักภักดี
ตอเจาฟา ซึ่งจะทําในหอหลวง โดยจะทํา 2 ครั้งใน 1 ป ครั้งแรกจะทําหลังจากออกพรรษาและอีก
ครั้งคือ ในวันปใหมซึ่งเปนวันสงกรานตดวย ในวันนั้นจะมีการกางเศวตฉัตร (The White Umbrella) 
อันเปนเครื่องหมายถึงความเปนกษัตริยดวย โดยขาราชสํานักและประชาชนจะเขามาทําการกราบ
ไหวเจาฟาซึ่งเรียกวาการ Kadaw  

 
  After the religious observances, the prince’s men opened two tall 

white umbrellas in the Hall of Audience, signifying that the twice-yearly 
Ceremony of Obeisance, or Kadaw Poy, was in session. The Great 
Saopha took his place on a gold divan between the umbrellas. The Chief 
Minister had a cushion facing the throne; behind him. All the Myosas and 
village heads of Hsenwi state knelt on the shining teak floor. 
 (…) one by one the officials crawled forward to the feet of their Celestial 
Lord to perform the kadaw, touching their heads to the shining floor, palms 
pressed together, prayer-like. They presented pyramid-shaped offerings of 
fruit, rice, flowers and banana leaves, artfully arranged on pedestalled 
silver and gold platters.12

 
จากตัวอยางขางตน จะเห็นวามีการแตงเติมภาษาใหสละสลวย ทําใหงานราชประเพณีดู

งดงามและนาประทับใจ ซึ ่งตรงนี ้สะทอนใหเห็นการสรางภาพกลุมชนไทใหญใหดูรุ งเรือง โดย
ผ ู ประพันธไดแตงเติมรายละเอียดดวยการใชถอยคํา เชน “คุกเขาลงบนพื้นไมสักที่มันเงา” “จัดวาง
ลงบนพานเงินและพานทองอยางมีศิลปะ” เปนตน การแตงเติมภาษาลงในงานเขียนทางชาติพันธุ
ปรากฏอยูบอยครั้งในเรื่อง 

                                                           
12 Ibid., p.47. 
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สําหรับรูปแบบงานเขียนทางชาติพันธุที่ปรากฏใน My Vanished World: the True Story of 
a Shan Princess สวนใหญเปนเรื่องราวเกี่ยวกับวิถีชีวิต ประเพณี วัฒนธรรม และความเปนอยูของ
สังคมไทใหญ รวมไปถึงลักษณะรูปรางหนาตาและการแตงกาย โดยนําเสนอผานสายตาของคนของ
คนในคือคนไทใหญเอง โดยลักษณะของคนไทใหญเปนคนผิวขาว แกมสีชมพูเพราะตองทํางาน
กลางแจง ผมดํายาว ผูหญิงจะสวมเสื้อครึ่งตัวแขนสั้นหรือยาว ซึ่งเปนเสื้อที่มีกระดุม 5 เม็ดที่มักทํา
ดวยทองหรือหินที่มีราคา โดยจะสวมกับ “ซิ่น” ซึ่งเปนกระโปรงยาวถึงขอเทา และผูกดวยสายคาด
เอวสีดํา 

 
  Most Shan people have a pale cream complexion, often with rosy 
cheeks because they work in the open air. With a few exceptions they 
have straight black hair. The women wore a short or long-sleeved jacket 
or blouse, with five buttons usually made of gold and precious stone. The 
“sin”, was a long skirt reaching just below the ankle, with a black band at 
the waist.13

 
จากตัวอยาง จะเห็นลักษณะรูปรางหนาตาและการแตงกายของชาวไทใหญ เปนที่นาสังเกต

วาใน My Vanished World: the True Story of a Shan Princess ผูประพันธซึ่งเปนชาวไทใหญแท
พยายามแสดงใหเห็นรายละเอียดของลักษณะความเปนอยูของคนไทใหญคอนขางละเอียด ตาง
จากเรื่อง The White Umbrella ซึ่งจะกลาวเนนเหตุการณหรือประเพณีที่สําคัญมากกวาจะกลาว
รายละเอียดเหลานี้ จากประเด็นนี้ทําใหเห็นตัวตนของผูประพันธ My Vanished World: the True 
Story of a Shan Princess ที่เปนคนไทใหญแท ที่พยายามแสดงใหเห็นลักษณะความเปนไทใหญ
ทุกแงมุม โดยมีนัยยะแสดงอัตลักษณไทใหญนั่นเอง 

จากที่กลาวมาขางตน การที่ผูประพันธแทรกเรื่องราวอันแสดงใหเห็นลักษณะความเปนอยู
ของไทใหญ สะทอนใหเห็นความมีตัวตนของชนชาติไทใหญ เพราะประเพณีหรือวิถีการดําเนินชีวิต
เหลานี้ ไดกอรางสรางตัวผานมิติแหงเวลาอันยาวนานของคนไทใหญ ทั้งยังแสดงใหเห็นความมี
อารยะและการสั่งสมถายทอดวัฒนธรรมของไทใหญที่ไดสืบทอดจากรุนสูรุนดวย 

                                                           
13 Nel Adams,  My Vanished World: the True Story of a Shan Princess, p. 13. 
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อยางไรก็ตาม เปนที่นาสังเกตวา การเลือกใชภาษาในงานเขียนทางชาติพันธุมีลักษณะแตง
เติมภาษาใหสละสลวยอลังการเพื ่อใหนาสนใจ เชน การบรรยายกิจกรรมในงานปอยในเรื ่อง 
Twilight over Burma: My Life as a Shan Princess หรือการบรรยายประเพณีการแสดงความ
จงรักภักดีในเรื่อง The White Umbrella ที่กลาวขางตน เปนตน โดยการแตงเติมภาษานอกจาก
สะทอนใหเห็นการสรางภาพไทใหญใหดูสวยงามรุงเรืองแลว สวนหนึ่งยังสะทอนใหเห็นการนํา
ประเพณีวัฒนธรรมของสังคมตะวันออกมาเปนจุดขายใหกับผูอานชาวตะวันตก ที่สนใจความลี้ลับ
ของตะวันออกดวย 
 

3.4.3.3  การใชตํานานและเรื่องเลา 
  ตํานานและเรื่องเลาที่ปรากฏชัดเจนในเรื่องเลาประสบการณชีวิต Twilight 

over Burma: My Life as a Shan Princess   และ The White Umbrella สวนใหญเปนตํานาน
และเรื่องเลาของสถานที่สําคัญและประวัติความเปนมาของบุคคลสําคัญของไทใหญ โดย Twilight 
over Burma: My Life as a Shan Princess ปรากฏเรื่องเลาประวัติตระกูลของเจาจาแสง ประวัติ
การกอสรางตําหนักสคันดาหรือตําหนักฤดูรอน และตํานานพระเจดียบอจู (Bawgyo Pagoda) ซึ่ง
เปนพระเจดียเกาแกซึ่งชาวไทใหญใหความเคารพนับถืออยางมาก โดยตํานานพระเจดียบอจูเลาวา 
เจานางมอนซึ่งเปนเจาหญิงไทใหญของเมืองเมาไดถูกสงตัวไปเปนสนมกษัตริยพมาที่เมืองอังวะ ซึ่ง
นางตองขมขื่นใจอยางมากจึงตัดสินใจหนีกลับบานเกิด เมื่อไดกลับมาเหยียบแผนดินไทใหญอีกครั้ง
ทําใหนางปลาบปลื้มใจอยางมาก ดังนั้นเจานางมอนจึงสรางพระเจดียนี้ข้ึน  

 
On the left, the Bawgyo Pagoda beckoned pilgrims to stop for a 

prayer. This white, bell-shaped stuba with its gold jeweled tip, or htee, 
was the reason for these annual festivities. According to legend, Sao 
Nang Mon, a Shan princess from the ancient Shan Shan Empire of Mong 
Mao (which had its capital on the China border near Namkham), had 
rested on that very spot on her flight home from Ava, where she had 
been residing as an unhappy consort to the king of Burma. Deeply 



 76

grateful to be on Shan soil again, the princess had had a pagoda built 
there.14 

  

 ตํานานพระเจดียบอจู นอกจากสะทอนใหเห็นประวัติศาสตรที่ยาวนานของไทใหญแลว ยัง
สะทอนใหเห็นการแตงงานของสตรีราชสํานักไทใหญ ที่เปนการแตงงานทางการเมือง โดยการ
แตงงานถือเปนภาระหนาที่ที่สตรีจะตองยอมกระทํา แมจะไมเต็มใจก็ตาม ทั้งยังสะทอนใหเห็นการ
เสียสละเพื่อชาติและการรักชาติไดอีกดวย นอกจากนี้ ตํานานพระเจดียบอจูยังสะทอนการพลัดถิ่น
ของอิงเงเหมือนกับเจานางมอน ซึ่งชวยสรางภาพใหอิงเงดูเปนนางเอกมากยิ่งขึ้น 

ใน The White Umbrella เรื่องเลาที่ปรากฏสวนใหญเปนเรื่องเลาวีรบุรุษ โดยเรื่องเลา
ว ีรบ ุร ุษที ่ปรากฏเป นประวัต ิของขุนสางต นฮ ุง  ซึ ่งเป นพอค าเกลือธรรมดาแตภายหลังด วย
ความสามารถทําใหตนเองเลื่อนฐานะเปนเจาฟาครองเมืองแสนหวี และยังเปนผูตอตานการเขายึด
ครองของอังกฤษกอนจะยินยอมเปนฝายเดียวกับอังกฤษ เพราะเห็นวามีประโยชนมากกวาการตอสู
กัน โดยขุนสางตนฮุงเปนบุคคลในประวัติศาสตรของสังคมไทใหญที่ไดรับการกลาวขานเรื่อยมา 
การเลือกนําประวัติของขุนสางตนฮุงขึ้นมานําเสนอสวนหนึ่งเปนเพราะขุนสางตนฮุงเปนบิดาของเจา
เฮือนคํา นอกจากนี้ ยังมีประวัติของเจาสวยไตพระสวามีของเจาเฮือนคํา ซึ่งเปนบุคคลที่มีประวัติ
นาสนใจ ตั้งแตไดเขารวมกับอังกฤษในฐานะทหารฝายอังกฤษและรวมทําสงครามตอสูกับศัตรู
ตางๆจึงไดรับการแตงตั้งขึ้นเปนเจาฟาปกครองเมืองยองหวย  

เปนที่นาสังเกตวา การนําเสนอเรื่องเลาวีรบุรุษ นอกจากจะนํามาเพื่อใชเปนสวนประกอบ
ชีวประวัติของเจาเฮือนคําแลว เรื่องเลาวีรบุรุษไมวาจะเปนของบิดาหรือสามียังสะทอนใหเห็นการ
กระทําอันเปนแบบอยางใหกับเจาเฮือนคําในฐานะลูกไมหลนไมไกลตน ดังนั้น เรื่องเลาวีรบุรุษจึงมี
ความสําคัญตอการชวยสรางภาพความเปนผูนําของเจาเฮือนคําไดอีกทางหนึ่ง ดังจะเห็นวา หนังสือ
ที่เกี่ยวกับประวัติศาสตรไทใหญหลายเลมเมื่อกลาวถึงเจาเฮือนคําในฐานะผูนําสตรีที่มีความกลา
หาญก็จะกลาวถึงขุนสางตนฮุงในฐานะบิดาอันเปนตนแบบใหกับบุตรสาวอยูดวยเสมอ 

จากที่กลาวมาขางตน การนํารูปแบบงานเขียนตางๆ ไมวาจะเปนรูปแบบงานเขียนทาง
ประวัติศาสตร รูปแบบงานเขียนทางชาติพันธุ ตํานานและเรื่องเลามาผสมผสานกัน ชวยแสดงให
เห็นอัตลักษณและชวยยืนยันการมีตัวตนของชนชาติไทใหญ รวมทั ้งชวยอนุรักษและสืบสาน
วัฒนธรรมของไทใหญ ภายใตการถูกกลืนเปนสวนหนึ่งของพมา โดยสะทอนใหเห็นวา ไทใหญไมใช
เปนกลุมชนที่เพิ่งเกิดใหมหรือเพิ่งรวมตัวกัน แตไทใหญมีประวัติศาสตรมายาวนานนับพันป ตั้งแต
                                                           

14 Inge Sargent,  Twilight over Burma: My Life as a Shan Princess, p. 38-39. 
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สมัยอาณาจักรนานเจากอนที่จะอพยพลงใตมายังตั้งถิ่นฐานอยูทางตอนเหนือของพมาในปจจุบัน 
ตํานานของสถานที่ศักดิ์สิทธิ์อยางพระเจดียบอจู ยังสะทอนใหเห็นความเชื่อที่ผานมิติแหงเวลาอัน
ยาวนาน หรือการมีระบอบการปกครองแบบเจาเมืองที่ไดสืบทอดตามสายเลือดจากรุนสูรุนมาอยาง
ยาวนาน สะทอนใหเห็นประเพณี ระเบียบแบบแผนที่เปนแบบฉบับของกลุมชน และการสั่งสม
ถายทอดวัฒนธรรมผานหวงเวลายาวนานที่ไดสืบทอดจากรุนสูรุน ซึ่งมีคุณคาตอตัวตนความเปนไท
ใหญอยางมาก นอกจากนี้ ยังสะทอนใหเห็นวา ไทใหญไมใชเปนกลุมชนเล็กๆ แตเปนกลุมชนใหญ 
โดยไทใหญเปนกลุมชนหนึ่งที่อยูในกลุมชาติพันธุไท ซึ่งกระจัดกระจายตั้งถิ่นฐานครอบคลุมทั่ว
บริเวณเอเชียตะวันออกเฉียงใต  

 

3.4.3.4  การใชรูปภาพประกอบ 
  รูปภาพที่ปรากฏในงานเขียนทั้ง 3 ชิ้น สวนใหญเปนรูปภาพบุคคลและ

รูปภาพสถานที่ที่เกี่ยวของกับเนื้อหา อยางไรก็ตาม งานเขียนทั้ง 3 ชิ้นใชรูปภาพประกอบ โดยมี
จุดมุงหมายในการใชแตกตางและรวมกัน ซึ่งจะวิเคราะหใหเห็นดังนี้ 

Twilight over Burma: My Life as a Shan Princess ซึ่งมีรูปแบบเปนนวนิยายเชิง
อัตชีวประวัติ การนํารูปภาพมาประกอบเปนการนําเอาลักษณะการประพันธอัตชีวประวัติมาใช โดย
รูปภาพบุคคลชวยทําใหเห็นวาบุคคลที่กลาวถึงในเรื่องมีตัวตนจริง ทําใหเรื่องดูสมจริงยิ่งขึ้น โดย 
Twilight over Burma: My Life as a Shan Princess ปรากฏรูปภาพประกอบตั้งแตหนาปก ซึ่งเปน
รูปของเจานางสุจันที เปนที่นาสังเกตวา ภาพปกเปนรูปเจานางสุจันทีหรืออิงเง ซึ่งคือผูประพันธ ซึ่ง
อยู ในชุดไทใหญ การนําเสนอภาพเชนนี ้เปนการยืนยันความเปนไทใหญของอิงเง ซึ ่งเปน
ชาวตะวันตก เพื่อปองกันการตั้งคําถามหรือสงสัยจากผูอานในความเปนไทใหญของผูประพันธ  ทั้ง
การนําเสนอภาพเชนนี้ยังสะทอนใหเห็นความกลัววาจะไมไดรับการยอมรับจากทั้งคนไทใหญและ
ถูกสงสัยหรือตั้งคําถามจากคนนอกไดดวย 
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รูปภาพ 18: ภาพหนาปก Twilight over Burma: My Life as a Shan Princess  
 

สวนภาพประกอบดานในเปนภาพของครอบครัวและบุคคลหรือสถานที่ที่เกี่ยวของในเรื่อง 
โดยภาพชวยสนับสนุนใหเห็นวาเรื่องราวตางๆในเรื่องเปนจริง เชน ภาพเจานางสุจันทีฉายคูกับเจา
จาแสง ในงานพิธีสถาปนาเจานางสุจันทีเปนมหาเทวีแหงสีปอ ชวยทําใหเห็นวาอิงเงหรือเจานางสุ
จันทีมีตัวตนจริงและเปนพระมเหสีของเจาจาแสงจริง 

 

 
รูปภาพ 19: ภาพเจานางสุจันทีกับเจาจาแสงที่ฉายอยางเปนทางการ  

การนั่งคูกับเจาฟาในชุดไทใหญบนบัลลังกเปนราชประเพณี 
ที่แสดงความเปนมเหสีอยางเปนทางการ 
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นอกจากนี้ ภาพยังชวยเสริมคําพูดหรือการบรรยายในเรื่องใหมีน้ําหนัก เชน ตอนบรรยาย
การทํางานในสมาคมแมและเด็กของเจานางสุจันที โดยเดินทางไปเผยแพรการดูแลสุขภาพอนามัย
ยังหมูบานตางๆ หลังจากชาวบานตามหมูบานตางๆทูลเชิญ “Word of the visit to Viengkau 
spread like wildfire, and many other villages had soon invited Thusandi and the society 
to visit them.”15 ทั้งภาพนี้เปนเครื่องยืนยันคําพูดใหเห็นวาเจานางสุจันทีทํางานนี้จริง 

 

 
รูปภาพ 20: ภาพเจานางสุจันที (เส้ือขาว คนกลาง) ไปรวมประชุมกับชาวบานยังหมูบานตางๆ 

ในเรื่องการดูแลสุขภาพอนามัยแมและเด็ก 
 
 สวนเรื่อง My Vanished World: the True Story of a Shan Princess ปรากฏรูป
ภาพประกอบตั้งแตหนาปกเชนเดียวกัน สวนดานในสวนใหญเปนรูปภาพบุคคลในครอบครัว โดย
การนําภาพบุคคลมาประกอบเปนการทําใหสอดคลองกับขนบการประพันธอัตชีวประวัติ โดยมีนัย
ยะทําใหเห็นวาบุคคลที่เลาหรือเจาของอัตชีวประวัติมีตัวตนจริง ซ่ึงทําใหเรื่องที่เลานาเชื่อถือยิ่งขึ้น 

เปนที่นาสังเกตวา ภาพหนาปก My Vanished World: the True Story of a Shan 
Princess มีนัยยะที่แตกตางจากภาพหนาปกเรื่อง Twilight over Burma: My Life as a Shan 
Princess ที่กลาวไปขางตน โดยภาพหนาปก My Vanished World: the True Story of a Shan 
Princess เปนภาพของเจานวล อู ในชุดสามัญ ไมใชชุดไทใหญ ภาพนี้สะทอนใหเห็นการนําเสนอ
ตัวตนความเปนคนไทใหญ โดยไรความกังวลวาจะไดรับการยอมรับจากผูอานวาตนเปนคนไทใหญ

                                                           
15 Ibid., p. 89. 
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หรือไม ทั้งนี้เพราะตนเปนคนไทใหญอยูแลว ซึ่งแตกตางจากอิงเง ซึ่งเปนสตรีชาวตะวันตก จึงตอง
เลือกภาพที่ใสชุดไทใหญเพื่อแสดงความเปนไทใหญ เพื่อปองกันการตั้งคําถามจากผูอานได 

 
 

 
รูปภาพ 21: ภาพหนาปก My Vanished World: the True Story of a Shan Princess 

เปนรูปของเนล อดัมส หรือเจานวล อู ผูประพันธงานเขียนชิ้นนี้ 
 

สวนภาพอื่นๆที ่ปรากฏในเรื ่องสวนใหญเปนภาพบุคคลในครอบครัว โดยนําเสนอภาพ
สมาชิกในครอบครัวทุกคน การนําเสนอภาพบุคคลในครอบครัวชวยสนับสนุนแนวคิดของเรื ่องที่
นําเสนอใหเห็นผลของการกวาดลางทางการเมือง ในการทํารัฐประหารของนายพลเนวินป ค.ศ. 
1962  โดยภาพแสดงใหเห็นการการพลัดบานจากเมืองที่ตนเคยอยู ตองไปอาศัยอยูตางแดน ทุกคน
ในครอบครัวหลบหนีแยกยายคนละทิศทาง เชน ภาพครอบครัวเดสมอนที่ตองยายไปอยูอเมริกา 
เปนตน  

 

 
รูปภาพ 22: เดสมอนนองชายของเจานวล อู และครอบครัว อาศัยอยูในอเมริกา 
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 สําหรับเรื่อง The White Umbrella การใชรูปภาพปรากฏตั้งแตหนาปกเหมือนกับ 2 เรื่อง
ขางตน แตตางกันที่ไมไดเปนภาพบุคคล แตเปนภาพผาทอปกลายการตอสูระหวางไทใหญกับพมา 
ซึ่งเปนภาพแบบประวัติศาสตรที่สะทอนใหเห็นความขัดแยงระหวางไทใหญกับพมาที่มีมายาวนาน 
สอดคลองกับเนื้อหาของเรื่องที่แสดงใหเห็นความขัดแยงระหวางไทใหญกับพมาเชนเดียวกัน ทั้งการ
ใชภาพนี้ยังแสดงใหเห็นความเปนชนชาติแถบตะวันออก ดังจะเห็นวามีรูปคนขี่ชาง ถืออาวุธ ใส
เสื้อผาอาภรณแบบตะวันออก อันสะทอนความรุงโรจนหรือความมีอารยะไดสวนหนึ่ง ซึ่งดึงดูดใจ
ผูอานตะวันตกอยางดี  
 เปนที่นาสังเกตวา เมื่อเปรียบเทียบภาพหนาปก The White Umbrella กับอีก 2 เรื่อง
ขางตนที่เปนรูปภาพบุคคลแลว ยังสะทอนใหเห็นการไมใหความสําคัญตอเจาเฮือนคําอยางแทจริง 
โดยชีวประวัติของเจาเฮือนคําถูกนํามาใชเปนเพียงโครงเรื่องเพื่อใหผูประพันธดําเนินเรื่องเกี่ยวกับ
ไทใหญไปได ตางจาก 2 เรื่องขางตน ที่นําเสนอตัวตนของเจาของเรื่องตั้งแตหนาปก  
 

 
รูปภาพ 23: ภาพหนาปก The White Umbrella 

 
อยางไรก็ตาม มีภาพเจาเฮือนคํามาปรากฏในเรื่อง โดยภาพเจาเฮือนคําถูกใชเพื่อชวยให

เรื่องดูมีน้ําหนักนาเชื่อถือ โดยภาพเจาเฮือนคําชวยเสริมคําพูดหรือการสัมภาษณระหวางผ ู ประพันธ
กับเจาเฮือนคําใหมีน้ําหนักวาเปนเรื่องจริงที่มาจากคําพูดของสตรีที่ชาติพันธุของตนถูกกระทํา ทั้ง
การนํารูปภาพบุคคลมาประกอบยังทําใหเรื่องดูสมจริงและทําใหผูอานเชื่อวา ตัวละครที่กลาวถึงมี
ตัวตนจริง 
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รูปภาพ 24: ภาพเจาเฮือนคําในชุดไทใหญในวันอภิเษก 

 
 จากที่กลาวมาทั้งหมดขางตน เปนที่นาสังเกตวา รูปภาพที่ใชประกอบงานเขียนทั้ง 3 ชิ้น มี
ลักษณะรวมกันอยางหนึ่ง คือนําเสนอใหเห็นวัฒนธรรมไทใหญ โดยเฉพาะการแตงกายที่ดูแพรว
พราวและเปนลักษณะเฉพาะ  อันแสดงใหเห ็นวัฒนธรรมตะวันออก  ซึ ่งช วยดึงด ูดใจผู อ าน
ชาวตะวันตกที่สวนใหญสนใจประเพณีวัฒนธรรมของสังคมตะวันออก โดยมีความคิดพื้นฐานตอ
วัฒนธรรมตะวันออกอยูที่ความนาประหลาดใจ ลึกลับ นาคนหาไดอยางดี ทั้งยังสะทอนใหเห็นการ
นําความเปนตะวันออกมาเปนจุดขายใหกับผูอานชาวตะวันตกดวย เปนที่นาสังเกตวา การนําความ
เปนตะวันออกมาเปนจุดขาย ไมจําเปนวาผูประพันธจะตองเปนชาวตะวันตกอยางอิงเงผูประพันธ 
Twilight over Burma: My Life as a Shan Princess หรือ Elliot ผูประพันธ The White Umbrella 
เทานั้น แมแต Nel Adams ซึ่งประพันธ My Vanished World: The True Story of a Shan 
Princess ซ่ึงเปนคนไทใหญแทก็ยังนําเอาความเปนตะวันออกนี้มาเปนจุดขายดวย 
  
 จากที่กลาวทั้งหมดขางตน เรื่องเลาประสบการณชีวิต Twilight over Burma: My Life of a 
Shan Princess    The White Umbrella และ My Vanished World: the True Story of a Shan 
Princess เปนงานเขียนของสตรีราชสํานักไทใหญที่นําเสนอใหเห็นผลกระทบจากการกวาดลาง
ทางการเมือง ในสมัยนายพลเนวินทํารัฐประหาร ซึ่งทําใหสังคมไทใหญลมสลาย โดยนําเสนอผาน
ประสบการณความทรงจําของผูประพันธ  

ผูประพันธงานเขียนทั้ง 3 เรื่องมีภูมิหลังแตกตางกัน คือ มีทั้งที่เปนสตรีไทใหญแทในเรื่อง 
My Vanished World: the True Story of a Shan Princess  สตรีที่เขามาเปนมหาเทวีในไทใหญ
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ในเรื่อง Twilight over Burma: My Life of a Shan Princess และสตรีชาวตะวันตกในเรื่อง The 
White Umbrella เปนที่นาสังเกตวา แมผูประพันธจะมีหลายเชื้อชาติแตเนื้อหาและแนวคิดที่
นําเสนอคลายคลึงกัน และดําเนินเรื่องภายใตบริบทเดียวกัน โดยแนวคิดสําคัญ คือ การนําเสนอ
ใหผลกระทบจากกวาดลางทางการเมืองในชวงป ค.ศ.1962 ดังจะเห็นวา งานเขียนทั้ง 3 เรื ่อง
พยายามแสดงใหเห็นภาพความสูญเสีย ไมวาจะเปนชีวิตหรือทรัพยสินของชาวไทใหญ รวมทั้ง
รายงานและวิพากษวิจารณความรุนแรงตางๆมากมาย การเลาโดยคนไทใหญเอง ยังสะทอนใหเห็น
การสรางงานเขียนทางประวัติศาสตรตามมุมมองของผูถูกกระทํา ทําใหเห็นความแตกตางจากงาน
เขียนประวัติศาสตรทั่วไป โดยงานเขียนสามารถถายทอดแงมุม ทั้งดานเหตุการณและอารมณ
ความรูสึกไดพรอมๆกัน นอกจากนี้ งานเขียนทั้ง 3 ยังเรียกรองใหโลกหันมาสนใจปญหาความ
รุนแรงในไทใหญและพมา โดยเรียกรองใหประชาคมโลกใหความสนใจและรวมมือกันเปลี่ยนแปลง
แกไข ทั้งนี้เพื่อลดความรุนแรงภายในประเทศพมา ดังจะเห็นวา แมปจจุบันปญหานี้ก็ยังคงมีอยู 
 เรื่องเลาประสบการณชีวิตทั้ง 3 เรื่องยังถูกสรางสรรคขึ้นหลังจากมีการยายถิ่น ดังนั้น จะ
เห็นวา การเขียนงานหลังจากลี้ภัยทางการเมืองมาอยูในอีกทีหนึ่ง ซ่ึงเปนโลกตะวันตกและเปนพื้นที่
ที่สังคมทั่วไปเขาใจกันวาเปนโลกแหงเสรีภาพ หลังจากตองประสบภัยอันรุนแรงที่มีผลกระทบทั้ง
กายและใจ จึงเปนเสมือนการปลดปลอยตัวตนและอารมณความรูสึก ที่อัดอันตันใจตอความรุนแรง
และความเลวรายที่ตนเองและสังคมของตนไดรับ โดยเฉพาะอยางยิ่งในสถานภาพและบทบาทของ
สตรีราชสํานัก ซึ่งมีนัยยะหมายถึงกลุมคนที่เปนผูนําหรือผูใหการคุมครองดูแลบานเมือง ความรูสึก
รับผิดชอบจึงตองมีมากกวาคนทั่วไป และนี่เปนปจจัยหนึ่งที่ทําใหเกิดการสรางสรรคงานเขียนทั้ง 3 
เรื่อง โดยงานเขียนทั้ง 3 มีหนาที่เปดเผยและถายทอดใหสังคมไดเห็นความเปนไปในไทใหญที่คน
ทั่วไปมักมองขาม รวมไปถึงถูกปกปดจากรัฐบาลพมาภายใตการประกาศปดประเทศ ดังนั้น งาน
เขียนทั้ง 3 จึงมีนัยยะของการตอสูทางการเมืองดวย 
 อยางไรก็ตาม เปนที่นาสังเกตวา ลักษณะการใชภาษาในงานเขียนทั้ง 3 ชิ้น มีการแตงเติม
ภาษาใหดูสละสลวยอลังการ ซึ ่งแสดงใหเห็นความรุ งเรืองของไทใหญ โดยเฉพาะในชวงการ
บรรยายประวัติศาสตร ประเพณีวัฒนธรรม ตํานานและเรื่องเลา หรือแมแตการใชรูปภาพประกอบ 
ซึ่งการบรรยายหรือการใชรูปภาพประกอบในลักษณะนี้ สะทอนใหเห็นการใชความเปนตะวันออก
มาเปนจุดขายหรือดึงดูดความสนใจใหแกผูอานชาวตะวันตกที่สนใจใครรูเรื่องราวอันล้ีลับของสังคม
ตะวันออก   

 



บทที่ 4 
 

สถานภาพและบทบาทสตรีราชสาํนักไทใหญในพื้นที่สวนตัว 
 

สังคมไทใหญจัดเปนสังคมปตาธิปไตยคือสังคมที่ชายเปนใหญ บทบาทของสตรีในพื้นที่
สวนตัวและพื้นที่สาธารณะจึงมีลักษณะจํากัดและปรากฏใหเห็นไมมากนัก ในบทนี้ ผูวิจัยมุงศึกษา
บทบาทของสตรีราชสํานักไทใหญในพื้นที่สวนตัว คือพื้นที่ภายในครอบครัว การศึกษาสถานภาพ
และบทบาทสตรีราชสํานักไทใหญในพื ้นที ่สวนตัว จําเปนอยางยิ ่งที ่จะตองศึกษาควบคู ไปกับ
การศึกษาบริบทของสังคมไทใหญ เนื่องจากบริบทของแตละสังคมยอมมีความแตกตางกัน บางครั้ง
สถานภาพและบทบาทที่แสดงออกไปนั้นดูคลายกับเปนการกดขี่สตรีในสังคมหนึ่ง แตในอีกสังคม
หนึ่งอาจเปนการกระทําที่สรางประโยชนใหแกกันและกันก็ได ดังนั้น ผูวิจัยจะศึกษาสถานภาพและ
บทบาทสตรีราชสํานักไทใหญควบคูไปกับการศึกษาบริบทสังคมไทใหญ เพื่อเพิ่มความชัดเจนและ
ครอบคลุมมากยิ่งขึ้น  

ผูวิจัยจะศึกษาบทบาทของสตรีในพื้นที่สวนตัวที่ปรากฏใน Twilight over Burma: My Life 
as a Shan Princess  The White Umbrella และ My Vanished World: the True Story of a 
Shan Princess โดยจะแบงประเด็นศึกษาเปน 3 ประเด็น ไดแก ศึกษาบทบาทของสตรีใน
สถานภาพความเปนลูก สถานภาพความเปนภรรยา และสถานภาพความเปนแมของสตรีราชสํานัก
ไทใหญ ซึ่งจะวิเคราะหใหเห็นดังตอไปนี้ 
 
4.1    สตรีราชสํานักไทใหญกับสถานภาพและบทบาทความเปนลูก 

ผูวิจัยจะศึกษามุมมองและบทบาทของลูกสาวซึ่งเปนสตรีราชสํานักไทใหญที่ปรากฏใน 
Twilight over Burma: My Life as a Shan Princess   The White Umbrella และ My Vanished 
World: The True Story of a Shan Princess โดยแบงหัวขอเปน 4 หัวขอ ไดแก ลูกสาวกับความ
รักความกตัญูและการเชื่อฟงคําสั่งสอน ลูกสาวกับมุมมองตอขนบประเพณี และลูกสาวกับการ
รับภาระของครอบครัว การศึกษาจะศึกษามุมมอง ความหมายและบทบาทความเปนลูกโดย
เชื่อมโยงสัมพันธกับบริบทสังคมไทใหญ เพื่อใหเห็นวาบทบาทความเปนลูกโดยเฉพาะลูกที่อยูใน
สถานภาพสตรีชั้นสูง สวนหนึ่งอยูภายใตความคาดหวังของสังคม ซึ่งจะตองประพฤติปฏิบัติตัวใหดี 
แตอีกสวนหนึ่งก็แสดงใหเห็นความคิดตอตานหรือแสดงความไมเห็นดวย รวมทั้งภายใตบริบทที่
เปล่ียนแปลงยังทําใหบทบาทหนาที่ของลูกมีมากขึ้นอีกดวย  
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4.1.1   ลูกกับความรักความกตัญูและการเชื่อฟงคําสั่งสอน 
ความเปนลูกในสถานะสตรีราชสํานักที่ถูกตีกรอบจากสังคมสงผลใหบทบาทของลูกถูก

กําหนดใหเปนไปตามความคาดหวังนั ้น โดยเฉพาะในสถานะของสตรีราชสํานักดวยแลว การ
กระทําหรือความประพฤติจึงเปนเรื่องสําคัญอยางยิ่ง สตรีราชสํานักไทใหญถูกปลูกฝงและไดรับการ
อบรมสั่งสอนใหมีความกตัญู เชื่อฟงคําสั่งสอนพอแม และทําตัวใหเหมาะสมกับฐานะของตนเอง 
เนื่องจากการประพฤติตัวของสตรีราชสํานักมีนัยยะเปนแบบอยางใหกับคนในสังคมไดปฏิบัติตาม 
ทั้งเพื่อสรางภาพใหสังคมเห็นความสงบสุข ความสามัคคีปรองดองภายในครอบครัวของชนชั้น
ปกครอง เพื่อราษฎรจะไดเกิดความภาคภูมิใจใหความเคารพและจงรักภักดีตอผูปกครองของตน 
และสรางภาพที่ดีใหแกนานาประเทศ  

สังคมไทใหญเปนสังคมที่ใหความสําคัญเรื่องความกตัญูและระบบอาวุโส1 ผูดอยอาวุโส
จะตองใหความเคารพผูอาวุโสกวา ไมวาจะเปนบิดามารดาหรือผูหลักผูใหญคนอื่นๆ ความกตัญู
เปนคุณสมบัติหนึ่งที่ลูกที่ดีควรมี ในงานเขียนปรากฏใหเห็นความกตัญูของลูก ซึ่งสะทอนใหเห็น
การกระทาํตามความคาดหวังของสังคมของผูเปนลูกไดในระดับหนึ่ง 

ใน My Vanished World: the True Story of a Shan Princess แสดงใหเห็นความกตัญู
ของลูกได ดวยการแสดงความรูสึกรักหวงใยแม ดังจะเห็นไดจากเรื่อง เมื่อเจานวล อูตองกลับไป
เรียนตอ เจานวล อูรูสึกเศราใจและรูสึกผิดอยางมากที่ตนเองตองไปจากแมในขณะที่แมปวย  

 
 I was sad and full of guilt at the thought of leaving Mother when 
she not well, but Father said that I must go if I wanted to be in time for the 
new term.2

 
อีกตอนหนึ ่ง เจานวล อู และบรรดาพี ่นอง เศราสลดใจเปนอยางมากเมื ่อพระมารดา

สิ้นพระชนมลง และยกยองเชิดชูพระมารดาวาเปนเสมือนเสาหลักของบาน ทั้งการสิ้นพระชนมของ
พระมารดายังเสมือนกับวาชีวิตของลูกๆตองพังทลายไปดวย โดยความรูสึกที่เจานวล อูถายทอด

                                                 
1 สมพงษ วิทยศักดิ์พันธ, ประวัติศาสตรไทใหญ. (พิมพครั้งแรก. กรุงเทพฯ: สรางสรรค, 2544). 
2 Nel Adams, My Vanished World: The True Story of a Shan Princess (Cheshire:  

Horseshoe Publications, 2000), p.117. 
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ออกมาแสดงถึงความรักที่มีใหแกแม และยังสะทอนมุมมองที่นาสนใจของลูกที่มองวา แมเปนเสา
หลักของครอบครัวไดอีกดวย  

 
 Mother’s death hit us hard as she was, not only our Mum but the 
pillar of our family. I felt lost and sad, […] 
 We five younger children faced the prospect of returning home 
without Mother. It seemed as if our whole life had been destroyed forever.3

 
จากตัวอยาง จะเห็นถึงความรักความหวงใยที่ลูกมีใหกับแม โดยใน My Vanished World: 

the True Story of a Shan Princess มีการกลาวถึงมารดาอยูหลายครั้ง เปนที่นาสังเกตวามีการ
พรรณนาถึงแมมากกวาพรรณนาถึงพอ อาจเปนไปไดวา แมเปนคนที่อยู ใกลชิดกับลูกมากกวา 
เพราะพอมีภารกิจทางการเมืองการปกครองที่ตองดูแลมากมาย เนื่องดวยการมีสถานภาพเปน
ผูปกครอง ดังนั้น จึงอาจทําใหลูกผูกพันกับแมมากกวาพอ ดังที่เจานวล อูกลาววา การที่เกิดมาใน
ครอบครัวที่เปนเจาฟานั้นมีทั้งขอดีและขอเสีย ขอเสียก็คือการที่พอไมคอยมีเวลาใหเพราะตองดูแล
ดานกิจการงานเมือง ดังนั้น การดูแลลูกจึงเปนหนาที่ของแม 

  
Being born into a Sawbwa’s family had its advantages and 

disadvantages. When we were children life was one smooth sailing for us 
but, as we grew older we began to recognize some of the disadvantages. 
Father was usually busy with state matters, so the task of disciplining us 
fell mostly on Mother who saw to it that we were able to differentiate 
between right and wrong.4

 
จากตัวอยาง สะทอนใหเห็นมุมมองของผูเปนลูกที่เกิดมาในชนชั้นสูงที่พอเปนประมุขของ

เมือง มีกิจการงานเมืองตองดูแลมากมาย ดังนั้น หนาที่การดูแลลูกจึงตกอยูกับแมซึ่งทําใหลูกผูกพัน
กับแมมากกวา ในประเด็นนี้ เรื ่องชนชั้นนาจะมีสวนสําคัญในการกําหนดความรูสึกของลูกและ

                                                 
3 Ibid., p.119 – 121. 
4 Ibid., p.32. 
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บทบาทของแม เปนที่นาสังเกตวา หากเปนลูกที่เกิดในชนชั้นสามัญ ความคิดเชนนี้อาจไมเกิดขึ้นก็
ได นอกจากนี้ ยังสะทอนใหเห็นการวิพากษวิจารณความเปนชนชั้นสูงของตนเอง ที่สงผลใหความ
รักความผูกพันระหวางตนเองกับพอลดนอยลงไดอีกดวย จากตัวอยางยังทําใหเห็นการกลับไป
ทบทวนความสัมพันธระหวางพอกับแมและตัวผูประพันธ และทําความเขาใจวาความเหินหางระหวาง
พอกับผูประพันธเกิดขึ้นเพราะอะไร 

สําหรับการเชื่อฟงคําสั่งสอนบิดามารดาเปนอีกคุณสมบัติหนึ่งของผูเปนลูก โดยลูกที่ดีควร
จะกระทําตามคําสั่งสอนของพอแม ทั้งการมีสถานภาพเปนสตรีราชสํานัก ผูเปนบิดามารดาจะตอง
ใหการอบรมสั่งสอนลูกและลูกควรตองปฏิบัติตาม โดยเนื้อหาในการอบรมสั่งสอนอาจมีความ
แตกตางจากการอบรมสั่งสอนลูกของพอแมที่เปนสามัญชนทั่วไป ดังจะเห็นวา การเกิดมาในฐานะ
ลูกของกษัตริยสงผลใหลูกตองทําตัวใหเหมาะสม โดยพอแมจะอบรมสั่งสอนลูกใหทําตัวเหมาะสม
กับการเปนชนชั้นสูง ดังจะเห็นวา เจานวล อู ในเรื่อง My Vanished World: the True Story of a 
Shan Princess ไดกลาวถึงคําสั่งสอนของพระมารดาวาใหถอมตัว ไมดูถูกคน ใหความเคารพผู
อาวุโสกวา  
 

 We were never allowed to forget that our privileged place in 
society brought great responsibility. We were taught to be humble and not 
proud and pompous, to respect teachers and elders from all classes of 
society and, to regard those who were less fortunate with kindness and 
generosity.5

 
จากที่กลาวมาขางตน จะเห็นวาลูกที่อยูในสถานะสตรีราชสํานักไทใหญมีความกตัญู

รูคุณ เชื่อฟงคําสั่งสอน และมีความรักความหวงใยผูเปนบิดามารดาอยางมาก ทั้งบทบาทของสตรี
ราชสํานักยังคงอยูภายใตกรอบหรือความคาดหวังของสังคม โดยการประพฤติปฏิบัติตนใหถูกตอง
เหมาะสมกับสถานภาพถือวาเปนหนาที่สําคัญของลูก บทบาทที่เหมาะสมเหลานี้ นอกจากจะเปน
การแสดงความกตัญูแลว ยังเปนการสรางภาพที่ดีตอสายตาราษฎรไทใหญอีกดวย 
 
 

                                                 
5 Ibid., p.32. 
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4.1.2   ลูกสาวกับมุมมองตอขนบประเพณี 
ความคาดหวังของบิดามารดา ซึ่งสงผลกระทบมายังบทบาทของลูกสาวเปนตัว

ควบคุมพฤติกรรมของลูกใหอยูในกรอบ โดยพอแมตองคอยใสใจดูแล ใหคําแนะนําสั่งสอนอยางดี 
เพื ่อใหมีความประพฤติที ่ถูกตองเหมาะสม และลูกที่ดีควรจะปฏิบัติตาม การถูกควบคุมความ
ประพฤตินําไปสูการปะทะกันระหวางความเปนเสรีชนของตนเองกับการที่ตองทําตามบทบาทที่ถูก
กําหนดไว ความรูสึกของปจเจกในดานความเปนเสรีชน สงผลใหลูกมีความคิดและการกระทําที่
แสดงใหเห็นการตอตานและคัดคาน ซึ่งสะทอนใหเห็นความพยายามกาวพนจากระบบสังคมที่
เครงครัดของสตรี ใน Twilight over Burma: My Life as a Shan Princess   The White Umbrella 
และ My Vanished World: The True Story of a Shan Princess แสดงใหเห็นการตอตานของสตรี
ราชสํานักไทใหญ อันสะทอนใหเห็นความขัดแยงระหวางตัวตนของสตรีกับระบบสังคมที่คอย
ควบคุมบทบาทเชนกัน  

เปนที่นาสังเกตวา ปจจัยหนึ่งที่ทําใหความคิดของผูเปนลูกเปลี่ยนแปลงไป คือ การศึกษา 
โดยกอนที่อังกฤษจะเขามาปกครองไทใหญ สังคมไทใหญมีคานิยมใหสตรีราชสํานักไดเรียนรูงาน
ฝมือและงานครัวเปนหลัก สวนบุรุษจะใหศึกษาดานการเมืองการปกครองและความรูทางอักษร
ศาสตร การที่ใหสตรีเรียนรูงานฝมือและงานครัวถือวามีความสําคัญอยางยิ่ง เพราะเปนการสราง
สตรีราชสํานักใหมีความพรอมเปนแมบานแมเรือนในอนาคต โดยการเปนแมบานแมเรือนที ่มี
ประสิทธิภาพจะชวยเชิดหนาชูตาใหกับสามี และการเปนแมบานแมเรือนที่ดียังจะเปนแมแบบใหกับ
สตรีไทใหญทั่วไปไดปฏิบัติตาม โดยคานิยมเกี่ยวกับการเรียนรูงานบานงานเรือนของสตรีราชสํานัก
ไดรับการปฏิบัติสืบตอมายาวนาน  

ตอมาเมื่อบริบททางสังคมเปลี่ยนแปลงไปคือเมื่ออังกฤษเขามาปกครอง อังกฤษนํารูปแบบ
การศึกษาแบบใหมเขามา มีการตั้งโรงเรียนหลายแหงในไทใหญ โดยใหสิทธิแกลูกเจาฟาและลูก
บุคคลสําคัญตางๆเขาไปศึกษา และไมจํากัดเพศวาเปนหญิงหรือชาย วิชาที่เปดสอนมีหลากหลาย
วิชา เชน คณิตศาสตร วิทยาศาสตร ภาษาอังกฤษ เปนตน จะเห็นวา บุตรและธิดาราชสํานักไทใหญ
ที่เติบโตในชวงนั้น จัดเปนผูมีการศึกษาและสามารถสื่อสารภาษาอังกฤษไดเปนอยางดี เชน เจา
เฮือนคําในเรื่อง The White Umbrella และ เจานวล อู ในเรื่อง My Vanished World: the True 
Story of a Shan Princess สามารถสื่อสารภาษาอังกฤษไดอยางคลองแคลว เปนตน  

การศึกษานาจะเปนสวนสําคัญในการเปดโลกทัศนและเปดพื้นที่ทางความคิดใหแกสตรีราช
สํานักใหกวางไกลขึ้น สงผลใหสตรีราชสํานักมีความมั่นใจและกลาลุกขึ้นมาตอรองในสิ่งที่ตนเองไม
เห็นดวย ยกตัวอยางใหเห็นไดจากเรื่อง The White Umbrella เจาเฮือนคําทําการคัดคานไมยอม
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อภิเษกกับชายหนุมที่เจาหมฟาผูเปนพี่และเปนผูปกครองหามาให โดยสรางเงื่อนไขขึ้นมาตอรอง 
และยังมีการทําสัญญาเกี่ยวกับลักษณะของบุคคลที่ตนจะยอมอภิเษกดวย (ในประเด็นการตอรอง
ในเรื่องการอภิเษกจะกลาวอยางละเอียดในชวงตอไป) เปนที่นาสังเกตวา การตอตานการอภิเษก
ของสตรีราชสํานักในสมัยกอนมักไมเกิดขึ ้น สวนใหญสตรีราชสํานักจะยินยอมทําตามความ
ตองการของผูปกครองแตโดยดี ดังเชน พระมารดาของเจานวล อู หรือเจาขวัญทิพซึ่งเปนเพื่อนของ
เจาเฮือนคําและไดรับการศึกษาแบบตะวันตกตางยินยอมอภิเษกกับบุคคลที่บิดามารดาหามาให 
เปนตน  

ตัวอยางการคัดคานการอภิเษกของเจาเฮือนคําขางตน สะทอนใหเห็นการลุกขึ้นมาตอตาน
ของสตรีราชสํานักในสิ่งที่ตนเองไมเห็นดวย ใหเห็นความพยายามตอรองอันนําไปสูการสรางพื้นที่
ใหกับตนเองไดมีสิทธิมีเสียงในการแสดงความคิดหรือแสดงการตอตาน  

อยางไรก็ตาม มีรูปแบบการคัดคานอีกลักษณะหนึ่ง ซึ่งมีลักษณะเปนการคัดคานหรือแสดง
ความไมเห็นดวยทางความคิดหรือคัดคานอยู ในใจ ดังจะเห็นไดจากกรณีเจานวล อู ใน My 
Vanished World: the True Story of a Shan Princess ที่คิดคัดคานเรื่องการอภิเษกอันเกิดจาก
ความเหมาะสมที่เกิดขึ้นกับพระมารดาของตน ซึ่งเจานวล อู ผูเปนลูกแสดงความรูสึกเสียใจการ
อภิเษกของพระมารดาในขณะยังเด็ก ซึ่งทําใหตองจากครอบครัวตั้งแตอายุ 15 ป  

 
 We all regretted their leaving but I think Mother missed them most. 
She was still very young and had not lived with her own family since the 
age of 15.6  
 
จากตัวอยาง สะทอนใหเห็นความไมเห็นดวยซึ่งอยูแสดงอยูในใจตอการอภิเษกของมารดา

ในขณะอายุยังนอย อยางไรก็ตาม แมเจานวล อูจะไมเห็นดวย แตไมสามารถเปลี่ยนแปลงอะไร จึง
ไดแตเก็บความรูสึกเศราเสียใจตอสิ่งที่เกิดขึ้นกับแม พรอมกับแสดงความรูสึกไมเห็นดวยกับการ
อภิเษกในลักษณะเสียงเงียบที่คานอยูในใจมาตลอด ดังนั้นจะเห็นวา หลังจากที่เจานวล อูไดทุน
เรียนตอที่ประเทศอังกฤษประกอบกับเกิดความผันผวนทางการเมืองพมา เจานวล อู จึงตัดสินใจใช
ชีวิตอยูกับชายหนุมชาวอังกฤษโดยไรขนบประเพณีอภิเษกอันยิ่งใหญแบบไทใหญ และอาศัยอยูที่
ประเทศอังกฤษตลอดชีวิต  

                                                 
6 Ibid., p. 36. 
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จากที่กลาวมาขางตน การคัดคานการแตงงานของเจาเฮือนคํา และการแสดงความรูสึกไม
เห็นดวยในการแตงงานของพระมารดาของเจานวล อู สะทอนใหเห็นความขัดแยงระหวางความเปน
เสรีชนของสตรีกับการถูกกําหนดบทบาทเรื่องการอภิเษก เปนที่นาสังเกตวา การคัดคานที่ปรากฏมี
ลักษณะไมรุนแรง เนื่องจากการกระทําตางๆยังคงอยูภายใตกรอบแหงความกตัญู อยางไรก็ตาม 
การคัดคานสะทอนใหเห็นความพยายามในการเปดพื้นที่ของสตรีในการมีสิทธิมีเสียงเรื ่องการ
แตงงานในสังคมที่ชายเปนใหญไดในระดับหนึ่ง 
 

4.1.3  ลูกสาวกับการรับภาระของครอบครัว 
  บทบาทการรับภาระของสตรีราชสํานักไทใหญปรากฏใหเห็นในเรื่อง My Vanished 

World: the True Story of a Shan Princess โดยหลังจากที่พระมารดาของเจานวล อู สิ้นพระชนม 
หนาที่ตางๆเกี่ยวกับงานบานหรือการรับแขกบานแขกเมือง ซึ่งแตกอนเปนหนาที่ของพระมารดา 
ขณะนี้ตกเปนหนาที่ของเจานวล อูและพี่สาว ดังจะเห็นวา ออเดรและเจานวล อูรวมกันวางแผนและ
จัดเตรียมอาหารกลางวันและอาหารค่ําใหกับแขกที่มาวัง ซึ่งพวกเขารูสึกขอบใจและประทับใจ  

 
Together, Audrey and I would plan and arrange lunch or dinner and they 
were appreciative and kind, […]7

 
จากตัวอยาง สะทอนใหเห็นการรับหนาที่แมบานของลูก โดยในสถานะความเปนชนชั้นสูง

จําเปนอยางยิ่งที่จะตองมีผูดูแลเรื่องอาหารการกินในการรับแขกบานแขกเมือง สวนใหญจะจัดโตะ
อาหารรูปแบบตะวันตก ดังนั้น จึงตองหาผูเหมาะสมที่จะเขามาดูแลเรื่องนี้ ออเดรและเจานวล อู
ไดรับการอบรมสั่งสอนเรื่องการรับแขกและการจัดโตะอาหารแบบตะวันตกมาจากพระมารดา ทาํให
ทั้งสองเขามารับหนาที่นี้ และสามารถทําหนาที่ไดอยางดี 

อยางไรก็ตาม การทําหนาที่แมบานของลูกอีกมุมหนึ่งถูกมองจากคนนอกในลักษณะวาไม
นาทําเพราะยังเด็กเกินไป โดยกลาวดวยน้ําเสียงเห็นใจระคนสงสาร 

 
 
 

                                                 
7 Ibid., p. 122 
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[…] they seemed to be of the opinion that we were very young to be 
undertaking such domestic duties.8

 
จากตัวอยาง ความไมเห็นดวยกับการรับภาระหนาที่งานครัวดวยน้ําเสียงเห็นใจสงสาร 

สะทอนใหเห็นสภาวะการกําพราแม ซึ่งทําใหลูกตองมารับภาระงานครัว และยังสะทอนใหเห็น
ความสําคัญของผูเปนแม อีกสวนหนึ่งทําใหเห็นความเขมแข็งของลูกในขณะเสียใจกับการเสียชีวิต
ของแมกับการรับภาระครอบครัวไปพรอมกัน  

ในสวนลูกเอง คือออเดรและเจานวล อู กลับเต็มใจทําหนาที่นี้แทนพระมารดา และยังรูสึก
วา ไมตองการใหใครเขามาทําบทบาทนี้แทน  
 
 Since Mother’s death two years earlier, Audrey and I had increasingly 

taken on the duties of “mistress of the household”. I was acutely aware 
that I resented the thought of anyone else filling that role. 9

  
จากตัวอยาง จะเห็นวาเจานวล อู และพี่สาวเต็มใจที่จะทําหนาที่แมบานแทนพระมารดาที่

ส้ินพระชนม โดยความเต็มใจนี้ หากมองวาเปนการกดขี่หรือจํากัดใหสตรีทําหนาที่แตงานบานคงจะ
มองได แตหากมองในอีกทางหนึ่ง บทบาทการทํางานบานแทนพระมารดาอาจไมไดเปนการกดขี่
สตรี เนื่องจากสังคมไทใหญใหความสําคัญกับครอบครัวและความกตัญู ดังนั้น ลูกจึงมีความเต็ม
ใจที ่จะทําหนาที ่แทน เพราะเปนการทดแทนบุญคุณบุพการีไดในทางหนึ ่ง ซึ ่งอาจสรางความ
ภาคภูมิใจและมีเกียรติใหกับลูก เปนที่นาสังเกตวา ความภาคภูมิใจนี้สวนหนึ่งอาจเกิดมาจาก
ความรูสึกมีอํานาจที่มาพรอมบทบาทการทําหนาที่แมบาน ดังจะเห็นวาเจานวล อูกับพี่สาวเปน
หัวหนาคนครัว สามารถตัดสินใจและจัดการงานบานไดอยางเต็มที่ ทั้งการทําหนาที่แมบานของเจา
นวล อูยังทําใหพอไมตองแตงงานใหม เพื่อใหใครมาแทนที่แมได โดยลูกทําหนาที่แมบานเสียเอง ดัง
สะทอนไดจากการที่เจานวล อูเองไมเคยคิดเกี่ยวกับการแตงงานใหมของพอ เพราะไมตองการให
ใครแทนที่แม และเมื่อเวลาผานไปเจานวล อูคิดไดวาความภูมิใจในการดูแลบานเปนเรื่องเห็นแกตัว 
เพราะไมเคยคิดถึงความโดดเดี่ยวของพอเลย 

                                                 
8 Ibid., p. 122. 
9 Ibid., p.137. 
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Although I had never communicated my thoughts to Father, I had 
found the idea of his remarrying and replacing Mother quite unthinkable. I 
am sure he would have sensed this. 
 I realised with a shock that I, who prided myself on caring so 
much for my family, had been motivated by pure selfishness. Perhaps I 
was growing up, because, suddenly, I felt the need to do something 
about Father’s loneliness. Something selfless.10

 
 จากตัวอยาง สะทอนใหเห็นนัยยะบทบาทหนาที่งานครัวของผูเปนลูกที่ทําใหพอไมตอง
แตงงานใหม เพื่อไมใหใครมาแทนแม ซึ่งแสดงใหเห็นการใชอํานาจที่เกิดจากบทบาทงานครัวอีกแบบ
หนึ่ง  

จากที่กลาวมา จะเห็นบทบาทของลูกในการรับภาระงานครัวหรือการทําหนาที่แมบาน โดย
บทบาทที่เกิดขึ้นสวนหนึ่งอาจเกิดมาจากความกตัญู อยางไรก็ตาม บทบาทแมบานยังนํามาซึ่ง
อํานาจ ซึ่งกอใหเกิดความภูมิใจในการทําหนาที่นี้ดวยก็ได 
  
 จากที่กลาวมาทั้งหมดขางตน ความเปนลูกของสตรีราชสํานักไทใหญที่ปรากฏในทั้ง 3 เรื่อง 
มีลักษณะปรับเปลี่ยนไปตามความเปลี่ยนแปลงของบริบททางสังคม ดังจะเห็นวา ลูกมีการคัดคาน
ในสิ่งที ่ตนเองไมเห็นดวยหลังจากไดรับการศึกษาซึ ่งเปนเครื ่องมือชวยเปดโลกทัศนใหกับลูก 
อยางไรก็ตาม แมจะเกิดการเปลี่ยนแปลงในดานบทบาทและความหมายของความเปนลูก แตดวย
ระบบสังคมไทใหญที่ใหความสําคัญกับระบบอาวุโสและความกตัญู การกระทําที่แสดงใหเห็น
การตอตานของลูกจึงไมสามารถกระทําไดอยางเต็มที่ เพราะตองอยูภายใตเงื่อนไขดังกลาว ดังนั้น 
ความคิดหรือการกระทําที่แสดงใหเห็นถึงความไมเห็นดวยหรือการคัดคานจึงไมปรากฏเปนรูปธรรม 
โดยสวนใหญจะออกไปในลักษณะคัดคานอยูในใจ หรือบางครั้งการกระทําของผูเปนลูกยังเกิดจาก
ความยินยอมพรอมใจทําตามบทบาทนั้นๆ โดยการทําหนาที่หรือการยินยอมนั้นถูกมองวาเปน
หนาที่ที่มีเกียรติ และเปนส่ิงที่ลูกควรจะกระทํา ไมไดเปนการกดขี่แตอยางใด 
 
 

                                                 
10 Ibid., p. 137. 
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4.2    สตรีราชสํานักไทใหญกับสถานภาพและบทบาทความเปนภรรยา 
 ตามคติความเชื่อและคานิยมที่เกี่ยวกับบทบาทสตรีราชสํานักไทใหญภายในครอบครัวที่
ปรากฏจากหลักฐานทางประว ัต ิศาสตร ด ังที ่ สมพงษ ว ิทยาศ ักดิ ์พ ันธุ  กลาวไว ในหนังส ือ 
ประวัติศาสตรไทใหญ11 ที่ผูวิจัยกลาวไปแลวในบทที่ 2 นั้น จะเห็นวา ผูมีบทบาทสําคัญและเปน
ผูนําครอบครัวคือบุรุษ ซึ่งเปนผูถือสิทธิ์ขาดในครอบครัว สําหรับสตรีที่มีสถานภาพเปนภรรยาจะ
เปนฐานะเปนรอง เพราะบรรทัดฐานของสังคมไทใหญกําหนดใหผูชายเปนเพศที่มีฐานะสูงกวาหญิง  
สําหรับกฎเกณฑในการเลือกคูครองกําหนดไวอยางชัดเจนวา สามีตองมีอายุมากกวาภรรยา ดวย
เหตุผลที่วาตามธรรมเนียมของคนไทใหญ ผูมีอายุนอยกวาตองใหความเคารพตอผูที่มีอายุมากกวา 
สามีจึงจําเปนตองมีอายุมากกวาเนื่องจากสามีตองเปนผูที่ภรรยาใหความเคารพ ในฐานะเปนผูหา
เลี้ยง และปกปองดูแลภรรยา ในทางกลับกัน ภรรยาตองใหเกียรติและเคารพเชื่อฟงสามี ทําหนาที่
ปรนนิบัติรับใช และเชื่อฟงคําส่ังของสามีอยางเครงครัด ซื่อสัตยตอสามี มีลูกและเลี้ยงดูลูก และทําให
สามีอยูดีกินดีและมีความพึงพอใจในชีวิต12 โดยหนาที่ตางๆที่กลาวไปเปนหนาที่พื้นฐานของภรรยา
ทั่วไปที่ตองปฏิบัติตาม ไมวาจะเปนภรรยาที่เปนสามัญชนหรือภรรยาที่เปนชนชั้นสูง  

อยางไรก็ตาม เมื่อพิจารณาประเด็นชนชั้นเขามาประกอบแลวพบวา บทบาทความเปน
ภรรยาระหวางภรรยาที่เปนสามัญชนกับภรรยาที่เปนชนชั้นสูงมีความแตกตางกันบางประการ โดย
ภรรยาที่เปนสามัญชนมีหนาที่อีกอยางคือ การทํางานหารายไดใหแกครอบครัวเทาที่ทําไดและดูแล
ทําความสะอาดบาน สวนภรรยาที่อยูในชนชั้นสูง ไมตองดูแลทําความสะอาดบานหรือหารายได
ใหกับครอบครัว แตมีหนาที่ที ่สําคัญคือ เลี้ยงดูลูกใหดี ปรนนิบัติสามี รวมไปถึงเขาสมาคมและ
จัดเตรียมงานเลี้ยงในการรับแขกบานแขกเมือง จะเห็นวา หนาที่สวนใหญที่กลาวไปจัดเปนหนาที่
หลักของสตรีราชสํานักที ่ตองปฏิบัติ อยางไรก็ตาม ภรรยาทั้ง 2 ชนชั้นตางตกอยูภายใตความ
คาดหวังหรือกฎระเบียบของสังคมทั้งสิ้น โดยเฉพาะภรรยาที่เปนสตรีราชสํานักจะถูกจับตามองเปน
พิเศษ ดังนั้น สตรีราชสํานักจึงตองประพฤติตนใหถูกตองเหมาะสมกับสถานะ  
 เมื่อศึกษา Twilight over Burma: My Life as a Shan Princess    The White Umbrella 
และ My Vanished World: the True Story of a Shan Princess ซึ่งเปนเสียงของสตรีราชสํานักไท
ใหญที่ไดเลาเรื ่องราวชีวิตของตนเองอยางใหรายละเอียดในแงจิตใจความรูสึกนึกคิด ทําใหเห็น

                                                 
11 สมพงษ วิทยาศักดิ์พันธุ, ประวัติศาสตรไทใหญ (พิมพครั้งแรก. กรุงเทพฯ: สรางสรรค,2544). 
12 ยศ สันตสมบัติ,  การสรางอัตลักษณใหมในไทใตคง, หนา 213. 
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มุมมองและบทบาทของสตรีราชสํานักตอสถานภาพความเปนภรรยาในดานตางๆไดอยางดี ซึ่งจะ
วิเคราะหใหเห็นเปนหัวขอๆดังตอไปนี้ 
 
 4.2.1   การอภิเษกของสตรีราชสํานักไทใหญ 
  การอภิเษกของสตรีราชสํานักไทใหญเปนราชประเพณีสําคัญที่ปฏิบัติสืบตอมา
ยาวนาน คูอภิเษกสวนใหญจะเปนโอรสกับธิดาระหวางเจาฟาเมืองตางๆ ซึ่งจะจัดงานพิธีอยาง
ยิ่งใหญ โดยเมื่อศึกษาเรื่องการอภิเษกของสตรีราชสํานักไทใหญจากขอมูลทางประวัติศาสตรพบวา
มีกลาวถึงนอยมาก โดยสวนมากขอมูลที ่พบจะมีลักษณะแสดงประเด็นสําคัญเปนหลักโดยไร
รายละเอียด กลาวคือ ขอมูลหรือหลักฐานทางประวัติศาสตรไมวาจะเปน พงศาวดารเมืองไท 
เครือเมืองกูเมือง13  ประวัติศาสตรไทใหญ ฯ สวนมากจะกลาวเพียงวามีการอภิเษกเกิดขึ้น หรือ
มีการยกธิดาใหกับเจาเมืองอื่นเทานั้น โดยไมไดกลาวหรือบรรยายความรูสึกของผูอภิเษกวาเกิด
จากความยินยอมหรือความจํายอม ดังนั้น ภาพสตรีที ่ปรากฏตามหนาประวัติศาสตรจึงมักถูก
มองขามไป หรือถูกเขาใจวาเปนการอภิเษกโดยความเต็มใจ อยางไรก็ตาม เมื่อมาศึกษางานเขียน
ทั้ง 3 ชิ้นแลวพบวา มีการใหรายละเอียดเกี่ยวกับการอภิเษก ทั้งในแงพิธีการและความรูสึกนึกคิด
ของสตรีราชสํานักผูที่จะอภิเษก ซึ่งทําใหเห็นวามีการตอรอง คัดคานการอภิเษกของสตรีราชสํานัก
อยูเชนกัน  

ดังที่กลาวไปแลวขางตนวา การอภิเษกเปนราชประเพณีที่สําคัญ โดยความสําคัญในที่นี้
มิใชมีความหมายเพียงวา เปนการแตงงานของบุคคลชั ้นสูงเทานั ้น แตการอภิเษกยังมีนัยยะ
ทางดานการเมืองดวย โดยตั้งแตโบราณการอภิเษกสวนใหญเกิดขึ้นจากความเห็นเหมาะสมของ
ผูใหญ 2 ฝาย ซึ่งจะพิจารณาจากความเหมาะสมทางดานฐานะ ชาติตระกูล และผลประโยชน
ทางการเมืองระหวางกัน ดังนั้น การอภิเษกอันเกิดจากความรักจึงมีปรากฏใหเห็นนอย การอภิเษก
โดยปราศจากความรักกลับมีปรากฏใหเห็นทั่วไป และมักไมไดรับการตอตานจากสตรีหรือบุรุษมาก
นัก  

อยางไรก็ตาม เมื่อพิจารณางานเขียนทั้ง 3 ชิ้นพบวา งานเขียนไดเปดมุมมองเกี่ยวกับการ
อภิเษกของสตรีราชสํานักไทใหญในอีกมุมมองหนึ่งอันเปนมุมมองของสตรีเอง ซึ่งตางไปจากภาพ
สตรีราชสํานักไทใหญในประวัติศาสตร โดยงานเขียนแสดงใหเห็นการตอตานทั้งทางความคิดและ

                                                 
13จาวหงหยิน, พงศาวดารเมืองไท เครือเมืองกูเมือง, แปลโดย สมพงศ วิทยศักดิ ์พันธุ  

(กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพตรัสวิน (ซิลคเวอรมบุคส), 2544). 
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การกระทําของสตรีราชสํานักไทใหญเกี่ยวกับการอภิเษกของสตรีราชสํานัก ซึ่งสะทอนใหเห็นความ
ขัดแยงระหวางตัวตนของสตรีกับขนบประเพณีการอภิเษก เชน การคัดคานการอภิเษกของเจาเฮือน
คํา ในเรื่อง The White Umbrella นอกจากนี้ ยังเห็นการเปลี่ยนแปลงทางความคิดเกี่ยวกับคานิยม
ในการเลือกคูครอง เชน การยอมรับมเหสีที่เปนชาวตางชาติและอภิเษกโดยไรพิธีการแบบไทใหญ
ของเจาจาแสง ในเรื่อง Twilight over Burma: My Life as a Shan Princess หรือการแตงงานกับ
ชายสามัญของเจานวล อูในเรื่อง My Vanished World: the True Story of a Shan Princess ซึ่ง
ตอไปนี้ ผูวิจัยจะวิเคราะหลักษณะการคัดคานการอภิเษกของสตรีราชสํานักและการเปลี่ยนแปลง
ทางความคิดเกี่ยวกับการเลือกคูครองไปทีละประเด็น 
 ในประเด็นแรก คือ การคัดคานการอภิเษกของเจาเฮือนคํา ในเรื่อง The White Umbrella 
เกิดขึ้นจากความไมพอใจที่เจาเสือหมฟาผูเปนพระเชษฐาบังคับใหออกจากโรงเรียน เนื่องจากเห็น
วาถึงเวลาที่เจาเฮือนคําจะอภิเษก ขณะนั้นเจาเฮือนคํามีอายุเพียง 16 ป ประกอบกับการเห็น
เพื่อนๆหลายคนซึ่งเปนสตรีราชสํานักและมีอายุรุนราวคราวเดียวกันถูกเรียกตัวใหเขาพิธีอภิเษก
อยางปราศจากความรัก โดย เพื่อนสนิทของเจาเฮือนคําคนหนึ่งคือเจาขวัญทิพ (Princess Van 
Thip) ธิดาเจาฟาเชียงตุงถูกเรียกตัวไปยังหอคําที่เมืองแสนหวีเพื่อไปเปนชายารองของเจาเสือหม
ฟาพระเชษฐาเจาเฮือนคําดวย ส่ิงเหลานี้เจาเฮือนคําไมเคยคาดคิดมากอนจึงรูสึกประหลาดใจอยาง
มาก  
 

Sao was sixteen years old and looking forward to writing her 
exams for the seventh standard when the devastating news arrived from 
Hsenwi: Mary Josephine must return home for her wedding, and Sao and 
Louise must come home, too. […] There was one more completely 
unexpected piece of information for the sisters: their beautiful and spirited 
Kengtung friend, Princess Van Thip, was also called to Hsenwi Haw, to 
become a minor wife to the prince.14

 
 การอภิเษกของเจาขวัญทิพไมไดเกิดจากความรัก แตเกิดจากความเห็นเหมาะสมของผูเปน
บิดามารดา และเกิดจากความมีอํานาจของเจาหมฟาที่สามารถเรียกใครมาเปนชายาก็ได ซึ่งการ

                                                 
14 Patricia Elliott,  The White Umbrella (Bangkok: Post Books, 1999),  p.71. 
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กระทําในลักษณะบังคับเชนนี้ สรางความไมพอใจใหกับเจาเฮือนคําอยางมาก ดังนั้น การยินยอม
เปนชายาของเจาขวัญทิพอยางไมมีการคัดคานจึงสรางความสงสัยและความรูสึกสับสนใหกับเจา
เฮือนคําอยางมาก ดังปรากฏในงานเขียนวา เจาเฮือนคํารูสึกเศราใจกับโชคชะตาในเรื่องการอภิเษก
ของเจาขวัญทิพมากกวาเรื่องการอภิเษกของตนเอง แตเจาขวัญทิพไมใสใจแมวาเจาหมฟาจะมี
ชายาและมีลูกอยูแลวก็ตาม 
 
  Sao was more upset by the news of Princess Van Thip’s fate than 

was the bride herself. The Kengtung princess merely shrugged and said 
she didn’t mind marring Sao’s brother, even though her bridge groom 
already had a wife and two children and was much than she.15

 
 นอกจากนี้ ทางดานตัวเจาเฮือนคําเองไมสามารถยอมรับกับเหตุการณการอภิเษกที่จะเกิด
ข้ึนกับตัวเองเชนกันได จึงพยายามตอรองกับเจาเสือหมฟาซึ่งอยูในฐานะผูเปนผูปกครอง ดังจะเห็น
วา เจาเฮือนคําไดเจรจาตอรองกับเจาเสื

                                                

อหมฟาวาอยางนอยขอใหเธออยูที่โรงเรียนนานพอที่จะ
สอบระดับ 7 กอน เพื่อประวิงเวลาการอภิเษกไว 
 
  Sao, on the other hand, couldn’t accept the sudden turn of events. 

Back home, she pleaded with her brother to at least let her stay in school 
long enough to write the seventh standard exam.16

 
 การถูกบังคับอภิเษกสรางความสับสนและสรางคําถามขึ้นในใจเจาเฮือนคํามากมาย ซึ่งการ
อภิเษกในลักษณะนี้สรางความไมพอใจใหกับเจาเฮือนคําอยางยิ่ง ดังนั้น เจาเฮือนคําจึงสราง
เงื ่อนไขขึ้นมาตอรองกับเจาเสือหมฟาวา จะไมยอมอภิเษกกับชายที่อยู ภายใตอํานาจหรือการ
ควบคุมของเจาเสือหมฟาอยางเด็ดขาด โดยเงื่อนไขของเจาเฮือนคํากระทําขึ้นทั้งทางวาจาและทํา
สัญญาลายลักษณอักษร  
 

 
15 Ibid., p. 71. 
16 Ibid., p. 71. 
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  “I will never marry a man who depends on you for a living,” she 
vowed. It was the start of a long-running argument, which she planned to 
win through sheer stubbornness. […] 

  One day her exasperated brother handed her a piece of paper. On 
it was written, “I will marry the man who does not rely on Prince Hom Hpa 
for a living,” There was a space for her to sign her name. Sao considered 
the aging ministers of state who trooped in and out of her brother’s office, 
and their sons. She didn’t want to marry any of them. In fact, she didn’t 
want to marry, period. 
 She signed her name, Sao Hearn Hkam. The agreement provided 
a safe way to end the constant fighting. After all, everyone who was 
anyone relied on her brother for a living.17

 
 จากตัวอยาง สะทอนใหเห็นการตอรองในเรื่องการถูกบังคับใหอภิเษกของสตรีราชสํานัก 
โดยการตอรองไมใชเปนลักษณะเพียงเสียงเงียบ แตเปนการแสดงการคัดคานในเชิงรูปธรรม ซึ่ง
ลักษณะเชนนี้ไมปรากฏใหเห็นมากนัก เพราะโดยสวนใหญแลวสตรีราชสํานักมักไมมีสิทธิมีเสียงใน
การคัดคานการอภิเษก เนื่องจากการอภิเษกเกิดจากความเห็นดีเห็นงามของผูใหญหลายฝายเห็น
เหมาะสม ซึ่งสตรีราชสํานักไมอยูในสถานะที่จะคัดคานได ดังนั้น สตรีราชสํานักหลายคนจึงยินยอม
เขาพิธีอภิเษกและปลอยใหโชคชะตาพาไป เชน การยินยอมอภิเษกของเจาขวัญทิพ เปนตน การ
ตอตานการอภิเษกของเจาเฮือนคํายังแสดงใหเห็นความพยายามเปดพื้นที่ของสตรีใหมีสิทธิมีเสียง
ในครอบครัว ทั้งยังสะทอนใหเห็นวิธีการสรางเงื ่อนไขขึ ้นมาตอรอง ซึ่งผลของการตอรองทําให
ยืดเวลาการอภิเษกตอไปได  

อยางไรก็ตาม แมการกระทําของเจาเฮือนคําจะสะทอนใหเห็นการกาวพนจากระบบสังคมที่
ควบคุมสตรีอยู แตเปนการกาวพนในระดับหนึ่งเทานั้น เพราะเมื่อเจาเฮือนคําอายุ 20 ป ก็ตองเขา
พิธีอภิเษก การอภิเษกครั้งนี้เจาเฮือนคําไมสามารถจะคัดคานไดอีก เพราะในที่สุดเจาเสือหมฟา
สามารถหาบุคคลที่ไมอยูในอํานาจของเจาเสือหมฟาใหแกเจาเฮือนคําตามสัญญาได และบุคคลนั้น
คือ เจาสวยไต ซึ่งเปนเจาฟาเมืองยองหวย ผูมีอํานาจและมีคนใหความเคารพยําเกรงมากมาย ซึ่ง

                                                 
17 Ibid., p. 72. 
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แมเจาเฮือนคําจะพยายามคัดคานอีก แตก็ไมประสบผลสําเร็จ เมื่อเจาเสือหมฟานําสัญญาที่ลง
นามดวยลายมือเจาเฮือนคํามาแสดง  

 
 She couldn’t believe he still had it. Her brother’s voice echoed 
across a great distance, as if suddenly her ears were stuffed with silk and 
she was falling backwards into nothingness. Prince Shwe Thaike, the 
Great Saopha of Yawnghwe, ruled one of the wealthiest, most powerful 
princedoms in the Shan States. He depended on no one for his living, 
least of all her brother. The wedding was set for June 1937. She was the 
bride.18

 
การอภิเษกที่ไรความรักและความจํายอมนี้สรางความเศราใจใหแกเจาเฮือนคําอยางมาก 

ดังที่เจาเฮือนคํากลาวถึงวันอภิเษกที่เจาเฮือนตองกระทําพิธีตางๆอยางเศราใจภายในหอหลวง ซึ่ง
เปนที่ที่เจาเฮือนคําเคยวิ่งเลนอยางมีความสุขและมีอิสระ แตในที่เดียวกันนี้เจาเฮือนคําตองเขาพิธี
รดน้ําสังขอยางไมเต็มใจ 

 
Inside the Great Hall of Audience, in the musty darkness of ancient 

wood, Sao knelt beside her groom, the Prince of Yawnghwe. She 
remembered her childhood games beneath the hall, racing from pillar to 
pillar, hair flying, knees dirty, free and happy as the wind, laughing 
between shadow and sunlight. Then suddenly she was a grown women 
and her brother took her hand and bound it to the groom’s with a silk 
scarf. She felt a trickle of ceremonial water on their outstretched wrists. 
 It was over. She was married. Head lowered, she followed her 
husband outside into the dull, humid glare.19

 

                                                 
18 Ibid., p. 78. 
19 Ibid., p. 83. 
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จากตัวอยางสะทอนใหเห็นวา การอภิเษกที่ไมเต็มใจเสมือนกับเปนการพรากตัวตนและ
อิสรภาพของเจาเฮือนคําไป จากเมื่อกอนในชวงวัยเยาวที่เจาเฮือนคําสามารถวิ่งเลนไดอยางอิสระ
และมีความสุข แตการอภิเษกนี้ทําใหอิสรภาพและความสุขหายไป ซึ่งสรางความเศราใจใหอยาง
มาก การที่เจาเฮือนคํารูสึกเศราใจถึงขนาดนี้ นอกจากเกิดมาจากการอภิเษกโดยปราศจากความรัก
และความยินยอมแลว ยังเกิดมาจากความเปนคนมั่นใจในตัวเองและไมยอมใครของเจาเฮือนคําที่
ไมตองการไปอยูใตอํานาจของใคร และไมตองการเปนเหมือนกับสตรีราชสํานักหลายคน ซึ่งอภิเษก
โดยปราศจากความรัก และสวนใหญจะอยูภายใตอํานาจและการสั่งการของบุรุษ จุดนี้ยังสะทอนให
เห็นการปะทะกันระหวางตัวตนความเปนเสรีชนของสตรีกับขนบประเพณีไดอยางดีดวย 

เรื่องราวชีวิตของมารดายังเปนอีกปจจัยหนึ่งที่ทําใหเจาเฮือนคําไมตองการอภิเษกเพราะจะ
มีชีวิตที่เศราอยางมารดา โดยเจาแมของเจาเฮือนคําเปนสตรีอีกคนหนึ่งที่ตองเขาพิธีอภิเษกเพราะ
การเมือง ในขณะนั้นนางคําแสง (Nang Hkam Zeng) เจาแมของเจาเฮือนคําซึ่งเปนธิดาของ
หัวหนาหมูบานถูกคัดเลือกตัวถวายแดเจาฟาเมืองแสนหวีเหนือเพื่อสรางความสัมพันธทางเครือ
ญาติและกระชับความสัมพันธระหวางกัน ในวันอภิเษกนางคําแสงมีอายุเพียง 5 – 6 ปเทานั้น ซึ่ง
การอภิเษกนี้เปนเสมือนการจองตัวไวกอน ดังนั้นอีก 10 ปตอมานางจึงถูกเรียกตัวเขาวัง ซึ

                                                

่งตอง
เดินทางไปยังหอหลวงเจาฟาเมืองแสนหวีเหนือดวยระยะทางอันไกล โชคชะตาอันนาเศราของเจา
แมของเจาเฮือนคําอยูภายในใจของเจาเฮือนคํามาตลอด และเจาเฮือนคําไมตองการมีชะตากรรม
เชนนั้น “She often thought about her mother. After all, her whole life had been spent 
trying to avoid her mother’s fate – a minor wife in a remote feudal palace.20 ซึ่งจาก
ตัวอยางนอกจากทําใหเห็นความไมเห็นดวยตอระบบการแตงงานแบบฝนใจแลว ยังแสดงใหเห็น
การวิพากษวิจารณการแตงงานแบบนี้ดวย ซึ่งวิพากษวิจารณทั้งระบบการจับคูและระบบสังคมแบบ
ศักดินา อยางไรก็ตาม เจาเฮือนคําไมสามารถหลบพนชะตากรรมนี้ไปได ดังนั้น เม่ือถึงคราวเดินทาง
ไปยังเมืองของเจาสวยไต ภาพความทรงจําของแมจึงปรากฏออกมาและเปนภาพชีวิตอันเศราที่ไม
แตกตางกัน “She was being swallowed up, just like her mother.21 จากตัวอยางยังทําใหเห็น
วา ผูหญิงถูกกลืนดวยจารีตประเพณีอภิเษกที่ผูหญิงไมมีโอกาสไดตัดสินใจหรือคัดคานเลย เจา
เฮือนคําใชภาพชีวิตของแมเปรียบกับชีวิตของตนเองที่คลายกัน ซึ่งสะทอนใหเห็นความเปนแมลูก
ผูกพันกันผานจารีตประเพณีไดระดับหนึ่ง 

 
20 Ibid., p. 29. 
21 Ibid., p. 85. 
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อยางไรก็ตาม ดังที่กลาวไปแลววา เจาเฮือนคําก็ตองเขาพิธีอภิเษกซึ่งเปนการฝนความรูสึก 
จากชะตากรรมที่ตนเองพบทําใหเจาเฮือนคําคิดวาไมตองการใหเกิดกับสตรีใดอีก ดังนั้น เมื่อเจา
เฮือนคําพบเห็นการแตงงานที่เกิดจากความไมเต็มใจหรือจากเหตุผลทางการเมืองแลว เจาเฮือนคํา
จะรูสึกประหลาดใจและคัดคานการแตงงานเชนนี้ ซึ่งทําใหเห็นภาพการตอตานของสตรีราชสํานัก
ตอระบบการอภิเษกแบบนี้ ดังที่ เจาหมฟาตองการเขาเปนฝายเดียวกับรัฐบาลพมา โดยนอกจากจะ
สงหลานชายเขาไปเปนทหารแลว ยังสงหลานสาวไปแตงงานกับทหารพมาเพื ่อเชื ่อมสัมพันธ 
นอกจากนี้ยังมีกรณีที่ชาวไทใหญที่เกลียดพมา แตก็ยอมยกลูกสาวใหแตงงานกับทหารพมาก็สราง
ความไมพอใจใหกับเจาเฮือนคําเชนกัน 

 
 He ordered several of his nephews to join the Burma Army, too, 
and married some nieces to army officers. 
 […] 
 She chastised villagers who complained about the army, then sold 
their daughters into marriage with the soldiers. Their downcast eyes told 
her they agreed but were too afraid to refuse such marriage proposals. 
 The Mahadevi, as they called her, was just as bold and brassy 
now as when she was a young princess who didn’t want to get married.22

 
ดังที่กลาวไปแลววา การอภิเษกระหวางเจาเฮือนคํากับเจาสวยไตเกิดจากเจาเสือหมฟาและ

เจาสวยไตเห็นเหมาะสม โดยเฉพาะความเหมาะสมทางการเมืองอันจะสงผลประโยชนระหวางกัน
ในอนาคต นอกจากนี้ การอภิเษกครั้งนี้ยังเกิดการที่เจาสวยไตตองการแกเคล็ดดวยการหามเหสี ซึ่ง
มีเชื้อสายเจาฟาแทแทนมเหสีที่เปนสามัญชนซึ่งตองเสียชีวิต โดยประชาชนพากันสงสัยวาบารมีไม
ถึง ดังนั้น การอภิเษกครั้งนี้จึงถือวามีความสําคัญตอเจาสวยไต และเปนหนาที่หนึ่งของเจาเฮือนคํา 

ความสําคัญอีกประการหนึ่งของการคัดเลือกสตรีราชสํานักมาอภิเษกอยางเหมาะสมก็คือ 
สตรีราชสํานักที่เหมาะสมจะไดรับการแตงตั้งขึ ้นเปนมหาเทวี การคัดเลือกสตรีจึงตองไดรับการ
พิจารณาอยางด ี ดังในกรณีของเจ าเฮ ือนคํา  ความเหมาะสมทางฐานะ  ชาติตระกูล  และ

                                                 
22 Ibid., p. 260. 
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ความสามารถทางดานตางๆไมวาจะเปนการรับแขก หรือการเปนสตรีที่มีการศึกษา ทําใหเจาเฮือน
คําไดรับแตงตั้งเปนมหาเทวีแหงยองหวย  

จากที่กลาวไปขางตน จะเห็นวา ไมวาจะเปนการอภิเษกระหวางเจาเฮือนคํากับเจาสวยไตก็
ดี ระหวางเจาขวัญทิพกับเจาเสือหมฟาก็ดี หรือระหวางนางคําแสงกับขุนสางตนฮุงก็ดี จัดไดวาเปน
การอภิเษกทางการเมืองทั้งสิ้น จะเห็นวา สวนใหญคูอภิเษกแทบไมเคยเห็นหนากันมากอน ทั้งอายุ
ก็หางกันมาก และสวนใหญเจาฟามีชายาหรือสนมมากมายอยูกอนแลว ทั้งมีโอรสธิดาหลายองค  
เปนที่นาสังเกตวา การยินยอมอภิเษกของสตรีราชสํานักไทใหญทั้งแบบเต็มใจและจําใจ หากมองใน
แงวาเปนกดขี่สตรีหรือแสดงใหเห็นอํานาจของระบบปตาธิปไตยก็อาจกลาวได อยางไรก็ตาม อาจ
ไมเปนไปในแงนี้ทั้งหมด เพราะหากมองในบริบทของสังคมไทใหญประกอบแลวจะพบวา เงื่อนไข
เกี่ยวกับการเชื่อฟงบิดามารดาและความกตัญูเปนเงื่อนไขที่สําคัญ และมีอิทธิพลตอบทบาทของ
สตรี  ดังที่ไดกลาวไปแลววา คุณสมบัติหนึ่งของลูกที่ดีคือ เชื่อฟงและกตัญูตอพอแม ดังนั้น เมื่อ
พอแมหรือผูปกครองใหทําอะไร ลูกที่ดีจะตองทําตาม โดยการทําตามเปนการแสดงความกตัญู
และตอบแทนพระคุณบุพการีไดอีกทางหนึ่ง ซึ่งในประเด็นนี้สะทอนใหเห็นความสัมพันธระหวาง
บทบาทความเปนภรรยากับความเปนลูกไดอยางดี  

สําหรับประเด็นที่ 2 คือ การเปลี่ยนแปลงทางความคิดเกี่ยวกับการเลือกคูครองของชน
ชั้นสูง มีปรากฏใหเห็นในเรื่อง Twilight over Burma: My Life as a Shan Princess ซึ่งเปนการ
ยอมรับมเหสีที่เปนชาวตางชาติและอภิเษกโดยไรพิธีการแบบไทใหญของเจาจาแสง และเรื่อง My 
Vanished World: the True Story of a Shan Princess ซึ่งเปนการแตงงานกับชายสามัญของเจา
นวล อู  
 เจาจาแสงซึ่งเปนเจาฟาเมืองสีปอไดอภิเษกกับอิงเง หญิงชาวออสเตรีย ในที่นี้อาจเรียกการ
อภิเษกวาการแตงงานก็ได เนื่องจากไมไดแตงตามราชพิธีอภิเษกแบบไทใหญ แตจัดพิธีแตงงาน
แบบตะวันตก โดยแตงกันที่ประเทศสหรัฐอเมริกาหลังจากทั้ง 2 สําเร็จการศึกษา การแตงงานของ
ทั้ง 2 คนเปนการแตงงานที่เกิดขึ้นจากความรัก สวนเจานวล อู ซึ่งเปนธิดาเจาฟาเมืองลอกจอกได
แตงงานกับเบรน อดัมส ชายชาวอังกฤษ ขณะที่ยายไปอาศัยอยูที่ประเทศอังกฤษ ซึ่งการแตงงานนี้
เกิดขึ้นจากความรักเชนกัน และพิธีการแตงงานก็เรียบงายตามแบบตะวันตกเชนเดียวกับเจาจาแสง 
 การแตงงานของเจาฟาและธิดาของเจาฟาไทใหญในลักษณะนี้ ถือเปนการแหวกขนบการ
อภิเษก ซึ่งเปนราชประเพณีโบราณที่มีความสําคัญ โดยสาเหตุนาจะมาจากการศึกษาและบริบท
ทางการเมืองของสังคมไทใหญที่เปลี่ยนแปลงไป การศึกษาถือวาเปนปจจัยสําคัญที่ผลักดันให
ความคิดของเจาไทใหญเปลี่ยนแปลงไป ดังจะเห็นวา เจาจาแสงและเจานวล อูตางไดรับการศึกษา
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จากทางตะวันตก การศึกษานาจะชวยเปดพื้นที่ทางความคิดของทั้ง 2 ใหมีความคิดกาวหนา ไมยึด
ติดอยูในขนบเดิม ดังนั้น เจาฟาจาแสงและเจานวล อู จึงตัดสินใจแตงงานกับคนที่ตนเองรัก โดยไม
คํานึงวาเปนคนชาติใดหรือชนชั้นใด 

ในกรณีเจานวล อู การตัดสินใจแตงงานและตั้งถิ่นฐานอยูประเทศอังกฤษยังมีปจจัยมาจาก
ผลกระทบจากความผันผวนทางการเมืองในป ค.ศ.1962 โดยในปนั้นเกิดรัฐประหารและมีการกวาด
ลางผูนําชนกลุมนอย ซึ่งความระส่ําระสายทางการเมืองชวงนี้สงผลใหเจานวล อูเกิดความลังเลที่จะ
กลับไทใหญ เนื ่องจากอาจเปนอันตรายได ดังนั ้น เมื่อเจานวล อู พบกับเบรน อดัมส จึงทําให
ตัดสินใจแตงงานและอาศัยอยูประเทศอังกฤษกับสามี  

 
I was beginning to wonder whether returning to Burma was the right 

thing to do, when a chance meeting introduced another factor into the 
equation: I fell in love with an Englishman. I could no longer postpone 
making a decision.23  
 

 จากที่กลาวมาจะเห็นวา การอภิเษกของสตรีราชสํานักไทใหญมี 2 ลักษณะ คือ การอภิเษก
ตามแบบราชประเพณีโบราณของไทใหญซึ่งสวนใหญจะเกิดจากความเห็นเหมาะสมระหวางผูใหญ 
2 ฝาย โดยพิจารณาจากความเหมาะสมทางฐานะ ชาติตระกูล และผลประโยชนทางการเมืองเปน
สําคัญ สวนใหญแลวจะไมคํานึงถึงการยินยอมพรอมใจหรือพิจารณาวาทั้ง 2 รักกันหรือไม ดังนั้นใน
แบบแรกนี้อาจเรียกไดวาเปนการแตงงานดวยเหตุผลทางการเมืองก็วาได สําหรับลักษณะที่ 2 คือ
การแตงงานที่อาจเรียกวาเปนการแตงงานแบบแหวกขนบ ที่มีการแตงงานระหวางสตรีราชสํานักไท
ใหญกับชาวตางชาติ แมในความเปนจริงแลวไมมีกฎขอบังคับเปนลายลักษณอักษรวา หามสตรี
หรือบุรุษราชสํานักแตงงานกับชาวตางชาติก็ตาม แตเปนที ่ทราบกันทั ่วไปวา การแตงงานใน
ลักษณะนี้ไมควรเกิดขึ้น อยางไรก็ตาม ดวยภาวะทางความคิดที่เปดกวางและไมยึดติดแบบขนบ
นิยมอันเนื่องมาจากการไดรับการศึกษาที่เปดพื้นที่ทางความคิด ทําใหเจาฟาและสตรีราชสํานัก
ตัดสินใจแตงงานกับชาวตางชาติ  
 การตัดสินใจแตงงานของสตรีราชสํานักกับชาวตางชาติ โดยเลือกที่จะไรราชพิธีที่

                                                

ยิ่งใหญมา
เปนการแตงงานตามแบบตะวันตกที่เรียบงาย และจากการแตงงานโดยมีนัยยะทางการเมืองมาเปน

 
23 Nel Adams, My Vanished World: The True Story of a Shan Princess, p.164. 
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การแตงงานดวยความรัก นอกจากจะแสดงใหเห็นการกระทําที่แหวกขนบแลว ยังสะทอนใหเห็นการ
กาวพนจากกรอบของสังคมไดในระดับหนึ่ง ทั้งยังสะทอนใหเห็นความพยายามเปดพื้นที่ในการ
เลือกคูครองใหกับตนเอง พรอมกับปรับเปลี่ยนบทบาทตนเองจากภรรยาตามแบบฉบับไทใหญมา
เปนภรรยาแบบตะวันตกที่มีความเสมอภาคทางเพศมากกวา นอกจากนี้ยังสะทอนใหเห็นการกาว
พนจากกรอบของสังคม ของความเปนภรรยาของสตรีราชสํานักไทใหญอันเปนแบบฉบับไดระดับ
หนึ่ง 
 
 4.2.2   ภรรยากับหนาที่ที่มีตอสามี 
  เมื่อการอภิเษกของสตรีราชสํานักเสร็จสิ้น สตรีราชสํานักตองยายไปอยูที่เมืองของ
พระสวามี โดยกอนอภิเษกสตรีราชสํานักจะไดรับการอบรมสั่งสอนจากพระมารดาเกี่ยวกับหนาที่
ของภรรยาที่ดี เพราะการเปนภรรยาที่ดีจะชวยเชิดหนาชูตาใหกับพอแมดวย และดังที่ไดกลาวไป
แลววาบทบาทของภรรยาตกอยูภายใตความคาดหวังของสังคม ดังนั้น ภรรยาจึงตองประพฤติ
ปฏิบัติตนใหดี โดยเฉพาะอยางยิ่งภรรยาที่มีสถานภาพเปนสตรีราชสํานักตองควบคุมบทบาทของ
ตนเองใหมากขึ้นตามลําดับ  
 ดังที่กลาวไปแลววา การอภิเษกของสตรีราชสํานักหลายคูเปนการอภิเษกทางการเมือง ไร
ซึ่งความรัก แตเมื่อไดอภิเษกไปแลว สตรีราชสํานักก็ตองประพฤติตนเปนภรรยาที่ดี และปฏิบัติตาม
บทบาทการเปนภรรยาที่ถูกตองเหมาะสมอยางที่ไดรับการสั่งสอนมาและใหเปนไปตามที่สังคม
คาดหวัง  

อยางไรก็ตาม เมื่อพิจารณาบทบาทการเปนภรรยาที่สะทอนออกมาจากงานเขียนทั้ง 3 เรื่อง 
คือ Twilight over Burma: My Life as a Shan Princess  The White Umbrella และ My 
Vanished World: the True Story of a Shan Princess พบวา บทบาทภรรยาที่ปรากฏไมไดเปน
ภรรยาที่ยอมรับและทําตามบทบาทตามแบบภรรยาที่ดีตามที่สังคมคาดหวังไวอยางเดียว แตยังมี
การเปลี่ยนแปลงและผสมผสานบทบาทของตน ใหเหมาะสมกับบริบทของครอบครัวหรือสังคมที่
เปลี่ยนแปลงไป นอกจากนี้ บทบาทของภรรยาที่ออกมามิไดเปนภรรยาที่เปนฝายยอมหรือถูกกดขี่
อยางเดียว แตจะเห็นการตอตานหรือการสรางพื้นที่ภายในครอบครัวของภรรยาปรากฏอยูดวย ซึ่ง
จะวิเคราะหใหเห็นทีละประเด็น ดังตอไปนี้ 

 
 
 



 104

  4.2.2.1  ภรรยากับหนาที่สืบทอดทายาท 
    บทบาทการเปนภรรยาของสตรีราชสํานักไทใหญอีกบทบาทหนึ่งคือ การ
ทําหนาที่สืบทอดทายาท โดยทายาทถือวามีความสําคัญมาก โดยเฉพาะชนชั้นสูง เนื่องจากระบอบ
เจาฟาของสังคมไทใหญนิยมสืบทอดราชบัลลังกตามสายเลือด ดังนั้น โอรสองคแรกที่ประสูติจาก
อัครมเหสีจะมีตําแหนงเปนรัชทายาท โดยตําแหนงรัชทายาทหรือวาที ่เจาฟานิยมใหเปนบุรุษ
มากกวาสตรี24 ดังนั้น การมีทายาทจึงถือวาเปนเรื่องสําคัญ และเปนความรับผิดชอบหนึ่งที่ภรรยา
จะตองมี  

คานิยมใหมเหสีมีทายาทเปนโอรสเปนคานิยมตามแบบจารีตของไทใหญ ซึ่งดูเหมือนเปน
ลักษณะตายตัว ไดรับการสืบทอดและเชื่อถือมายาวนาน อยางไรก็ตาม เมื่อศึกษาทั้ง 3 ชิ้นแลว
พบวา ความคิดความเชื่อเกี ่ยวกับบทบาทภรรยากับหนาที่สืบทอดทายาทมีทั ้งเหมือนเดิมและ
เปลี่ยนแปลงไป ในที่นี้ผูวิจัยจะแยกพิจารณาไปทีละเรื่อง โดยจะพิจารณาสัมพันธกับบริบทในดาน
สังคมวัฒนธรรมและเชื้อชาติ และผูวิจัยมุงศึกษาทายาทที่จะดํารงตําแหนงเปนรัชทายาทเปนหลัก  

ใน My Vanished World: the True Story of a Shan Princess พระมารดาของเจานวล อู 
ประสูติโอรสและธิดาทั ้ง 6 องค โดยองคที ่ 1 – 4 เปนธิดา และองคที ่ 5 – 6 เปนโอรส ผูครอง
ตําแหนงรัชทายาทคือ เดสมอน (Desmond)โอรสองคที ่ 5 ซึ ่งสะทอนเห็นวา แนวคิดการมอบ
ตําแหนงรัชทายาทยังคงมีลักษณะคลายคลึงขนบเดิมคือมอบใหกับโอรสองคแรกที่เกิด อยางไรก็
ตาม เมื่อเกิดการทํารัฐประหารในป ค.ศ.1962 อันสงผลใหเกิดการกวาดลางผูนําชนกลุมนอย ทําให
เดสมอนไมสามารถดํารงตําแหนงเปนเจาฟาสืบตอจากพระบิดาได โดยตอมาเดสมอนลี้ภัยไปอยู
สหรัฐอเมริกาและไมไดกลับไทใหญอีกเลย เพราะฉะนั้นสถานภาพผูดํารงตําแหนงเจาฟาองคตอไป
จึงตองหายไปโดยปริยาย 

ในกรณีของเจาเฮือนคํา ใน The White Umbrella กับหนาที่สืบทอดทายาทเปนกรณีที่ตาง
จากขางตน โดยแมเจาเฮือนคําจะมีโอรสและธิดาหลายองค ก็ไมมีใครไดครองตําแหนงรัชทายาท 
เนื่องจากเจาสวยไตเคยมีมเหสีซึ ่งสิ้นพระชนมไปและมีโอรส โอรสของมเหสีองคกอนไดรับการ
แตงตั้งเปนรัชทายาท ดังนั้น โอรสของเจาเฮือนคําจึงไมไดรับตําแหนงนี้ แมเจาเฮือนคําจะเปน
มหาเทวีก็ตาม ลักษณะเชนนี้แสดงใหเห็นวา แนวคิดในเรื่องการสืบทอดทายาทของสตรีราชสํานัก 
โดยเฉพาะการใหกําเนิดทายาทที่จะไดรับตําแหนงรัชทายาทใชไมไดกับสตรีราชสํานักทุกคน ดังใน
กรณีของเจาเฮือนคํา แมจะเปนมหาเทวีซึ่งถือวาเปนสตรีที่มีสถานภาพสูงที่สุดในบรรดาสตรีทั้งหมด 

                                                 
24 สมพงษ วิทยศักดิ์พันธุ,  ประวัติศาสตรไทใหญ, หนา 228. 
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แตไมไดเปนมเหสีซึ่งประสูติโอรสองคแรก ตําแหนงรัชทายาทจึงไมไดโอนถายตามไป หนาที่ในการ
สืบทอดทายาทที่จะดํารงตําแหนงรัชทายาทจึงใชไมไดกับเจาเฮือนคํา ดังนั้น การที่เจาเฮือนคํามี
โอรสและธิดามากอาจกลาวไดวา เปนเรื่องธรรมดาทั่วไปของหญิงสาวที่แตงงานแลวก็ตองมีบุตร
ธิดามากกวาจะมีนัยยะทางการเมือง อยางไรก็ตาม หากมองอีกมุมหนึ่ง การมีลูกเปรียบเสมือนเปน
หนาที่หนึ่งของสตรีก็ได แมลูกที่กําเนิดมาจะไมไดเปนรัชทายาทก็ตาม ซึ่งการมีลูกสรางความรูสึก
ลําบากใจใหกับเจาเฮือนคํามากพอควร ดังนั้นเจาเฮือนคําจึงมองภาพของสตรีราชสํานักอยางเปน
แบบฉบับวา สตรีราชสํานักแสนหวีอภิเษกอยางยิ่งใหญและก็มีลูก “Now, a woman’s fate was 
an easier matter. Sao could recite a woman’s destiny in a few words: the aristocratic 
Hsenwi women married well and had children”25หรือตอนที่เจาเฮือนคํากลาวแสดงความรูสึก
หลังจากที่เจาคลอดโอรสวา ชีวิตของเจากําลังเคลื่อนไปสูแบบฉบับของลูกผูหญิง คือ พอขึ้นปใหมก็
มีลูกคนใหม “Sao felt her life was moving into the stately pattern of womanhood. A new 
year, a new baby.”26 ความคิดของเจาเฮือนคําสะทอนใหเห็นการวิพากษวิจารณและการตอตาน
ของสตรีเกี่ยวกับแบบฉบับตายตัวของสตรีที่แตงงานแลว แตการตอตานนี้มีลักษณะเปนเสียงเงียบ
เทานั ้น ไมมีผลใหเกิดการเปลี ่ยนแปลงอะไร อยางไรก็ตาม การแสดงความคิดเห็นหรือแสดง
ความรูสึกเชนนี้ แสดงใหเห็นความคิดของสตรีที่ตองการหลุดพนจากกรอบหรือกฎเกณฑของสังคม
ไดในระดับหนึ่ง 
 บทบาทหรือความสําคัญของการการมีโอรสและธิดาของเจาเฮือนคําซึ่งเปนมเหสีที่มีการ
อภิเษกอยางเปนทางการอีกประการหนึ่ง คือทําใหราษฎรใหความเคารพนับถือเจ

                                                

าเฮือนคํามากขึ้น 
เนื่องจากสรางความปติยินดีใหกับชาวเมืองเปนอยางมาก ซึ่งประเด็นนี้สะทอนใหเห็นวา การมีลูก
จึงเสมือนเปนการเลื ่อนสถานะทางสังคมใหสูงขึ ้น เนื ่องจากประชาชนใหความเคารพมากขึ ้น 
“Surrounded by respect and good will, she could feel her social position rising (…).27

ในกรณีสุดทายคือ กรณีของเจาจาแสงกับสุจันทีในเรื่อง Twilight over Burma: My Life as 
a Shan Princess บทบาทความเปนภรรยากับหนาที่สืบทอดรัชทายาทใชไมไดกับสุจันที เหตุที่เปน
เชนนั้นเพราะเจาจาแสงเปนเจาฟาที่มีความคิดสมัยใหม เปนคนหัวกาวหนา ไมยึดติดกับขนบ ดังจะ
ยกตัวอยางใหเห็นไดชัดเจนจากกรณีที่เจาจาแสงตองการเปลี่ยนแปลงการปกครองจากระบอบเจา

 
25 Patricia Elliott,  The White Umbrella, p.29. 
26 Ibid., p. 100. 
27 Ibid., p. 92. 
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ฟามาเปนระบอบประชาธิปไตย โดยพรอมที่จะยกเลิกระบบเจาฟาเพื่อสรางความเทาเทียมในสังคม 
ดังนั้น การที่สุจันทีมีธิดา 2 องคและไมมีโอรสเลยจึงไมไดสรางปญหาใหกับเจาฟาและสุจันทีในเรื่อง
การดํารงตําแหนงรัชทายาท เจาฟายอมรับใหธิดาองคโตขึ้นเปนรัชทายาท ดังที่ทั้ง 2 กลาววา ลูกจะ
เปนหญิงหรือชายก็ได และถาเปนหญิงก็สามารถขึ้นครองราชยไดเชนกัน 

 

 “Do you want a son?” Thusandi asked Sao one evening. 
 “Not necessarily. I just want our child to be healthy,” Sao said with 
the happiest smile she had ever seen. 
 “But what about the succession if it’s a girl?” She thought, with 
concern, about the universal expectation that men of power produce male 
heirs. 
 “What about it?” Sao mused. “There is no reason why my daughter 
couldn’t become the next ruler of Hsipaw.”28

 
จากที่กลาวมาทั้งหมด บทบาทของภรรยาในการสืบทอดทายาทจากงานเขียนทั้ง 3 ชิ้นมี

ความแตกตางกันไปตามบริบทของแตละบุคคล ซึ่งสะทอนใหเห็นวา การมองภาพภรรยากับหนาที่
การสืบทอดทายาทจําเปนอยางยิ่งที่จะตองมองลงไปในรายละเอียดของแตละบุคคล เพื่อความ
ชัดเจนถูกตอง นอกจากนี้ เปนที่นาสังเกตวา ความสําคัญของการมีทายาทเปนชายนั้นสําหรับชน
ชั้นสามัญอาจลดระดับความสําคัญลงไมเหมือนกับชนชั้นสูงก็เปนได 

 
4.2.2.2  ภรรยากับงานครัวและการเขาสมาคม 

    บทบาทของสตรีราชสํานักไทใหญอีกบทบาทหนึ่งคือ งานครัวและการเขา
สมาคม ในสมัยกอนงานครัวถือวาเปนงานที่สตรีราชสํานักจะตองเรียนรูอยูแลว โดยจะไดรับการ
ถายทอดจากมารดา สําหรับการเขาสมาคม ซึ่งอาจจะเรียกวาการพบปะสังสรรคก็ได ในสมัยกอน
บทบาทการเขาสมาคมไมไดถือวามีความสําคัญมากนัก เปนเพียงการพบปะสังสรรคระหวางญาติพี่
นอง แตเมื่อบริบททางสังคมไทใหญเปลี่ยนแปลงไปคือ อังกฤษเขามาปกครองไทใหญ ความหมาย
ของงานครัวและการเขาสมาคมก็เปล่ียนแปลงตาม โดยมีนัยยะทางการเมืองมากขึ้น  

                                                 
28Inge Sargent,  Twilight over Burma: My Life as a Shan Princess, p. 90. 
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นอกจากงานครัวตามแบบขนบที่สตรีราชสํานักจะตองเรียนรูแลว สตรีราชสํานักยังตอง
เรียนรูการทําอาหารและการจัดโตะอาหารตามแบบตะวันตก เพื่อใชในการเลี้ยงรับรองแขกบานแขก
เมือง สําหรับความหมายการเขาสมาคมของสตรีราชสํานักไทใหญ ที่สมัยกอนเปนการพบปะ
สังสรรคผูกสัมพันธระหวางเครือญาติ ก็กลับมามีนัยยะทางการเมือง เชน เพื่อแสดงความมีอารยะ
หรือเพื่อสรางสัมพันธภาพอันดีตออังกฤษ ดังนั้น ความหมายของการสมาคมจึงเปลี่ยนแปลงไป ซึ่ง
ทําใหบทบาทของสตรีราชสํานักเปล่ียนแปลงตามไปดวย โดยมีบทบาทหนาที่มากขึ้นตามลําดับ คือ 
สตรีราชสํานักจะตองมีความสามารถในการรับแขก พูดคุยกับแขกไดอยางไมเคอะเขิน หรือสามารถ
เตนรําแบบตะวันตกได  

บทบาทเรื ่องงานครัวและการเขาสมาคมเขามามีความสําคัญตอสตรีราชสํานักไทใหญ
อยางจริงจังเมื่ออังกฤษเขามาปกครอง ชาวไทใหญโดยเฉพาะชนชั้นสูงไดรับเอารูปแบบวิถีชีวิตแบบ
ตะวันตกมาใชมากขึ้น ไมวาจะเปนการไปโรงเรียนซึ่งเปนโรงเรียนคริสต การเรียนรูศาสนาคริสต 
การพูดเขียนและอานภาษาอังกฤษ รวมไปถึงการเรียนรู เรื ่องงานครัวและการเขาสมาคมแบบ
ตะวันตกจากมิชชันนารีและภริยาขาราชการที่มาประจําไทใหญของอังกฤษ การเรียนรูเรื่องงานครัว
และการเขาสมาคมของสตรีราชสํานักไทใหญจึงกลายเปนเรื่องจําเปนและถือวาเปนอีกคุณสมบัติ
หนึ่งที่สตรีราชสํานักไทใหญซึ่งอยูภายใตบริบทใหมควรตองเรียนรู ดังที่เจาหมฟากลาวหลังจาก
บอกใหเจาเฮือนคําออกจากเรียนมาแตงงาน โดยเห็นวาสตรีไมตองเรียนมาก แตใหเปนแมบานและ
สามารถจะบอกวิธีการเตรียมโตะอาหารแบบอังกฤษตอคนครัวเทานั้นพอ 
 

 The prince argued that the girls knew enough to get along in 
society. They could do housework and tell the kitchen boys how to 
prepare an English dinner table. It was more than enough to ensure high 
status in a marriage.29

 
 อีกตอนหนึ่งที่ผูประพันธกลาวถึงการอภิเษกของเจาเฮือนคําวา เจาสวยไตอภิเษกกับเจา
เฮือนคําเพียงเพราะเจาเฮือนคํารู งาน เพราะเจาเฮือนคําสามารถสรางบรรยากาศที ่เปนแบบ
สมัยใหมได ผิดกับมหาเทวีองคกอนที่มักจะไมรูวิ

                                                

ธีการตางๆและมักหลบอยูขางหลัง 
 

 
29 Patricia Elliott,  The White Umbrella, p. 71. 
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  The prince married her for just such a task. She projected an air 
of modernity. His first wife, the Mahadevi, had often proudly told the 
household about her trips to England as a child. But when English-
speakers called, she lingered in the background with the maids, 
eclipsed by the prince’s new educated wife.30

 
จากสองตัวอยางขางตน แสดงใหเห็นความสําคัญในการมีความรูดานงานครัวและการเขา

สมาคมของสตรีราชสํานัก ซึ่งทําใหแนวคิดการคัดเลือกภรรยาของเจาฟาและบทบาทการเปน
ภรรยาของสตรีราชสํานักเปลี่ยนแปลงไป จะเห็นวา แนวคิดในการคัดเลือกภรรยาจะมีการคัดสรร
และมีนัยยะทางการเมืองมากขึ้น และบทบาทของภรรยาจากที่เคยหลบอยูเบื้องหลังก็ตองออกมา
เขาสมาคมรับแขกดวย 

ดังนั้น งานครัวและการเขาสมาคมจึงเปนสิ่งที่สตรีราชสํานักจะตองเรียนรู ดังจะเห็นไดจาก 
เจาเว็น เคียวในเรื่อง My Vanished World: the True Story of a Shan Princess ที่เรียนรูเรื่องงาน
ครัวแบบตะวันตก ซึ่งเจาเว็น เคียว ทําไดอยางดี ไมวาจะเปนเรียนรูวิธีทําอาหารฝรั่ง หรือมารยาท
บทโตะอาหาร ซึ่งเจาเว็น เคียวสามารถเรียนรูไดอยางรวดเร็ว และกลายมาเปนเจาบานที่ดี สราง
ความบันเทิง และสามารถรับแขกหรือการจัดเลี้ยงอาหารเย็นอยางเปนทางการ 
 

Whenever Mother happened to be in Taunggyi Mrs. Cameron had 
invited her over, and had taught her English cookery, etiquette and 
table manner. Mother was a keen student and had soon learnt the art of 
cooking and serving English food. She became an excellent entertainer, 
hosting state banquets and dinner parties for English officials and other 
foreign visitors.31

 
ดังที่กลาวไปแลววา ความสามารถในงานครัวและการเขาสมาคมกลายมาเปนคุณสมบัติ

และหนาที่สําคัญของสตรีราชสํานักที่ตองเรียนรู โดยเฉพาะอยางยิ่งสตรีที่มีฐานะเปนมเหสีของ   

                                                 
30 Ibid., p.74. 
31 Nel Adams,  My Vanished World: The True Story of a Shan Princess, p. 31 - 32. 
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เจาฟา ซึ่งจะตองพบแขกบานแขกเมืองที่สําคัญมากมาย ความสามารถในงานครัวและการเขา
สมาคมรับแขกจึงมีความสําคัญ โดยไมเพียงจะเปนที่เชิดชูตาใหกับสามีแลว ยังสงเสริมภาพลักษณ
ที่ดีใหแกบานเมืองตนเองในคราวที่มีแขกตางชาติหรือตางถิ่นมารวมสมาคมดวย ดังนั้น เม่ือมีบุคคล
สําคัญหรือการประชุมสําคัญๆเกิดขึ้นสตรีราชสํานักจึงตองมีการเตรียมการในเรื่องนี้อยางดี ดังเชน
การประชุมทํารางสนธิสัญญาปางหลวง ซึ่งมีการจัดประชุม 2 ครั้ง ซึ่งเปนการประชุมที่สําคัญมาก 
เนื่องจากเปนสนธิสัญญาที่กําหนดทิศทางของแตละชนชาติวาจะอยูรวมกับพมาหรือจะแยกไป และ
เปนการประชุมที่รวบรวมผูนําชนชาติเกือบทุกชนชาติมาอยูในที่เดียวกัน หนาที่ดูแลจัดการอาหาร
เลี้ยงรับรองแขกในการประชุมตกเปนหนาที ่ของเจาเฮือนคํา โดยหนาที ่นี ้ถือวาเปนหนาที ่ที ่มี
ความสําคัญมาก  ดังจะเห็นจากเรื่อง The White Umbrella เจาเฮือนคําตองวางแผนงานอยาง
ละเอียดและรอบคอบ เพราะการจัดเลี้ยงอาหารใหกับคนหมูมากเปนเรื่องยาก เพราะตองคํานึงถึง
เชื้อชาติและถิ่นฐานของแตละบุคคล เพื่อจะไดจัดอาหารไดอยางเหมาะสม  
 
  The big meeting convened in March, 1946. Sao attended as 

kitchen boss. […] 
  It was hard work feeding the men. The Kachins and their 

cousins, the Chins, came down from the north. The Tai Saophas were 
all there, too, including the ones who’d had their lands transferred to 
Thailand during the occupation. An American Baptist missionary 
Reverend Harold Young, represented the Lahu and the Wa.32

 
 ตอมาในการประชุมปางหลวงครั้งที่ 2 เจาเฮือนคําเปนหัวหนาคนครัวอีก และตองทําหนาที่
นี้อยางหนักตลอดทั้งวัน ตั้งแตเชาจนถึงกลางคืน “Once again, Sao attended the conference 
a kitchen boss. She directed the cooks to keep the cauldrons and curry pots steaming 
from morning till night.”33

นอกจากนี้ เมื่อเจาเฮือนคําขึ ้นเปนสตรีหมายเลขหนึ่ง บทบาทงานครัวมิไดลดลง แตมี
ความสําคัญมากขึ้น ดังจะเห็นวา เมื่อเจาเฮือนคํายายมาอยูที่บานพักประจําตําแหนงประธานาธิบดี 

                                                 
32 Patricia Elliott,  The White Umbrella, p.156. 
33 Ibid., p.163. 
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เจาเฮือนคํามีหองประชุมวางแผนเกี่ยวกับการเลี้ยงรับรองผูนําตางๆอยางเปนสัดสวน “Sao had an 
office on the second floor, where she planned dinners and other events.”34

ในระหวางที่เจาสวยไตดํารงตําแหนงประธานาธิบดีและเจาเฮือนคําเปนสตรีหมายเลขหนึ่ง
มีแขกบานแขกเมืองมาเยี่ยมเยือนมากมาย เจาเฮือนคําจะมีหนาที่จัดเลี้ยงอาหารรับรอง และการ
จัดเลี ้ยงอาหารของเจาเฮือนคําในแตละครั ้ง เจาเฮือนคําไดทําอยางละเอียดและรอบคอบ ทั้ง
คํานึงถึงลักษณะอาหารตามเชื ้อชาติและถิ ่นฐานของผู นําแตละคน เพื ่อจะไดจัดทําอาหารได
เหมาะสม หรือบางครั้งอาจจัดอาหารแบบตะวันตกเพื่อหลีกเลี่ยงปญหาดานเชื้อชาติ ดังจะเห็นวา 
ครั้งหนึ่งเมื่อมีอาคันตุกะจากศรีลังกาและปากีสถานมา เพื่อหลีกเลี่ยงปญหาดานเชื้อชาติ ปญหา
ทางดานธรรมเนียมนิยมแบบพมาแลว เจาเฮือนคําจึงตัดสินใจจัดอาหารแบบตะวันตก  
 
  Sao organized garden parties, tea lunches and dinners. Not one 

meal was eaten in privacy. 
Whether the distinguished guest be from Ceylon or Pakistan, she 

settled on an established model. […]) To avoid confusion over Burmese 
customs, the table was set English-style and the menu was western: 
soup, salad, a meat dish and dessert.35 

  
 จากตัวอยางขางตน ไมวาจะเปนการจัดเลี้ยงในการประชุมปางหลวงก็ดี หรือการรับแขก
บานแขกเมืองที่มาจากศรีลังกาและปากีสถานก็ดี สะทอนใหเห็นความสามารถของสตรีในดานงาน
ครัว ซึ ่งมีความสําคัญไมนอยไปกวางานบานงานเมืองของฝายบุรุษ นอกจากนี ้ ยังทําใหเห็น
รายละเอียดเกี่ยวกับความคิดที่สุขุม รอบคอบ สรางสรรค และความทุมเทในการทําหนาที่ของสตรี
ราชสํานักไดอีกดวย 
 นอกจากนี้ ไมเพียงแตงานครัวที่เปนหนาที่สําคัญของสตรีราชสํานัก ความสามารถในการ
เขาสมาคมรับแขกก็เปนอีกหนาที่หนึ่ง ดังจะเห็นวา ในงานประชุมปางหลวง นอกจากเจาเฮือนคํา
จะมีหนาที่งานครัวแลว เจาเฮือนคํายังตองมีการสมาคมรับแขก พูดคุยกับริยาผูนําตางๆแทน 
 

                                                 
34 Ibid., p.198. 
35 Ibid., p.197. 
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  Her free time was spent with the other wives of the leaders. In 
the evenings the women gathered under the stars to talk, laugh, and eat 
together, while the voices of the men rose and fell in the dining 
pavilion.36

 
 จากตัวอยาง นอกจากแสดงใหเห็นบทบาทของสตรีในดานงานครัวและการเขาสมาคม
รับแขกแลว ยังสะทอนใหเห็นแนวคิดเกี่ยวกับบทบาทหรืองานของสตรีที่ยังจํากัดอยูกับงานครัวและ
การเขาสมาคมกับภริยาผูนําตางๆ โดยมีทั้งสตรีราชสํานักที่เต็มใจจะทําและเรียนรูอยางเจาเว็น 
เคียว และบางคนจําใจที่จะตองทําอยางเจาเฮือนคํา ซึ่งหากมองลักษณะวาเปนการกดขี่หรือจํากัด
บทบาทหนาที่ของสตรีใหอยูในพื้นที่ครัวแลวก็อาจมองได แตหากมองอีกมุมหนึ่ง บทบาทงานครัว
หรือการเขาสมาคมรับแขกยังมีความสํ

                                                

าคัญทางการเมือง ในดานชวยสรางภาพลักษณความเปน
อารยะใหแกตางชาติ ทั้งยังเปนการสรางและกระชับสัมพันธไมตรีตอบุคคลตางๆอันจะอํานวย
ประโยชนแกกันไดในอนาคต นอกจากนี้ ยังทําใหเห็นพลังสรางสรรค รอบคอบ และละเอียดออน
ของสตรี  

นอกจากนี้ หากมองในดานความหมายของงานครัวและการเขาสมาคม จะเห็นวา มีการ
ปรับเปลี่ยนไปตามบริบทของสังคม จากที่สตรีเคยอยูเบื้องหลังทําเฉพาะงานครัวและสมาคมเฉพาะ
ญาติสนิท แตเมื่อบริบทเปลี่ยนแปลงไป สตรีไมมีหนาที่เฉพาะงานครัวแตตองออกมาสมาคมรับแขก
ดวย ซึ่งจะเห็นวา สตรีราชสํานักมีการปรับเปลี่ยนบทบาทของตนเองใหเหมาะสมและเขากับบริบท
ใหมอยางดี 

 
4.2.3   ภรรยากับตําแหนงมหาเทวี 

  ตําแหนงมหาเทวี (Mahadevi) เปนตําแหนงสําคัญของสตรีราชสํานักที่มีสถานะ
เปนมเหสี โดยเจาฟาจะคัดเลือกหนึ่งในมเหสีใหเขารับการแตงตั้งเปนมหาเทวี ซึ่งตําแหนงมหาเทวี
ถือวาเปนตําแหนงของสตรีที่สําคัญและสูงสุด โดยรองจากเจาฟาเพียงองคเดียว ดังจะเห็นวา ใน
สมัยกอนผูไดรับการแตงตั้งเปนมหาเทวีจะมีสิทธิ์ถือตราแผนดิน มหาเทวีในสมัยตอมาอาจไมไดถือ
ตราแผนดินแตผูคนก็ใหความเคารพนับถืออยางมาก จากงานเขียนทั้ง 3 ชิ้น เจาเฮือนคํา ในเรื่อง 
The White Umbrella  แมของเจานวล อู ในเรื่องMy Vanished World: the True Story of a Shan 

 
36 Ibid., p.163. 
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Princess และเจานางสุจันที ในเรื่อง Twilight over Burma: My Life as a Shan Princess ไดรับ
การแตงตั้งเปนมหาเทวีทั้งหมด การไดรับการแตงตั้งเปนมหาเทวีเปนการแสดงตัวตนของการเปน
ภรรยารูปแบบหนึ่ง เพราะคําวามหาเทวีแสดงถึงสถานภาพการเปนภรรยาของเจาฟา พรอมแสดง
สถานะทางอํานาจของสตรีและที่ทางของสตรีที่อยูสูงกวาสตรีอื่น แมสตรีอื่นนั้นจะเปนหนึ่งในมเหสี
ของเจาฟาเชนกัน  

ความสําคัญของการเปนมหาเทวีที่ปรากฏในงานเขียน มิไดอยูกับการมีอํานาจหรือแสดงให
เห็นที่ทางของสตรีเทานั้น แตสําหรับสุจันที ตัวละครเอกในเรื่อง Twilight over Burma: My Life as 
a Shan Princess การดํารงตําแหนงมหาเทวียังสรางความมั่นใจและอุนใจได โดยเจานางสุจันที
เปนสตรีชาวตางชาติ เมื่อยายเขามาอยูที่ไทใหญในตําแหนงมเหสีของเจาจาแสง ซึ่งตางวัฒนธรรม 
เจานางสุจันทีรูสึกไมม่ันใจในสถานะของตน เนื่องจากเปนหญิงชาวตางชาติ ซึ่งการที่เจาฟามีมเหสี
เปนชาวตางชาติไมเปนที่นิยม ดังนั้น การไดรับแตงตั้งเปนมหาเทวีจึงสรางความมั่นใจใหกับเจานาง
สุจันทีและทําใหประชาชนยอมรับมากขึ้น ดังที่เจานางสุจันทีกลาววา ตนเองปติยิ

                                                

นดีอยางมากที่เจา
จาแสงตัดสินใจแตงตั ้งใหเปนมหาเทวี ซึ ่งทําใหเจานางรู สึกมั่นใจในสถานะของตนและหมด
ความรูสึกวาตนเปนคนผิวขาว 
 

  She felt overwhelmed by her husband’s surprise decision. At 
last, she would officially be confirmed by the various levels of 
government within the Union of Burma and recognized by every citizen 
of the state as the Mahadevi of Hsipaw State. The reasons for her 
feelings of inadequacy and insecurity would be removed. She no longer 
had to fear those nagging sentiments that had kept her awake at night 
when Sao was away from home. Once she was officially recognized as 
a leading member of the Hsipaw royal family, she would no longer worry 
about being an outsider, a white-faced foreigner.37

 
 อยางไรก็ตาม สําหรับเจาแมของเจานวล อู ใน My Vanished World: the True Story of a 
Shan Princess และเจาเฮือนคํา ใน The White Umbrella ความสําคัญของการไดรับตําแหนง

 
37 Inge Sargent,  Twilight over Burma: My Life as a Shan Princess, p.75. 
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มหาเทวีแตกตางจากเจานางสุจันที สําหรับเจาแมของเจานวล อูและเจาเฮือนคําเปนคนไทใหญแท
จึงไมตองกังวลเรื่องเชื้อชาติ สําหรับเจาเฮือนคํา การดํารงตําแหนงมหาเทวีสรางความรูสึกภูมิใจใน
ที่ทางของตนเองที่อยูสูงกวามเหสีองคอื่นๆ (ซึ่งในสวนนี้ตางจากเจานางสุจันทีเพราะเจาจาแสงมี
มเหสีเพียงองคเดียวคือเจานางสุจันที) และยังสรางความยินดีใหกับเจาเฮือนคําในแงที่วา ทําใหเจา
เฮือนคํามีบทบาททางการเมืองมากขึ้น โดยมีสวนรวมในกิจการงานเมือง ดังที่ผูประพันธกลาวไววา 
อยางนอยที่สุดในทามกลางชายาตางๆ เจาเฮือนคําก็อยูในตําแหนงที่สูงที่สุด และนั่งอยูบนบัลลังก
ในฐานะมหาเทวี เจาเฮือนคําสามารถดูแลกิจการงานเมือง เขาหองทํางานของเจาฟาโดยมี
คณะรัฐมนตรีแสดงความเคารพและใหเจาเฮือนคําเขารวมอภิปรายงานเมืองตางๆ ซึ่งเจาเฮือนคํา
อภิปรายเกี่ยวกับงบประมาน และงานสาธารณะทั่วๆไป โดยเจาเฮือนคําคอยๆศึกษาและเรียนรูงาน
ตางๆไป 
 

 At least among the women she held the highest rank and sat on 
the throne as Mahadevi. She had a place in the running of the state, 
too. If she walked into her husband’s office, the ministers had to pay 
her respect and include her in the discussion. She listened to them talk 
about budgets and public works, slowly gathering knowledge.38

 
 จากการดํารงตําแหนงมหาเทวีของเจาเฮือนคําและเจานางสุจันที ซึ่งมีนัยยะที่ไมเหมือนกัน
นั้น แสดงใหเห็นวา การมองภาพภรรยาในฐานะมหาเทวีในลักษณะเหมารวมวาเกิดจากความพอใจ
ของเจาฟาที่ทําการแตงตั้ง โดยสตรีจะตองเปนฝายยินยอมหรือทําตามโดยไรนัยยะอื่นแฝงอยูนั้นทํา
ไมได เพราะสตรีแตละคนแมจะมีสถานภาพเหมือนกันคือเปนมหาเทวี แตจุดมุงหมายหรือความพึง
พอใจสวนตัวของทั ้ง 2 อาจไมเหมือนกันก็ได ทั้งนี ้ขึ ้นอยูกับบริบทของแตละคน อยางไรก็ตาม 
สามารถสรุปรวมกันไดอยางหนึ่งวา การดํารงตําแหนงมหาเทวีเปนการเลื่อนฐานะของสตรี แตก็เปน
การเลื่อนฐานะไดในระดับหนึ่ง เพราะการดํารงตําแหนงมหาเทวีไมไดหมายความวา สตรีหลุดจาก
กรอบปตาธิปไตย ดังจะเห็นวา มหาเทวียังมีสถานะเปนรองเจาฟาอยูดี 
 

                                                 
38 Patricia Elliott,  The White Umbrella, p.95. 
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 อยางไรก็ตาม แมตําแหนงมหาเทวีจะเปนรองตําแหนงเจาฟา แตหากมองอีกมุมหนึ่งแลว
พบวา การดํารงตําแหนงมหาเทวีเปนการเปดพื้นที่ทางสังคมการเมืองใหแกสตรีไดในระดับหนึ่ง ดัง
จะเห็นจาก เจาเฮือนคําเขาไปมีบทบาทในกิจการงานเมือง หรือเจานางสุจันทีเอง เมื่อไดรับการ
แตงตั้งเปนมหาเทวีอยางเปนทางการก็เขาไปมีสวนรวมในการพัฒนาเมืองสีปอเชนกัน 
 

4.2.4 ภรรยากับความเปนผูนําครอบครัว 
 บทบาทความเปนผูนําครอบครัวเกิดจากความเปลี่ยนแปลงทางสังคมการเมือง คือ 

ในชวงสงครามโลกและการทํารัฐประหารในพมาในป ค.ศ.1962 เหตุการณนี้ไมเพียงสงผลกระทบ
ตอประชาชนชาวไทใหญ แตยังสงผลกระทบตอบุคคลชั้นสูงไทใหญ โดยเฉพาะอยางยิ่งผูเปนเจาฟา 
ในระหวางเหตุการณรายนั้น มีเจาฟาหลายพระองคตองสิ้นพระชนมและสูญหายไป ซึ่งหนึ่งในนั้น
คือ เจาสวยไตพระสวามีเจาเฮือนคําในเรื่อง The White Umbrella ที่สิ้นพระชนมลง เจาจาแสงพระ
สวามีของเจานางสุจันทีในเรื่อง Twilight over Burma: My Life as a Shan Princess ที่สูญหายไป 
และเจาขุนฟาพระบิดาของเจานวล อูในเรื่อง My Vanished World: The True Story of a Shan 
Princess ตองแยกจากครอบครัว บทบาทความเปนผูนําครอบครัวในการจะนําพาลูกๆใหปลอดภัย 
รวมทั้งการจัดการปญหา กิจการภายในบานและขาราชบริพาร จึงตกเปนของผูเปนภรรยา ซึ ่ง
บทบาทความเปนผูนําครอบครัวของภรรยาปรากฏใหเห็นชัดเจนในเรื่อง Twilight over Burma: My 
Life as a Shan Princess เจานางสุจันทีตองดูแลความเปนไปตางๆภายในวัง หลังจากเจาฟาจา
แสงหายตัวไป โดยเจานางสุจันทีกลายเปนผูนําและมีอํานาจสูงสุด ทําใหตองมีหนาที่ดูแลสอดสอง
ในทุกเรื่อง ทั้งภายในวังซึ่งมีขาราชบริพารมากมาย และตองดูแลลูกทั้งเรื่องอาหารการกินและความ
ปลอดภัย ทั้งภายนอกวังซึ่งเปนปญหาของราษฎร  

การดูแลจัดการปญหาตางๆภายในวังตกเปนของเจานางสุจันที ซึ่งบทบาทตางๆนี้ไดเพิ่ม
ภาระหนาทีและความหนักใจใหกับเจานางสุจันทีอยางมาก ดังที่สุจันทีกลาวไวอยางเศราใจใน
ภาระหนาที่และความโดดเดี่ยวของตนเองวา เจานางสุจันทีตระหนักวาความรับผิดชอบตางๆตกอยู
บนบาของเธอ “She realized that the responsibility to make plans for the future rested 
upon her shoulders.”39 อยางไรก็ตาม เจานางก็จัดการกับปญหาทุกอยางไดอยางดี ซึ่งบทบาท
ความเปนผูนําในการตัดสินใจแกปญหาของเจานางสุจันทีมีปรากฏใหเห็นหลายครั้ง ดังเชนตอนที่มี

                                                 
39 Inge Sargent,  Twilight over Burma: My Life as a Shan Princess, p. 170 – 171. 
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ทหารพมาเขามาในวัง ทหารรักษาวังและขาราชบริพารตางรอการตัดสินใจของเจานางสุจันที ซึ่งใน
ขณะนั้นเจานางเปนผูนําและดูแลชาวสีปอ ซึ่งในตอนทายเจานางก็สามารถแกปญหาไดอยางดี 
 

 Her people were now waiting for her decision, and she was 
deeply moved by their faith in her. For a split second, the idea of an 
armed response appealed to her inner rage, but she had to act 
honorably, in the spirit of her husband. It was clear to Thusandi that 
from now on she alone, the foreign-born princess, would have to 
provide strength, support, and comfort for the Shan people of Hsipaw.40

 
อีกตอนหนึ่งกลาวถึงการตัดสินใจจัดการปญหาของสุจันที ในเรื่องความปลอดภัยของขา

ราชบริพาร โดยสุจันทีเรียกขาราชบริพารที่เหลือมาพรอมกับภรรยาที่สามีถูกทหารพมาจับไป และ
แจงใหทราบวามีความเปลี่ยนแปลงเกิดขึ้น ทหารพมาไดเขามาควบคุม เจาฟาไมไดอยูที่นี่และเจา
นางเองถูกกักบริเวณอยูในบาน และถาทุกคนตองการอยูในวังก็อาจจะถูกทหารพมากอกวนได ทั้ง
เพื่อนๆก็อาจไมกลามาพบ ดังนั้น ทุกคนมีสิทธิจะออกจากวัง สวนคนที่สามีถูกทหารพมาจับตัวไป
จะไดรับคาเลี้ยงดู 
 
  Thusandi called together servants and the wives whose 

husbands had been arrested. “As you know,” she said to them, “things 
changed yesterday. The Burmese Army has taken over, the prince was 
not here, and I am under house arrest. If you stay with me, you may be 
harassed by soldiers, and your friends may be afraid to come and see 
you. You have served us well, but you are free to go. I release any and 
all of you who wish to leave and find other employment. Those of you 
whose husbands have been arrested will receive their salaries 
regardless of where you live.41

                                                 
40 Ibid., p.1 – 2. 
41 Ibid., p.151. 
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อีกตอนหนึ่งที่เจานางสุจันทีตัดสินใจยายมาอยูยางกุง เพื่อจะไดสืบความเปนไปของสามีได
งายกวา เจานางสุจันทีไดจัดการดูแลเรื่องการจัดสรรเงินยังชีพใหแกขาราชบริพาร พระญาติ และ
โรงเรียน รวมไปถึงการดูแลเก็บสมไวอยางเรียบรอย 
 
 (…) she had left everything under her control in Hsipaw in best order. 

Household, staff, and dependent relatives were provided for, the school 
had enough funds to continue operations, and the citrus harvest was 
completed.42

 
สําหรับเจาเว็น เคียวพระมารดาของเจานวล อูใน My Vanished World: The True Story 

of a Shan Princess ก็เชนกัน เมื่อครั้งเกิดสงครามโลกครั้งที่ 2 เมื่อมีการตัดสินใจหนีออกจากเมือง 
เจาเว็น เคียวพระมารดาของเจานวล อูไดเปนธุระเรื่องขาราชบริพารและบุคคลตางๆที่มาขออาศัย
อยูดวย โดยไดจัดใหมีการสอนงานบานงานเรือนใหแกสตรี และสอนเรื่องทักษะและงานตางใหแก
บุรุษ พรอมทั้งไดดูแลเรื่องขาราชบริพารที่เหลืออยางเรียบรอย ทั้งนี้เพราะเจาเว็น เคียวไมสามารถ
จะนําพวกเขาไปดวยได  

 
 After dealing with us, Mother’s next concern was the welfare of 
other people. She was worried about a group of boys and girls from 
nearby villages, who were living with us, at their parents’ request. This 
was to enable them to learn needlework, knitting and other domestic 
crafts, in the girls’ case and office skills of the boys and to broaden 
their experience generally by living in a town.43

 
 จากที่กลาวไปขางตน แสดงใหเห็นบทบาทความเปนผูนําครอบครัวของภรรยาที่ตองจัดการ
ปญหาตางๆมากมาย บทบาทนี้เกิดขึ้นหลังจากบริบททางสังคมเปลี่ยนแปลงไป ซึ่งสะทอนใหเห็น

                                                 
42Ibid., p. 180. 
43 Nel Adams,  My Vanished World: The True Story of a Shan Princess, p. 83. 
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ความเชื่อมโยงระหวางบทบาทกับบริบทสังคมการเมืองที่แยกกันไมออกของสตรีไทใหญ ทําใหเห็น
ความสามารถของสตรีในการปรับเปลี่ยนบทบาทใหสอดคลองไปกับบริบทของสังคมไดอยางดี 
  
 4.2.5  ภรรยากับบทบาทในการประสานความขัดแยงและแกไขปญหาตางๆ 
   ภรรยากับบทบาทในการประสานความขัดแยงและแกไขปญหาในงานเขียนทั้ง 3 
อาจมีปรากฏใหเห็นไมมากนัก แตที่มีปรากฏอยูก็เปนสวนสําคัญที่แสดงใหเห็นอีกบทบาทหนึ่งของ
สตรีที่หลายคนอาจมองขามไป บทบาทนี้เกิดขึ้นจากการเปนภรรยาของเจาฟาและเปนสตรีชนชั้นสูง 
ซึ่งตองมีบทบาทคอยประสานความขัดแยงและแกไขปญหาตางๆไปโดยปริยาย 

การประสานความขัดแยงและแกไขปญหาที่จะกลาวตอไปนี้ เปนการประสานความขัดแยง
และแกไขปญหาตามวิถีทางสตรี กลาวคือ เมื่อเกิดความขัดแยงขึ้นระหวางการสนทนาหรือเกิด
ความขัดแยงระหวางสามีกับบุคคลอื่น สตรีผูอยูในสถานการณหรือลวงรูความเปนไป ตองมีหนาที่
เชื่อมความสัมพันธใหกับมาดีหรือไมใหความขัดแยงบานปลาย โดยใชวิธีประสานความขัดแยงและ
แกไขปญหาตามวิถีทางสตรี ยกตัวอยางเชนกรณีของเจาเฮือนคํา ในเรื่อง The White Umbrella 
เมื่อมีการประชุมหรือสนทนากันในเรื่องสําคัญตางๆ เจาเฮือนคําตองเรียนรูที่จะแกไขสถานการณ
ความตึงเครียดที่เกิดขึ้นในระหวางการสนทนาดวยวิธีการตอบกลับอยางรวดเร็วหรือใชมุขตลก 

 
  The tension never completely dissipated, even after weeks and 

months of living with the Japanese. Sao learned to deflect serious 
conversation with quick retorts and jokes.44

 
 ในกรณีของเจาเว็น เคียว ใน My Vanished World: the True Story of a Shan Princess 
ก็ไดพยายามเชื่อมสัมพันธระหวางสามีกับเจาฮุก (Sao Huck) ซึ่งเปนลูกพี่ลูกนองที่บาดหมางกันให
สนิทกัน โดยใชวิธีเชิญภรรยาและลูกสาวของเจาฮุกมาบานบอยๆ และสอนงานเย็บปกถักรอยและ
ฝมือตางๆ 
 

                                                 
44 Patricia Elliott,  The White Umbrella, p. 127. 
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  My Mother had done her best to bring Father and Sao Huck 
closer: She had often invited his wife and daughter to our house and 
had taught his wife many methods of knitting and other crafts.45

 
 จากที่กลาวไปขางตน แสดงใหเห็นบทบาทของสตรีในการประสานความขัดแยงและแกไข
ปญหาตางๆ และแสดงใหเห็นความสามารถและความรอบคอบของสตรี วิธีการแกปญหาเหลานี้
จัดเปนวิธีการแกปญหาแบบสตรี คือเปนการแกปญหาผานกิจกรรมในครัวเรือน ซึ่งอาจชวยลด
ระดับความรุนแรงของปญหา และชวยสานความสัมพันธใหมั่นคงยาวนาน เพื่อประโยชนตอกันใน
อนาคต ซึ่งการแกปญหานี้แสดงใหเห็นความสําคัญของสตรีที่เปนเสมือนเครื่องจักรสําคัญที่คอย
ควบคุมความเปนไปทางสังคมการเมืองอยูเบื้องหลังอีกดวย 
 
 จากที่กลาวไปทั้งหมดขางตน บทบาทความเปนภรรยาที่ปรากฏใน Twilight over Burma: 
My Life as a Shan Princess   The White Umbrella และ My Vanished World: the True Story 
of a Shan Princess มีลักษณะหลากหลายและสามารถเปลี่ยนแปลงไปตามบริบทของสังคม 
สะทอนใหเห็นวา ไมสามารถมองภาพความเปนภรรยาแบบตายตัวหรือแบบฉบับได โดยบทบาท
ของความเปนภรรยาจะปรับเปลี่ยนไปตามบริบทของสังคม ซึ่งแสดงใหเห็นความสามารถของสตรี
ในการปรับเปลี่ยนบทบาทใหเขากับบริบทใหมไดอยางดี ดานความหมายของความเปนภรรยา มี
การปรับเปลี่ยนไปตามบริบทของสังคมเชนกัน ดังจะเห็นวา ในยุคของการกวาดลางทางการเมือง 
ภรรยากลายเปนผูนําและเปนผูมีอํานาจสูงสุดในครอบครัว ดังนั้น ความหมายของความเปนภรรยา 
จึงไมใชภรรยาที่มีหนาที่ปรนนิบัติสามีและเลี้ยงดูแลเทานั้น แตมีหนาที่เปนผูนําครอบครัวดวย 
ดังนั้น บทบาทและความหมายของความเปนภรรยาในงานเขียนทั้ง 3 ชิ้นสะทอนใหเห็นวามีพลวัต 
โดยปรับเปลี่ยนไปตามบริบทของสังคมนั่นเอง 
 
4.3   สตรีราชสํานักไทใหญกับสถานภาพและบทบาทความเปนแม 
 สถานภาพและบทบาทความเปนแมของสตรีราชสํานักไทใหญเปนอีกประเด็นหนึ่งที่สําคัญ
ของสตรีราชสํานักไทใหญ ภาพความเปนแมที่ปรากฏในงานเขียน Twilight over Burma: My Life 
as a Shan Princess   The White Umbrella และ My Vanished World: The True Story of a 

                                                 
45 Nel Adams, My Vanished World: The True Story of a Shan Princess, p. 74. 
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Shan Princess ทั้ง 3 ชิ้นมีหลายลักษณะ ทั้งแมผูทุมเทความรักความเอาใจใสใหแกลูก และแมผูมี
บทบาททางการเมือง โดยตามความคาดหวังของสังคมตอบทบาทความเปนแมของสตรีราชสํานัก
ไทใหญคงมีลักษณะเหมือนกับแมอยูในชนชั้นสามัญคือ ตองมอบความรักความอบอุน ตองเลี้ยงดู
อบรมสั่งสอนลูกในดานตางๆ ปกปองคุมครองจากอันตรายใหลูกไดอยูอยางปลอดภัย ที่กลาวมานี้
เปนบทบาทโดยทั่วไปของผูเปนแมในทุกชนชั้น อยางไรก็ตาม เมื่อพิจารณาและจํากัดอยูเฉพาะแมผู
เปนสตรีราชสํานักแลวพบวา มีบทบาทที่แตกตางและเพิ่มเติม โดยบทบาทตางๆสวนหนึ่งผูกติดอยู
กับบริบทของสังคมดวย ซึ่งจะกลาวไปทีละประเด็น ดังตอไปนี้ 
 
 4.3.1   แมกับการใหความรักและหนาที่เล้ียงดูลูก: แมผูทุมเทและเสียสละ 
  แมกับบทบาทการใหความรักและเลี้ยงดูลูกเปนบทบาทที่กลาวไดวา ผูเปนแมจะ
หลีกเลี่ยงหนาที่นี้มิได เนื่องจากอาจเปนดวยสัญชาตญาณหรือจากกฎเกณฑของสังคม บทบาทนี้ดู
เหมือนแมสวนใหญพรอมที่จะทํา จากงานเขียนทั้ง 3 ชิ้นแสดงใหเห็นบทบาทความเปนแมในดานนี้
หลายครั้ง ซึ่งสะทอนใหเห็นภาพความรักความหวงใยที่แมมีใหไดอยางดี ดังเชน เจาเว็น เคียว ใน
เรื่อง My Vanished World: the True Story of a Shan Princess ซึ่งเปนแมของเจานวล อู ตัว
ละครเอกของเรื่องเห็นออเดรผูเปนลูกถูกน้ําวนดูด ทําใหเจาเว็น เคียวตกใจจนหนาซีดดวยความ
หวงลูกอยางมาก 
 
  Mother noticed that something was wrong with Audrey. She 

called out to Father to go to her. Audrey was fighting to stay above the 
water. We realized that she had been caught in a whirlpool. Mother’s 
face was ashen and we stood transfixed and watched helplessly as 
Father swam towards Audrey.46

 
 ดานอาหารการกิน แมจะใสใจดูแลทุกอยาง เพื่อสุขภาพที่ดีของลูก ดังเชน ในชวงสงคราม
ซึ่งเปนชวงที่ขาดแคลนอาหาร อาหารและน้ําก็ไมสะอาด เจาเว็น เคียว จึงตองดูแลเรื่องนี้อยางดี 
สรางความกังวลใจใหแมอยางมาก 
 

                                                 
46 Nel Adams, My Vanished World: The True Story of a Shan Princess, p. 100. 
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  Bhamo at the end of the war dirty, dusty and pretty miserable. 
The House was not comfortable and the sanitation was poor. Mother, 
who was fastidious about hygiene and food preparation, found it difficult 
to accept water and meals, over whose preparation she had no 
control.47

 
 นอกจากนี้ ในขณะลูกปวย แมจะอยูดูแลอยางใกลชิดตลอดเวลา ดังเชน ตอนที่เจานวล อู
ปวย ขณะเดินทางกลับเมืองหลังจากหนีภัยสงคราม เจาเว็น เคียวนั่งอยูในเกวียนเดียวกันคอยดูแล
ตลอดทาง ดังที่เจานวล อูกลาววา “ฉันไดรับพื้นที่ที่สะดวกสบาย เปนที่ที่ฉันสามารถนอนได ซึ่งฉัน
หลับเกือบตลอดทาง […] ในครั้งแรกฉันคิดวากําลังฝน แตแมคนที่นั ่งเฝาอยูขางๆฉันตลอดการ
เดินทางอธิบายวา พวกเรากําลังเขาสูเมืองลอกจอก และประชาชนกําลังออกมาตอนรับพวกเรา 
[…] และทันทีที่ไดเขาบาน สิ่งแรกที่แมทําคือ บอกใหขารับใชหาที่ใหฉันนอน ซึ่งฉันก็เขาไปนอน
อยางยินดี” 
 
  I had been given a comfortable space, where I could lie down 

and had, in fact, slept most of the way. […] At first I thought I was 
dreaming, but Mother, who had sat beside me for the whole journey, 
explained that we entering Lawksawk town and the people were out to 
greet us. 

  […] 
  As soon as we got inside the house, The first thing my mother 

did was to ask one of the servant girls to make up a bed for me, and I 
was only too glad to get into it and put my throbbing head on the 
pillow.48

 

                                                 
47 Ibid., p.97. 
48 Ibid., p.102 – 103. 
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นอกจากนี้ ยังมีภาพความรักและเปนหวงลูกของแมปรากฏอีกหลายครั้ง ดังเชน เมื่อครั้ง
สถานการณทางการเมืองไมมั่นคงที่อาจสงผลมายังลูกๆได เจาเว็น เคียวจึงตองหาวิธีการใหลูกอยู
รอดได ซึ่งแสดงใหเห็นความคิดรอบคอบของผูแมเปนที่หวงใยอนาคตของลูกๆเสมอ ดังที่เจานวล อู 
กลาวถึงแมวา แมกังวลกับสถานการณทางการเมือง ที่อาจจะมีผลมายังลูกๆ ดังนั้นเมื่อพวกเราโต
ขึ้น แมจึงอธิบายสถานการณความเปนไปตางๆ และเพื่อใหลูกๆไดเตรียมพรอมหากพวกเราตองถึง
คราวลําบาก ดวยการฝกใหลูกเรียนรูงานบาน งานฝมือ และเรียนรูวิธีการทํานา 

 
  Mother was still worried about the uncertainty of the situation. 

She had also been afraid that the instability of governments in the Shan 
State might have profound effects on all our lives. As we grew older 
Mother did discuss this with us, preparing us for the time when our 
privileged existence might cease and we would be expected to earn 
our living. In order to prepare for such times she had instructed us to 
start learning about housekeeping and all the domestic crafts that were 
connected with it. She also decided that we should have some work 
experience. 

  […] In the day time we would learn to cook, knit, sew and 
supervise the servants in their cleaning and tidying the house.49

 
 นอกจากนี้ เจาเว็น เคียวยังใหลูกเรียนรูวิธีการทอผาและการทํานา โดยเจาเว็น เคียวได
สรางสิ ่งประดิษฐที ่จะอํานวยความสะดวกใหกับลูกๆไดทดลองเร ียนรู ทั ้งสิ ้น โดยในขั ้นตอน
กระบวนการทอผา เจาเว็น เคียวนําลอจักรยานเกามาใชเปนเครื่องมือหมุนไหม สวนการทํานาเจา
เย็นเขียวไดประดิษฐรองเทาที่ใชใสลงไปดํานา ซึ่งทําจากยางรถเกาใหกับลูกๆ การประดิษฐสิ่งของ
นี้แสดงถึงความสามารถในการดัดแปลงของที่ไมใชแลวมาทําใหเปนประโยชน สะทอนใหเห็น
ความสามารถและความคิดสรางสรรคของสตรีไดอีกดวย 
 

                                                 
49 Ibid., p.78 – 79. 
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  In the summer months, when the cotton balls ripened, we would 
pick, seed, clean and spin them into yarns. Mother had invented 
ingenious machines for spinning by using old bicycles’ wheels. During 
the monsoon months the yarns were woven into cloth. 

  May and June were the time when young peasant girls would go 
to the paddy fields to transplant young rice shoots from the nurseries to 
the swampy fields. Although the swamps were knee-deep, the girls 
would paddle in them in their bare feet. […] 

  Unlike the peasant girls we did not go in the swamps with bare 
feet; we wore rubber sandals made of old car tyres - another of 
Mother’s inventions.50

 
จากที่กลาวมาขางตน จะเห็นความรักความหวงใยความทุมเทเอาใจใสที่ผูเปนแมมีใหแกลูก

ไดอยางดี สําหรับเจานางสุจันที ในเรื่อง Twilight over Burma: My Life as a Shan Princess   
เปนแมที่รักและหวงใยลูกมากเชนกัน ดังจะเห็นจากการพรรณนาความเปนหวงลูกในเรื่องสุขภาพ
และอนามัยของลูกซึ ่งไมตางจากเจาเว็น เค ียว ดังมีตอนหนึ ่ง เจานางสุจ ันทีกลัวยุงที ่จะนํา
ไขมาเลเรียมาสูลูก ทั้งแมงปองและตะขาบ แมที่นอนของลูกจะมีมุงครอบก็ตาม เจานางสุจันทียัง
ตองคอยไปดูลูกเสมอ  

 
  Thusandi was not concerned about such matters. In view of the 

health hazards to which so many small children of the area succumbed, 
she wanted a nurse by her side to help raise her daughter. Terrified that 
malaria-carrying mosquitoes, deadly scorpions, and poisonous 
centipedes could find their way inside the mosquito net of the crib, 
Thusandi sneaked into the nursery several times each night.51  

 

                                                 
50 Ibid., p.76. 
51Inge Sargent,  Twilight over Burma: My Life as a Shan Princess, p. 93. 
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จากตัวอยาง จะเห็นภาพความรักความหวงใยและความทุมเทของแมที่มีตอลูกไดอยางดี 
สะทอนใหเห็นการทําหนาที่แมไดอยางสมบูรณ นอกจากนี้ หากพิจารณาลงในรายละเอียดดานเชื้อ
ชาติและแนวคิดแลวพบวา ความคิดระหวางแมผูมีเชื้อชาติไทใหญแทกับแมผูมีเชื้อชาติตะวันตกนั้น
มีความแตกตางกัน ดังจะเห็นวา เจาเว็น เคียวแมจะหวงลูกในดานสุขอนามัยเพียงใดก็ไมเคยคิด
เปรียบเทียบหรือแสดงความตองการออกจากไทใหญไปยังสถานที่ที่ปลอดภัยกวา ในทางกลับกัน
เจานางสุจันทีเรียกรองที่จะอยูออสเตรีย เพราะลูกจะปลอดภัยกวา ดังนั้น ในระหวางวันที่มีคนมา
เยี่ยมเยือนที่วัง เจานางสุจันทีวิตกวาพวกเขาเหลานั้นจะเปนพาหะนําโรครายตางๆมาติดตอลูก 
ดังนั้น เจานางจึงตองการจะไปอยูออสเตรีย เพื่อลูกจะไดหางไกลจากอันตรายทั้งปวง 
 

During the day, she suspiciously eyes every visitor, wondering if 
he was a carrier of smallpox, tuberculosis, leprosy, typhoid, or any other 
disease endemic to the area. Sometimes she lay awake half the night 
wondering what it would have been like to raise her child in Austria, 
away from all these hazards, within reach of a pediatrician.52

 
อีกตอนหนึ่งที่มีคนพบงูเหาหลายตัวในบริเวณวัง ทําใหเจานางสุจันทีเปนหวงลูกวาจะโดนงู

กัด สุจันทีจึงไมปลอยใหลูกคลาดสายตาหรือไปเลนบริเวณใตตนไม ซึ่งความเปนหวงลูกทําใหสุจัน
ทีนึกถึงลูกของเพื่อนๆที่ออสเตรียที่ปลอดภัยจากสัตวรายทั้งปวง 

 
  Thusandi could not put this incident behind her and did not let 

her daughters out of her sight. Lying awake at night, she imagined what 
would have happened if the king cobra had chased one of her girls 
rather than Ballah, the watchdog. She could not believe that she had 
allowed the children to play under that or any tree. She also wondered 
why the cobras had never emerged from their nest when Mayariand and 
Kennari had played their hide–and-seek games there. If the snakes had 
avoided the children, she was not sure if she was justified in ordering 

                                                 
52Ibid., p.93. 



 124

any snakes found in their compound to be killed. She thought with envy 
of her childhood friends who were raising their children in safe 
surroundings, far away from venomous reptiles.53

 
 ตัวอยางขางตน ไมเพียงสะทอนใหเห็นความรักความหวงใยของเจานางสุจันทีที่มีตอลูก แต
ยังเห็นความคิดของเจานางสุจันทีเกี่ยวกับสังคมตะวันออก ดังที่กลาวไปแลววา เจานางสุจันทีเปน
ชาวออสเตรีย ไดรับแนวคิดและการศึกษาตามแบบตะวันตก โดยยายมาอยูไทใหญเมื่อแตงงานกับ
เจาฟาจาแสง ซึ่งแมเจานางจะอยูไทใหญมาไดสักระยะหนึ่งแลวแตภาพของตะวันออกในสายตา
ของคนตะวันตกก็ยังคงเปนดินแดนที่นาอันตราย จนกระทั่งทําใหเจานางตองมานั่งทบทวนความคิด
วา ถาอยูในออสเตรียลูกคงจะปลอดภัยกวานี้ ความคิดเชนนี้เกิดจากความเปนหวงลูกกรอปกับผล
ของวาทกรรมตะวันตกที่ครอบงําอยู ความคิดเชนนี้เปนการตอกย้ําวาทกรรมตะวันตกในเรื่องความ
ลึกลับ ไมปลอดภัยของตะวันออกใหชัดเจนขึ้น เมื่อชาวตะวันตกตองมาพบและรูสึกกับส่ิงตางๆที่ตน
คิดวาไมปลอดภัยในตะวันออกดวยตนเอง   

นอกจากนี้ ในเรื่อง  The White Umbrella  เจาเฮือนคํา ก็เปนแมที่รักลูกไมตางจากเจาเว็น
เคียวหรือเจานางสุจันทีเชนกัน ดังจะเห็นจากตอนที่เจาชางลูกชายของเจาเฮือนคํา ตองจากเจา
เฮือนคําเพื่อเขาปาไปเปนหนึ่งในกองกําลังกูชาติ การจากไปของเจาชางสรางความสะเทือนใจและ
ความหวงใยใหกับเจาเฮือนคําผูเปนแมอยางมาก 
 
  Thus Tzang disappeared from Sao’s life again, pushed even 

deeper into the underground. She spent lonely days at the Kokine Rood 
house, wondering what would become of them all.54

 
นอกจากนี้ สิ่งที่สรางความปวดราวใหกับผูเปนแมอยางที่สุดแลวก็คือ ตองสูญเสียลูกอัน

เปนที่รักยิ่งไป ดังจะเห็นไดจากการสูญเสียลูกของเจาเฮือนคําอยางที่เจาไมเคยคาดคิดมากอน ซึ่ง
ความเสียใจและความไมเคยคาดคิดทําใหเจาไมคิดวา มยีลูกของเจาจะสามารถเสียชีวิตได การ
เสียชีวิตของมยีจึงสรางความโกรธแคนใหกับเจาตอทุกๆคนอยางมาก 

                                                 
53 Ibid., p.125. 
54 Patricia Elliott,  The White Umbrella, p. 327. 
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  Although her husband’s death was unexpected, Sao adjusted to 
the news. It wasn’t unusual for a wife to attend her husband’s funeral. 
But losing a child was another matter. She never imagined that Myee, 
so lively and full of fun, could die. The army’s excuses only made her 
mood darker. She was angry with everyone, even her own family.55

 
 จากที่กลาวมาขางตน สะทอนใหเห็นภาพความรักความหวงใยที่แมมีใหแกลูก แมทั้ง 3 คน
ไดแก เจาเฮือนคํา เจาเว็น เคียว และเจานางสุจันที แสดงบทบาทความเปนแมไดไมตางกันนัก คือมี
ความรักและทุมเทใหแกลูก อยางไรก็ตาม หากวิเคราะหลงในรายละเอียดแลวพบวา รูปแบบความ
รักมีความแตกตางกันอยูบาง โดยพิจารณาบริบทของแตละบุคคลสัมพันธดวย เพราะแมแตละคน
แมจะมีตําแหนงเปนสตรีราชสํานักเหมือนกัน แตในแงปจเจกบุคคลแลวมีความแตกตางกัน ดังจะ
เห็นวา แมผูมีเชื้อชาติตะวันตกก็มีความรักและหวงใยลูกในรูปแบบที่ตัวตนและความคิดยังเปนแบบ
ตะวันตกอยู แมผูมีเชื้อชาติไทใหญแทก็มีความคิดรักและหวงใยลูกพรอมๆกับหวงใยบานเมืองไท
ใหญ สวนเจาเฮือนคําก็มีความคิดรักและหวงใยลูกเชนกัน แตดวยการมีบทบาททางการเมืองและ
การกูชาติไทใหญ ทําใหตองเสียสละเวลาเพื่อสวนรวมคือเพื่อชาติไทใหญ ดังจะเห็นวา แมหวงเจา
ชางเพียงใดก็ไมเคยรั้งใหเจาชางอยูกับตนเอง ทั้งตนเองบางครั้งยังตองวุนอยูกับภารกิจทางการ
เมืองจนไมสามารถจะดูแลลูกไดอยางทั่วถึงทั้งๆที่เจารักและหวงลูกมากก็ตาม จุดนี้สะทอนใหเห็น
วา บทบาทของแมยังผูกติดอยูกับบริบทของสังคมหรือครอบครัวดวย 
 
 4.3.2   แมกับการมีบทบาททางการเมือง 
  แมกับการมีบทบาททางการเมืองเปนอีกลักษณะหนึ่งของความเปนแมที่ปรากฏใน
งานเขียน หากมองทั่วๆไปแลว ภาพความเปนแมกับบทบาททางการเมืองดูเหมือนกับไปกันไมได 
เนื่องจากบรรทัดฐานของสังคมมุงใหแมมีบทบาทในการเลี้ยงดูลูกอยางเดียว อยางไรก็ตาม หาก
มองตามบริบทของสังคมและสถานภาพของแมที่เปลี่ยนแปลงไป โดยแมมีตําแหนงทางการเมือง
หรือเปนภริยาขาราชการระดับสูง อยางเจาเฮือนคําในเรื่อง The White Umbrella ที่ดํารงตําแหนง
สมาชิกสภาผูแทนราษฎรและเปนสตรีหมายเลขหนึ่ง แมก็จะตองมีบทบาททางการเมืองไปโดย
ปริยาย จะเห็นวา ในขณะที่เจาเฮือนคํามีสถานภาพเปนสตรีหลายเลขหนึ่ง ทําใหมีบทบาททาง

                                                 
55 Ibid., p.318. 
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การเมืองมากขึ้น แมในขณะเจาเฮือนคํากําลังตั้งครรภก็ตองไปงานประชุมไปดวย ซึ่งทําใหเจาเฮือน
คํารูสึกเหน็ดเหนื่อยและหิว 
 
  As they waited for the Speaker to take chair and announce the 

President, the baby turned lazy circles in Sao’s stomach. She felt tired 
and hungry and it was still only a little after daybreak.56

  
 จากตัวอยาง ทําใหเห็นการเปนแมผูมีบทบาททางการเมือง ซึ่งสรางความลําบากและสราง
ความรูสึกขัดแยงภายในใจใหกับแมมากขึ้น นอกจากนี้ยังทําใหเห็นหนาที่ของภรรยาในการสืบทอด
ทายาทอีกดวย 

เมื ่อสถานภาพของผู เปนแมเปนสตรีชนชั ้นสูงประกอบกับเมื่อผูเปนแมมีตําแหนงทาง
การเมือง การมีแมนมจึงเปนเรื่องสําคัญ โดยแมนมจะเปนคอยดูแลโอรสและธิดาอยางใกลชิด แต
โดยปกติแลว การมีแมนมถือเปนเรื่องธรรมดาเมื่อสตรีราชสํานักมีบุตร แตเมื่อเปรียบเทียบกับแมผูมี
ภาระหนาที่ทางการเมืองกับแมผูไมมีภาระหนาที่ทางการเมือง ความสําคัญของแมนมและบทบาท
ของแมที่มีตอลูกจึงแตกตางกัน อยางเจานางสุจันทีใน Twilight over Burma: My Life as a Shan 
Princess หรือเจาเว็น เคียว ใน My Vanished World: The True Story of a Shan Princess ผูไม
มีบทบาทหรือตําแหนงทางการเมืองมากนัก สามารถมีเวลาใหกับลูกไดอยางเต็มที ่ แตแมที ่มี
บทบาททางการเมืองจะมีเวลาใหกับลูกนอยลงตามลําดับ ดังจะเห็นในกรณีของเจาเฮือนคํา ใน 
The White Umbrella ที่มีตําแหนงเปนทั้งสมาชิกสภาผูแทนราษฎรและสตรีหมายเลขหนึ่ง ทั้งเปน
มหาเทวีที่ถือวาเปนตําแหนงที่สูงทําใหการดูแลลูกบางครั้งทําไดเพียงแตเฝามองจากระยะไกลๆ 
โดยปลอยใหแมนมดูแลอยางใกลชิดมากกวา ดังที่ผูประพันธกลาวไว 

 
  Daw Nyunt May took over most of the mothering. She tucked the 
children in at night. Sao didn’t mind. She loved the children and their 
funny, stumbling antics, but there was a certain formality to their 
relationship, an emotional distance. Part of it had to do with her high 
position and part of it, perhaps, with her self-imposed social isolation from 

                                                 
56 Ibid., p.192. 
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the other wives and from the household staff, who were all related to the 
Prince. While others played with the children, Sao busied herself in the 
office or stayed in her apartment. She enjoyed her children in her own 
way, from a distance.57

 
 จากตัวอยาง ไมเพียงสะทอนใหเห็นความเปนแมผู เปนสตรีชนชั ้นสูงและภาระหนาที่
ทางการเมืองของแมแลว ยังสะทอนใหเห็นความเปลี่ยนแปลงของบทบาทความเปนแมอีกรูปแบบ
หนึ่ง ซึ่งตางไปจากเดิมที่จะใหความใสใจเลี้ยงดูลูกอยางใกลชิดมาเปนเฝามองจากระยะไกลๆ ซึ่ง
บทบาทของแมที่เปล่ียนไปนี้ เกิดจากหนาที่รับผิดชอบทางการเมืองที่มีมากขึ้นกอปรกับสถานภาพที่
ของแมที่เปนชนชั้นสูง ทําใหรูปแบบการเลี้ยงดูลูกของแมเปล่ียนแปลงไป  
 
 จากที่กลาวมา ความเปนแมใน Twilight over Burma: My Life as a Shan Princess   My 
Vanished World: The True Story of a Shan Princess และ The White Umbrella มีลักษณะ
ผสมผสาน ทั้งแบบเกาคือแมที่ทําตามความคาดหวังของสังคมที่ใหความรักเลี้ยงดูลูกเปนอยางดี 
กับแบบใหมคือแมผูทําเกินขอบเขตจากความคาดหวังของสังคมที่กลายเปนผูที ่มีบทบาททาง
การเมือง จะเห็นวา ผสมผสานตัวตนความเปนแมเกิดขึ้นมาจากการเปลี่ยนแปลงของบริบททาง
สังคม วัฒนธรรมและการเมือง ทําใหบทบาทของแมตองเปลี่ยนแปลงตามไป การเปลี่ยนแปลง
บทบาทความเปนแมไปตามบริบทของสังคม ทําใหเห็นภาพของแมที่มีพลวัต ไมตายตัวหรือหยุดนิ่ง  

เมื่อพิจารณาในรายละเอียดบริบทดานเชื้อชาติหรือชนชั้นของผูเปนแมแลวพบวา ตัวตน
ความเปนแมมีลักษณะหลากหลายและแตกตางกันไป ดังที่ไดกลาวไปแลวขางตนวา แมผูมีเชื้อชาติ
เปนชาวตะวันตกจะมีความคิดเกี่ยวกับการดูแลและหวงใยลูกแตกตางจากแมผูเปนชาวไทใหญแท 
หรือแมผูเปนชนชั ้นสูงกับชนชั้นสามัญก็จะมีความคิดเกี ่ยวกับการดูแลลูกหรือมีบทบาทหนาที่
แตกตางกันดวย อยางไรก็ตาม เมื่อพิจารณาผูเปนแมที่อยูในบริบทเดียวกัน บทบาทที่ปรากฏมี
ลักษณะคลายกันดวย เชน มีความเปนผูนําครอบครัวเหมือนกัน เปนตน บทบาทความเปนผูนํา
ครอบครัวหรือการมีบทบาททางการเมืองแสดงใหเห็นการปรับตัวของแมไปตามสถานการณ ซึ่ง
แสดงใหเห็นความสามารถของสตรีและความพรอมของสตรีในการกาวขึ้นสูพื้นที่สาธารณะ ซึ่งสวน

                                                 
57 Ibid., p.109. 
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ใหญเปนของบุรุษ ทั้งการมีบทบาททางการเมืองยังเสมือนกับเปนการเปดพื้นที่สาธารณะใหแกสตรี
ไปดวย  

 
 จากที่กลาวมาทั้งหมดขางตน บทบาทสตรีราชสํานักไทใหญในพื้นที่สวนตัวคือพื้นที่ภายใน
ครอบครัวที่ปรากฏใน Twilight over Burma: My Life as a Shan Princess     My Vanished 
World: The True Story of a Shan Princess และ The White Umbrella มีลักษณะเปลี่ยนแปลง
ไปจากบทบาทสตรีราชสํานักแบบเดิม ที่อยูใตอํานาจของบุรุษและบุรุษจัดเปนผูมีอํานาจสูงสุดใน
บาน ดังจะเห็นวา สตรีราชสํานักกาวขึ้นมาเปนผูนําครอบครัวและมีบทบาททางการเมือง อยางไรก็
ตาม บทบาทที่เกิดขึ้นสวนหนึ่งไมไดเกิดขึ้นมาจากความสามารถหรือการสรางพื้นที่ของสตรีเอง แต
เกิดมาจากการเปลี่ยนแปลงบริบททางสังคม ที่นําพาใหสตรีกาวไปเปนผูนําครอบครัวหรือมีบทบาท
ทางการเมือง ประเด็นนี้สะทอนใหเห็นความเชื่อมโยงระหวางบทบาทสตรีกับบริบททางสังคมที่
แยกกันไมออกดวย บทบาทที่สตรีไดรับสะทอนยังใหเห็นความสามารถและศักยภาพของสตรี ใน
การปรับเปลี่ยนบทบาทและปฏิบัติตามบทบาทที่ตนไดรับอยางมีประสิทธิภาพ  

สตรีราชสํานักไทใหญยังมีการตอตานและคัดคานสิ่งที่ตนเองไมเห็นดวย ดังในกรณีของเจา
เฮือนคําที่ทําสัญญาขึ้นมา เพื่อใชเปนเครื่องมือตอตานการอภิเษก แมในทายที่สุดตนเองจะยังคง
ตองเขาพิธีอภิเษกก็ตาม การแสดงการคัดคานอีกลักษณะหนึ่งคือ การคัดคานในลักษณะเสียงเงียบ 
คือ คัดคานอยูในใจ ซึ่งปรากฏใหเห็นในงานเขียนอยูหลายครั้ง การคัดคานไมวาจะเปนเพียงเสียง
เงียบหรือแสดงการคัดคานออกมาอยางเปนรูปธรรม แมจะไมประสบความสําเร็จ อันเนื่องมาจาก
เงื ่อนไขหลายประการ  ไมว าจะเปนระบบสังคมแบบปตาธิปไตยที ่แข ็งเข มหรือคานิยมที ่ให
ความสําคัญกับความกตัญูและความอาวุโส แตการคัดคานก็แสดงใหเห็นการตอตานอํานาจ
ระหวางสตรีกับบุรุษไดในระดับหนึ่ง ทําใหเห็นวาสตรีราชสํานักไทใหญไมใชเปนฝายยอมเพียงอยาง
เดียว แตสตรียังมีความพยายามตอตานอํานาจของบุรุษดวย  



บทที่ 5 
 

บทบาทสตรีราชสาํนักไทใหญในพื้นที่สาธารณะ 
 
 บทบาทของสตรีราชสํานักไทใหญ โดยทั่วไปจะอยูในพื้นที่ของบาน มีหนาที่เลี้ยงดูและให
การอบรมสั่งสอนลูก บทบาทสตรีในพื้นที่สาธารณะ ซึ่งในที่นี้คือบทบาททางการเมืองและสังคมจึงมี
ใหเห็นอยางจํากัด โดยบทบาททางการเมืองและสังคมจะเปนหนาที ่ของบุรุษ ซึ ่งเปนทั ้งผู นํา
ครอบครัวและผูมีสวนรวมทางการเมืองและสังคม อยางไรก็ตาม เมื่อพิจารณาบทบาทสตรีราช
สํานักที่ปรากฏในเรื่องเลา Twilight over Burma: My Life as a Shan Princess  The White 
Umbrella และ My Vanished World: the True Story of a Shan Princess พบวา สตรีราชสํานัก
เขาไปมีบทบาททางการเมืองการปกครอง โดยเมื ่อบริบทสังคมเปลี ่ยนแปลงไป ไมวาจะเปน
สงครามโลกครั้งที่ 2  การเปลี่ยนแปลงระบอบการปกครอง หรือการทํารัฐประหารของนายพลเนวิน
ในป ค.ศ.1962 บริบททางสังคมที่เปล่ียนแปลงไปเหลานี้ ชวยเปดพื้นที่ทางสาธารณะใหแกสตรีราช
สํานัก สงผลใหสตรีราชสํานักมีบทบาททางสังคมการเมืองมากขึ้น จะเห็นวา สตรีราชสํานักไทใหญ
เขาไปมีสวนรวมทางการเมืองและสังคม ทั้งทางตรงและทางออม โดยมีบทบาททางการเมือง เชน 
เปนสมาชิกสภาผูแทนราษฎร  เปนที่ปรึกษาทางการเมืองแกสามี  เปนผูประสานความขัดแยงทาง
การเมือง  เปนผูนําในการเรียกรองความเปนธรรมและเอกราชไทใหญ เปนตน และมีบทบาท
ทางดานสังคม เชน เปนผูริเริ ่มงานทางดานสาธารณสุข ประชาสงเคราะห การศึกษา เปนตน 
บทบาทของสตรีราชสํานักทั้งทางการเมืองและสังคมแสดงใหเห็นการเขาไปอยูในพื้นที่ของบุรุษ 
นอกจากนี้ การเขาไปมีสวนรวมทางการเมืองการปกครองยังเปนการเพิ่มเติมบทบาทใหแกสตรี  

ในบทนี ้จะศึกษาวิเคราะหบทบาทสตรีในพื้นที ่สาธารณะในดานการเมืองและสังคมที่
ปรากฏในเรื่องเลา 3 เรื่องขางตน โดยแบงเปน 2 ประเด็น ประเด็นแรก คือ สถานภาพและบทบาท
สตรีราชสํานักไทใหญทางการเมือง ซึ่งจะวิเคราะหการมีสวนรวมทางการเมืองของสตรีราชสํานัก  
ไทใหญ และการเรียกรองความเปนธรรมและเอกราชไทใหญของสตรีราชสํานัก และประเด็นที่สอง 
คือ สถานภาพและบทบาทสตรีราชสํานักไทใหญทางสังคม โดยจะวิเคราะหบทบาทของสตรีราช
สํานักในงานดานสาธารณสุข และงานทางดานการศึกษา ซึ่งจะวิเคราะหใหเห็นดังตอไปนี้  
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5.1  สถานภาพและบทบาทสตรีราชสํานักไทใหญทางการเมือง 
 สถานภาพและบทบาทสตรีไทใหญทางการเมืองตามประวัติศาสตรไมมีปรากฏใหเห็นมาก
นัก โดยบทบาทของสตรีไทใหญจะอยูในพื้นที่ของครอบครัวเปนหลัก อยางไรก็ตาม สถานภาพและ
บทบาทของสตรีราชสํานักไทใหญทางการเมืองเริ่มปรากฏเดนชัดขึ้นหลังจากไทใหญและพมาไดรับ
เอกราชจากอังกฤษอันนําไปสูการกอตั้งระบอบประชาธิปไตย ซึ่งเปดเสรีใหกับทั้งบุรุษและสตรีไดมี
สวนรวมทางการเมืองและสังคมมากขึ้น อยางไรก็ตาม แมสตรีจะมีโอกาสมีสวนรวมทางการเมือง 
แตการเขาไปมีบทบาทมีลักษณะเปดโอกาสและปดกั้นไปในตัว ซึ่งจะวิเคราะหใหเห็นดังนี้ 
  
 5.1.1   สตรีราชสํานักไทใหญกับการมีสวนรวมทางการเมือง 
  สตรีราชสํานักไทใหญเริ่มเขาไปมีสวนรวมทางการเมืองชัดเจนขึ้น เมื่อไทใหญและ
พมาปกครองโดยระบอบประชาธิปไตย ซึ่งเปนการเปดพื้นที่ทางการเมืองใหแกสตรีไดเขาไปมี
บทบาทสรางสรรคและพัฒนาประเทศใหกาวหนา โดยบทบาทของสตรีราชสํานักในทางการเมืองมี
ทั้งเปนแบบโดยตรงและโดยออม ดังจะเห็นวา มีนักการเมืองสตรีที่เปนสตรีราชสํานักไทใหญ ซึ่งถือ
เปนบทบาทโดยตรง ทั้งสตรีราชสํานักยังมีบทบาทในการเปนผูประสานความขัดแยงตางๆ ซึ ่ง
บทบาทสตรีโดยออมนี้เปนบทบาทที่สําคัญเปรียบเสมือนเปนเครื่องจักรที่คอยควบคุมชักใยความ
เปนไปทางการเมืองใหสงบเรียบรอยอยูเบื้องหลัง ซึ่งจะวิเคราะหใหเห็นเปนขอๆดังนี้ 
 
  5.1.1.1  บทบาทการเปนนักการเมืองสตรี 
    การเปนนักการเมืองของสตรีราชสํานักไทใหญถือวาเปนบทบาทใหมที่
สําคัญและมีนัยยะมาก เนื่องจากเปนการเปดพื้นที่สาธารณะในทางการเมือง ซึ่งถือวาเปนพื้นที่ของ
บุรุษใหแกสตรี ดังนั้น การเขาไปมีบทบาททางการเมืองของสตรีจึงเปนสวนสําคัญในการเขาไปการ
เปลี ่ยนแปลงความหมายบทบาทสตร ีใหกวางขวางมากขึ ้น  จากเดิมที ่เคยเขาใจและกําจัด
ความหมายของสตร ีอยู เฉพาะพื ้นที ่ในบานใหได ก าวพนออกมาสู พื ้นที ่ทางสังคมการเมือง 
นอกจากนี้ การเขาไปมีบทบาททางการเมืองของสตรียังเสมือนเปนการเปลี่ยนโฉมหนาใหมใหแก
สังคมไทใหญที่มีระบบปตาธิปไตยอันแข็งแกรง นักการเมืองสตรีคนสาํคัญซึ่งเปนสตรีราชสํานัก  ไท
ใหญที่เขาไปมีบทบาททางการเมือง คือ เจาเฮือนคํา ในเรื่อง The White Umbrella โดยเจาเฮือนคํา
เปนสมาชิกสภาผูแทนราษฎรของเมืองแสนหวีซึ่งเปนเมืองเกิด การตัดสินใจลงเลือกตั้งเกิดจากการ
ที่เจาเฮือนคําไมพอใจรัฐบาลพมาที่แจกจายงบประมาณใหแกไทใหญอยางไมเปนธรรม เจาหมฟาผู
เปนเชษฐาจึงแนะนําใหลงเลือกตั้ง ประชาชนชาวแสนหวีใหความไววางใจแกเจาเฮือนคําใหเปน
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สมาชิกสภาผูแทนราษฎร โดยเจาเฮือนคําไมตองออกหาเสียงหรือแจกใบประชาสัมพันธหาเสียง 
ชาวบานสวนใหญจะมาหาเจาเฮือนคําที่วังเพื่อพูดคุยเอง เจาเฮือนคําเปนสตรีที่มีชื่อเสียงและมีคน
ใหความเคารพยําเกรงมากมาย โดยอาจมีเหตุผลมาจากความเปนคนมีความคิดกาวหนา ไมกลัว
เกรงใคร และพรอมที่จะทําประโยชนใหแกไทใหญ ทั้งยังเคยเปนสตรีหลายเลขหนึ่งอีกดวย ความ
เปนคนที่กลาแสดงความคิดเห็น หัวสมัยใหมทําใหเจาเฮือนเขาไปประชุมในสภาแลวไดมีการ
อภิปรายแสดงความคิดเห็นอยูตลอด ทั้งยังตั้งใจเรียนรูเรื่องราวภาระงานเมืองตางๆ ไมวาจะเปน
งบประมาณ การรางรัฐธรรมนูญ และแนวทางการพัฒนาไทใหญอยางตั้งอกตั้งใจ ดังจะเห็นจาก
ผลงานของเจาเฮือนคําในการพัฒนาและปรับปรุงถนน และสรางทางรถไฟไปยังไทใหญ ดังที่กลาว
ไว “The road from Rangoon was surfaced all the way, and the train now reached its 
terminus there.”1  
 บทบาททางการเมืองของเจาเฮือนคํา แสดงใหเห็นการเปลี่ยนแปลงบทบาทของสตรีจากที่
เคยมีหนาที่งานบานงานครัวไปเปนงานเมือง ดังที่ผูประพันธกลาวถึงบทบาทของเจาเฮือนคําที่
เปลี่ยนแปลงไปจากที่เคยเปนหัวหนาคนครัวเมื่อคราวรางสนธิสัญญาปางหลวง แตในเวลาและ
สถานที่เดียวกันนี้ บทบาทของเจาเฮือนคําไดเปล่ียนแปลงไปแลว 
 

 It was here that the men of Shan State took their places along 
rows of wooded bench-desks to debate their future. Sao took a seat 
among them, no long just a kitchen boss in a borrowed sari.2

 
 จากตัวอยาง สะทอนใหเห็นการเปลี่ยนแปลงบทบาทของเจาเฮือนคําจากงานครัวมาเปน
งานเมือง โดยการแสดงใหเห็นบทบาทที่เปลี่ยนแปลงไปของเจาเฮือนคําทําใหเห็นวา การเขาสูพื้นที่
ทางการเมืองของสตรีสามารถเลื่อนสถานะของสตรีไดทางหนึ่ง ดังจะเห็นวา จากที่เคยเปนหัวหนา
คนครัวทําอาหารใหคนอื่นรับประทาน แตในเวลานี้เมื ่อสถานภาพเปลี่ยนแปลงไปเจาเฮือนคํา
สามารถไปนั่งในแถวเดียวกับบุรุษและรับประทานอาหารที่ผูอ่ืนทําใหได ไมตองเปนคนครัวอีกตอไป 
นอกจากนี้ ยังสะทอนใหเห็นวา สังคมเปดโอกาสใหกับสตรีไดเขาไปมีบทบาททางการเมือง อันถือ
วาเปนพื้นที่ของบุรุษภายใตระบบของสังคมปตาธิปไตยที่เขมแข็งของสังคมไทใหญไดไมมากก็นอย 

                                                 
1 Patricia Elliott,  The White Umbrella (Bangkok: Post Books, 1999), p. 262. 
2 Ibid., p. 262. 
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 อยางไรก็ตาม แมมองไดวา การใหสตรีเขาไปมีสวนรวมทางการเมืองจะเปนการเปดโอกาส
ใหกับสตรีไดมีสิทธิมีเสียงอยูบาง ทวาการเขาไปเปนสมาชิกสภาผูแทนราษฎรของสตรีเปนการกาว
เขาไปสูพื้นที่ของบุรุษ  
 

Sao’s activism didn’t come easily. Seated among tight packed rows 
of parliamentarians, she was acutely aware that she had entered a man’s 
world. There were only a handful of other women members, all Freedom 
League supporters.3   
 
ดังนั้น แมสตรีจะมีบทบาททางการเมืองมากเพียงไร บางครั้งดูราวกับวาไมไดรับการยอมรับ

หรือเห็นดวย ดังในกรณีของเจาเฮือนคํา เมื ่อไดอภิปรายแสดงความคิดเห็นออกไปก็ไมไดรับ
ความเห็นดวยจากบุรุษมากนัก ดังที่กลาวไววา “She learned it wasn’t fitting for a man to 
agree openly with a woman even if she was an MP.”4 จากประเด็นนี้สะทอนใหเห็นวา แมมี
การเปดโอกาสใหแกสตรีเขาไปมีสวนรวมทางการเมือง แตสตรียังไมเปนที่ยอมรับอยูดี ซึ่งทําใหสตรี
ไมสามารถแสดงบทบาทของตนเองไดอยางเต็มที่ สตรีในพื้นที่การเมืองจึงคลายเปนเพียงไมประดับ
เทานั้น โดยบทบาทของสตรีถูกจํากัดอยูภายใตเงื่อนไขของระบบสังคมแบบปตาธิปไตยที่หยั่งราก
ลึก ดังจะเห็นวา แมจะเปลี่ยนการปกครองมาเปนระบอบประชาธิปไตยที่เนนเรื่องความเสมอภาค
และรับฟงความคิดเห็นผูอ่ืนก็ยังไมเปดกวางรับความคิดเห็นจากสตรีอยูดี 
 อยางไรก็ตาม แมสตรีจะไมมีสิทธิมีเสียงในขณะรวมประชุมหรือรวมทํากิจกรรมทางการ
เมืองมากนัก สิ่งหนึ่งที่สะทอนใหเห็นไดจากบทบาทในการแสดงความคิดเห็นหรืออภิปรายในที่
ประชุม คือ สตรีไดพยายามสรางพื้นที่ทางการเมืองของตนเองอยูตลอดเวลา โดยนอกจากสตรีจะ
พยายามอภิปรายแสดงความคิดเห็นในที่ประชุมแลว ยังไดพยายามเรียนรูกระบวนการทางการ
เมืองและภารกิจทางการเมืองอยางจริงจัง เพื่อจะไดเปนขอมูลนําไปแสดงความคิดเห็นไดในที่
ประชุม ทั้งในแงความรู สึกนึกคิดของสตรีไดมีการใหกําลังใจตนเองอยู เสมอ ดังจะเห็นไดจาก
ความคิดของเจาเฮือนคําที่สะทอนใหเห็นวาเปนสตรีที่มีใจสู แมเจาเฮือนคําจะไมไดรับความเห็น
ดวยหรือการยอมรับจากที่ประชุมที่คลาคล่ําไปดวยเหลาบุรุษ แตเจาเฮือนคําก็ไมเคยทอใจและไม

                                                 
3 Ibid., p. 264. 
4 Ibid., p. 265. 
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จําเปนวาใครจะตองมาใหการยกยอง “They treated her politely but never as an equal. She 
didn’t care. If they agreed with her in private, that was good enough. She didn’t need 
public praise.”5 จากตัวอยางสะทอนใหเห็นความพยายามสรางพื้นที่ทางการเมืองของสตรี แมผล
ที่ไดรับจะยังไมดีเทาที่ควร คือยังไมไดรับการยอมรับหรือความเทาเทียมกันระหวางสตรีกับบุรุษก็
ตาม ทั้งยังสะทอนใหเห็นวิธีการตอสูหรือการบริหารอํานาจของสตรีที่มีลักษณะประนีประนอม โดย
สตรีอาจไมสามารถปะทะกับบุรุษได แตอาจใชวิธีประนีประนอม ซึ่งตางจากชายเมื่อเกิดความ
ขัดแยงสวนใหญจะปะทะกันหรือเผชิญหนากันโดยตรง การใชวิธีประนีประนอมนี้ยังแสดงใหเห็น
อํานาจของสตรีอีกรูปแบบหนึ่ง จากตัวอยางยังแสดงใหเห็นอีกวา ความคิดเห็นของสตรียังไมไดรับ
การยอมรับในที่สาธารณะอยูดี โดยตองมาแสดงการยอมรับแบบสวนตัว สะทอนใหเห็นระบบของ
สังคมที่มีลักษณะเปดโอกาสและปดกั้นสตรีไปในตัว ดังนั้น บทบาทของสตรียังคงมีลักษณะจํากัด
หรือมีเงื่อนไขทางสังคมควบคุมอยูตลอด 
 
  5.1.1.2  บทบาทการเปนที่ปรึกษาทางการเมืองของสตรี 
    บทบาทการเปนที่ปรึกษาทางการเมืองของสตรีราชสํานักไทใหญถือวาเปน
อีกบทบาทหนึ่งที ่สําคัญและแสดงใหเห็นการเปลี ่ยนแปลงบทบาทของสตรี เปนที ่นาสังเกตวา 
บทบาทนี้ปรากฏชัดเจนขึ้นหลังจากบริบทของสังคมไทใหญเปลี่ยนแปลงไป คือ เมื่อเกิดเหตุการณ
สงครามโลกครั้งที่ 2  การปกครองโดยระบอบประชาธิปไตย รวมไปถึงการทํารัฐประหาร โดยบริบท
ตางๆที ่เปลี่ยนแปลงไปมีสวนสําคัญทําใหบทบาทของสตรีเปลี่ยนแปลงตามไปดวย ดังจะเห็น
ตัวอยางไดจากในบทที่ 4 ซึ่งเห็นลักษณะความเปนผูนําครอบครัวของทั้งภรรยาและแมภายหลังเกิด
ความผันผวนทางการเมือง ฉะนั้น บทบาทการเปนที่ปรึกษาทางการเมืองสตรี รวมไปถึงการเปน
นักการเมืองสตรีที่กลาวขางตน เกิดขึ้นจากผลพวงของบริบทที่เปล่ียนแปลงไปเชนกัน โดยบทบาทนี้
อาจเกิดขึ้นจากสถานการณที่บีบบังคับ จําเปนตองรวมมือรวมใจกันระดมความคิดเห็นหาทาง
แกปญหา หรืออาจเกิดจากความเต็มใจของสตรีก็ได 

บทบาทการเปนที่ปรึกษาทางการเมืองของสตรียังมีความคาบเกี่ยวกับบทบาทความเปน
ภรรยา ดังที่กลาวไปแลวในเรื ่องความเปนภรรยาวา ลักษณะของภรรยาที่ปรากฏในเรื ่องเลามี
ลักษณะที่สามารถปรับเปลี่ยนบทบาทของตนเองไปตามบริบทที่เปลี่ยนแปลงไปได ดังนั้นเมื่อสามี
ของตนมีตําแหนงทางการเมืองหรือมีหนาที่ในการปกครองบานเมือง ภรรยาจะกลายเปนบุคคลหนึ่ง

                                                 
5 Ibid., p. 265. 
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ที่จะเขาไปมีบทบาทไมมากก็นอย โดยหนึ่งในบทบาทนั้นคือเปนที่ปรึกษาทางการเมืองแกสามี ดัง
จะเห็นไดจากเจาเว็น เคียวเจาแมของเจานวล อูใน My Vanished World: The True Story of a 
Shan Princess ไดปรึกษาพูดคุยกับเจาขุนฟาเกี่ยวกับสถานการณที่เลวรายลงของสงครามโลกครั้ง
ที่ 2 หลังจากที่เพื่อนชาวญี่ปุนมารายงานสถานการณตอเจาฟาและเจานาง ทําใหทั้ง 2 ตองปรึกษา
กันตลอดทั้งคืนตั้งแตเพื่อนชาวญี่ปุนกลับไป  

 
When Liyama finally came out of the bedroom, his expression was 

so grim that we were not sure whether we should speak to him. However, 
he did wish us ‘sayonara’ before he left. Mother and Father remained in the 
bedroom and we did not see them until the following morning.6  

 
อีกตัวอยางหนึ่งในเรื่อง The White Umbrella เจาสวยไตและเจาเฮือนคําปรึกษากันวาจะ

ใหเจาสาย (Sao Sai) ผูเปนรัชทายาทออกจากอังกฤษเพื่อมารวมปรึกษาเกี่ยวกับสนธิสัญญาปาง
หลวงซึ่งเปนสนธิสัญญาสําคัญที่ตัดสินอนาคตของไทใหญหรือไม โดยเจาเฮือนคําแนะนําวาให
กลับมา เพราะเจาสายควรจะเรียนรูการบริหารบานเมือง และเรียนรูที่จะตัดสินใจเรื่องใหญๆ ดังนั้น
จึงตองกลับมาเพื่อรวมกันตัดสินอนาคตของประเทศ 

 
 When she reached Yawnghwe Haw, her husband was pondering 
whether or not to recall his heir, Prince Sai from England. […] 
 Sao told him Prince that his eldest son must come back to 
Yawnghwe and learn how to govern. Then she extended the argument: 
“It’s the same with the people, They must learn how to make big decision, 
too. We must bring them together to decide on the future of our country.”7

  

                                                 
6 Nel Adams,  My Vanished World: The True Story of a Shan Princess (Cheshire:  

Horseshoe Publications, 2000) p. 82. 
7 Patricia Elliott,  The White Umbrella, p. 156. 
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นอกจากสตรีจะเปนที่ปรึกษาแลว บางครั้งสตรียังตองรวมมือกับสามีแกปญหาที่เกิดขึ้นอีก
ดวย ดังจะเห็นไดจากเรื่อง The White Umbrella เจาเฮือนคํากับเจาสวนไตพระสวามีชวยกัน
แกปญหา เมื่อญี่ปุนเขามาไทใหญ ครั้งสงครามโลกครั้งที่ 2 โดยเจาเฮือนคําและพระสวามีรวมกัน
หารือแกไขสถานการณอยางเทาเทียม พวกเขากางแผนที่ออก โดยเมืองยองหวยตั้งอยูระหวาง 2 
กองทัพ คือกองทัพของจักรพรรดิญี ่ปุ นในเมืองตองยีกับกองทัพเพื ่ออิสรภาพของพมาในเมือง
กะลอว ซึ่งที่นั่นไมมีเจาฟาคอยดูแลอยู เจาเฮือนคําพิจารณาแผนที่อยางละเอียด และไดขอสรุปวา 
จะตองไมใหญี่ปุนเขาใจวา ไทใหญเปนฝายพมา และจะตองใหพวกญี่ปุนติดตอกับเจาฟา วิธีนี้จะ
ทําใหไทใหญปลอดภัยจากการเขาครอบครองของพมา วิธีการนี้เจาเฮือนคํากับพระสวามีเห็นดวย 
ดังนั้นจึงรีบเดินทางกลับหอหลวงทันที 

 
Sao and her husband discussed the tricky situation like equals. […] 
 Together they laid out the main scenario: Yawnghwe lay directly 
between two armies, the Japanese Imperial Army in Taunggyi and their 
fifth-column Burma Independence Army in Kalaw. With no prince in the 
palace, the entire state was up for grabs. Sao turned the picture this way 
and that, but the answer always came up the same: the Japanese must 
be made to understand that the Shan States did not belong automatically 
to Burma. They had to learn to deal with the princes. It was the only way 
to save the Shan States from being engulfed by neighbouring Burma, Sao 
and her husband agreed. And there was only one way to accomplish 
such a thing: they had to return to Yawnghwe Haw.8

 
จากตัวอยาง จะเห็นการรวมมือกันแกไขปญหารวมกันของสามีภรรยาในเรื่องตางๆ การ

รวมมือกันนี้ แสดงใหเห็นการเปดใจยอมรับความคิดเห็นของสตรีไดในระดับหนึ่ง เพราะจะเห็นวาใน
บางเรื่อง  คําตอบสุดทายหรือการตัดสินใจยังตกอยูกับฝายบุรุษอยูดี ดังจะเห็นไดจากการที่เจา
เฮือนคําแสดงความคิดเห็นคัดคานการตกลงใหไทใหญเขาเปนสวนหนึ่งของพมา โดยบอกวาเจาฟา
จะทําใหไทใหญอยูในภาวะไมม่ันคง แตเจาสวยไตก็ไมทําตาม 

                                                 
8 Ibid., p. 124. 



 136

 Sao tried desperately to argue him out of accepting. “You will 
leave Shan State in the lurch,” she warned him. “There are already some 
Saophas in the national government – they don’t need you, too.” 
 […] 
 She wondered what pressures and promises the Burmese had 
brought to bear on him. She thought that if she only knew what triggered 
his decision, she could talk him out of it. But the Prince told her nothing – 
only that he’d already accepted and she’d better get used to the idea.9

 
 

 จากตัวอยาง นอกจากแสดงใหเห็นความเปนใหญของบุรุษหรือสามีในการตัดสินใจแลว ยัง
สะทอนใหเห็นความพยายามแสดงความคิดเห็นของสตรี ซึ่งมีลักษณะทั้งเปนการคัดคานอยูในใจ
และพูดออกไป แตผลสุดทายแลวการตัดสินใจก็ข้ึนอยูกับบุรุษอยูดี อยางไรก็ตาม แมผลจะแสดงให
เห็นความเปนใหญของบุรุษ แตการแสดงความคิดเห็นหรือคัดคานสะทอนใหเห็นวา สตรีมิไดเปน
ฝายยอมหรือเปนฝายถูกกระทําอยางเดียว  

การแสดงความไมเห็นดวยหรือคัดคานของภรรยาบางครั้งอาจนําไปสูการเปลี่ยนแปลง
ความคิดและบทบาทของบุรุษกับสตรีได ดังจะเห็นไดจาก คํากลาวที่แสดงใหเห็นวาสามีมีการ
ยอมรับฟงความคิดเห็นของภรรยามากขึ้น ซึ่งปรากฏใน The White Umbrella โดยในปที่ผานมา 
เจาสวยไตเรียนรูที่จะรับฟงความคิดเห็นที่เฉียบแหลมของเจาเฮือนคํามากขึ้น “In the past year, 
on his brief leaves home from the army, Prince Shwe Thaike had learned to listen to 
Sao’s sharply-worded assessment.”10 จากขอความนี้ แสดงใหเห็นการเปลี่ยนทางความคิดของ
บุรุษที่เปดรับฟงความคิดเห็นของสตรีมากขึ้น ทั้งความพยายามแสดงความคิดเห็นหรือรวมมือกัน
แกไขปญหายังสะทอนใหเห็นความพยายามสรางพื้นที่ทางการสังคมการเมือง รวมทั้งสรางการ
ยอมรับใหแกสตรีดวย ดังจะเห็นจากตัวอยางวา ในทายที่สุดเจาสวยไตก็รับฟงความคิดเห็นของสตรี
มากขึ้น  
 บทบาทการคัดคานของสตรีในเรื่องการเมืองยังมีลักษณะเปนการคัดคานหรือไมเห็นดวย
อยูในใจดวย โดยสวนใหญเกิดขึ้นหลังจากสตรีไมสามารถพูดโนมนาวความคิดของบุรุษใหคลอย
                                                 

9 Ibid., p. 186-187. 
10 Ibid., p. 124. 
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ตามได ดังนั้น สตรีจึงมักเก็บการคัดคานและความกังวลไวในใจ ยกตัวอยางใหเห็นไดจากคราวทํา
สนธิสัญญาปางหลวง ทั้งเจาเฮือนคํา ใน The White Umbrella และเจาเว็น เคียว ใน My 
Vanished World: The True Story of a Shan Princess ตางไมเห็นดวยกับการที่ไทใหญยอมทํา
สนธิสัญญานี้กับพมา เนื่องจากไมเชื ่อความจริงใจของพมา สําหรับเจาเฮือนคําแมจะพูดแสดง
ความคัดคานตอเจาสวยไตออกไปบางแตก็ไมสามารถเปลี่ยนความคิดของเจาสวยไตได สวนเจา
เว็น เคียวไดแสดงความคิดไมเห็นดวย แตก็ไมสามารถเปลี่ยนแปลงอะไรเชนกัน ดังจะเห็นไดจาก
การตั้งคําถามของเจาเว็น เคียว ตอเจาขุนฟาพระสวามีวาหากพมาไมทําตามขอตกลงหรือความ
เปนสหภาพไมสมบูรณจะทําอยางไร เจาขุนฟาก็ไดอธิบาย แตเจาเว็น เคียวก็ยังไมม่ันใจอยูดี 
 

 ‘What, if the Burmese break the agreement and the “Union” does 
not work out?’ Mother enquired anxiously.  

Father tried to reassure her. Bogyoke Aungsan seemed quite 
sincere and genuine. If anything should go wrong the Shan State had the 
right to secede after ten years. But Mother remained unconvinced. 
Nothing could make Mother believe that the Sawbwas had made the right 
decision. She was convinced that the Sawbwas had gambled away their 
status and states.11

 
หลังจากการคัดคานของเจาเว็น เคียวไมประสบผลสําเร็จ เจาเว็น เคียวจึงเก็บความไมเห็น

ดวยและความวิตกกังวลไวในใจ โดยการที่สตรีไมสามารถทําอะไรได สรางความกังวลและอัดอันตัน
ใจใหกับสตรีอยางมาก เจาเว็น เคียวตองกังวลทั้งเรื ่องบานเมืองและเรื ่องความปลอดภัยของ
ครอบครัว ความวิตกกังวลเหลานี้ สงผลทําใหเจาเว็น เคียวเปนโรคเกี่ยวกับเสนประสาท ดังที่เจา
นวล อูกลาววา แมไมสบายใจมากขึ้น เพราะบรรดาเจาฟาตัดสินใจผิด แมมองเห็นอนาคตของเจา
ฟาและการถูกกดขี่ซึ่งยังคงหลอกหลอนเธอ ในความคิดของแม เวลาจะเปนเครื่องตัดสิน แตแมก็ไม
มีโอกาสอยูเห็นเหตุการณเหลานั้น โดยความวิตกกังวลทําใหแมเปลี่ยนแปลงไป แมมีอารมณไม
คงที่หลังจากมีการประกาศสนธิสัญญาปางหลวง 
 

                                                 
11 Nel Adams, My Vanished World: The True Story of a Shan Princess, p. 114. 
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  Mother had tried very hard to be cheerful during those weeks, but 
she had been very badly affected by the “Panglong Agreement”. (…) The 
local doctor, Saw San Tun, said that Mother was on the brink of a nervous 
break down. During the crises she had to cope, but now the accumulated 
stress and strain, along with the uncertainty of the future had taken its toll. 
[…] 

Mother increasingly became agitated. The Sawbwas had made a 
serious error of judgement. She had vision of a future of chaos and 
oppression and this would continue to haunt her. Her vision, time would 
show was prophetic; but tragically, Mother would not survive to witness it. 
[…] 

  […] The worry and stress of recent years had changed her and 
she was already showing signs of the mood swings, which would became 
more pronounced after the Panglong Conference.12  

 
 จากตัวอยาง จะเห็นความหวงใยในชาติบานเมืองของสตรีราชสํานักไทใหญที ่มีอยาง
มากมาย เปนที่นาสังเกตวา ความหวงใยที่มากมายของสตรีราชสํานักจนทําใหกระทบตอสุขภาพ
สวนหนึ่งนาจะมีสาเหตุมาจากความเปนคนชั้นสูง คือความเปนสตรีราชสํานัก โดยเปนธิดาของเจา
ฟา การเปนธิดาของเจาฟามีนัยยะหมายถึง การเปนหนึ่งในกลุมชนชั้นปกครอง ดังนั้น หากประเทศ
อยูในภาวะไมม่ันคงหรืออยูในชวงตัดสินอนาคตประเทศอยางคราวสนธิสัญญาปางหลวงนี้ สตรีราช
สํานักจึงตองเกิดความรูสึกความรับผิดชอบรวมตอบานเมือง ดังนั้น จึงไมเปนที่นาประหลาดใจเลย
วา ทําไมสตรีจึงตองเขาไปมีบทบาทตอปญหาบานเมืองเชนนี้  
 เปนที่นาสังเกตวา การเขาไปสูพื้นที่ทางการเมืองของสตรีระหวางเจาเฮือนคํากับเจาเว็น 
เคียวทําใหเห็นผลของการตอสูในพื้นที่ทางเมืองแตกตางกัน จะเห็นวาเจาเฮือนคําตอสูกับบทบาท
ทางการเมืองของตนเองแมจะมีปญหา คือไมไดรับการยอมรับความคิดเห็นจากเหลาบุรุษแตเจา
เฮือนคําสูตอไมทอถอย จนในที่สุดไดรับการยอมรับในระดับหนึ่ง เชน เจาสวยไตยอมรับฟงความ
คิดเห็นของเจาเฮือนคํามากขึ้น เปนตน แตในกรณีของเจาเว็น เมื่อเจาเว็น เคียวรับรูวาจะมีการทํา

                                                 
12 Ibid., p. 116. 
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สนธิสัญญาปางหลวง เจาเว็น เคียวมีอาการวิตกกังวล จนเปนโรคทางประสาท ซึ่งบทบาทของเจา
เฮือนคําและเจาเว็น เคียวแสดงใหเห็นภาพของสตรีในพื้นที่ทางการเมืองที่ตางกัน คนหนึ่งตอสูจน
ไดรับการยอมรับ แตอีกคนหนึ่งกลับพายแพ 
  แมสตรีจะมีอํานาจและบทบาททางการเมืองไมเทาบุรุษ คือไมสามารถจะตัดสินใจหรือ
เปลี่ยนแปลงอะไรได แตทั้งบทบาทและความรูสึกนึกคิดของสตรีเกี่ยวกับบานเมืองสะทอนใหเห็น
ความรักความหวงใยและความรูสึกรวมรับผิดชอบตอบานเกิดเมืองนอนไดเชนกัน ทั้งยังทําใหเห็น
การกาวขามเสนพรมแดนบทบาทของสตรีที ่ตองใหความสําคัญกับเรื ่องครอบครัวมาเปนไปมี
บทบาทและใหความสําคัญทางดานการเมือง ซึ่งเปนการกาวเขาสูพื้นที่ของบุรุษ 
 เปนที่นาสังเกตวา การเขาไปมีบทบาทในพื้นที่ของบุรุษ สตรีราชสํานักก็มิไดละเลยกระทํา
หนาที่ในดานครอบครัวที่ถือวาเปนบทบาทหลัก จะเห็นวา สตรียังคงดูแลลูกและดูแลงานอื่นๆใน
ครอบครัวดวย ดังจะเห็นไดจากเรื่อง My Vanished World: the True Story of a Shan Princess 
ในขณะที่เจาเว็น เคียวกังวลในเรื ่องการทําสนธิสัญญาปางหลวงก็ตองดูแลลูกในเรื ่องการหา
โรงเรียนใหมและจัดทําเสื้อนักเรียนใหลูกไปพรอมๆกัน  
 
 […] However, my genuine distress must have been apparent and it was 

agreed that the Panglong Conference we would find another school. 
  Letters and prospectuses soon came pouring in and I was pleased 

that most schools were willing to take me as a pupil. […] Mother bought 
me some navy-blue material, and with her help I started to sew school 
uniforms which were different from the old ones. 

  Mother had tried very hard to be cheerful during those weeks, but 
she had been very badly affected by the “Panglong Agreement”.13

 
อีกตอนหนึ่ง คือตอนที่เจานวล อูพรรณนาถึงความหวงใยในเรื ่องตางๆไมวาจะเปนเรื่อง

บานเมือง เรื่องสามี และเรื่องลูกของเจาเว็น เคียวผูเปนแม ซึ่งสะทอนใหเห็นบทบาทของแมทั้งเรื่อง
บานเมืองและลูกไดอีกทางหนึ่ง โดยเจานวล อูกลาววา ทุกครั้งที่ฉันผานหลุมศพแม ฉันจะระลึกได

                                                 
13 Ibid., p. 116. 
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ถึงความรักความหวงใยที่แมมีให แมรักประเทศของเธอพรอมกังวลในอนาคตของประเทศ แมรัก
สามีของเธอพรอมกังวลเกี่ยวกับราชบัลลังก แมรักพวกเราพรอมกังวลเกี่ยวกับอนาคตของพวกเรา 
 
 Each time I passed the tombstone my grief was reawakened. I recalled 

the love and care she had given us. Mother loved her country and worried 
about its future. She loved her husband and worried about his heritage. 
She loved us and worried about our futures.14

 
คําพรรณนาขางตนถายทอดมาจากการเห็นภาพและการรับรูดวยความรูสึกของผูเปนลูกที่

รับรูไดถึงความหวงใยในเรื่องตางๆของผูเปนแม ซึ่งความหวงใยทั้งเรื่องบานเมืองและครอบครัวของ
สตรี สะทอนใหเห็นบทบาทและภาระที่หนักหนาของสตรีผูอยูในสถานภาพภรรยา แมและสตรีราช
สํานัก  ทั้งยังสะทอนใหเห็นรวมรับผิดชอบตอบานเมือง ซึ่งทําใหเห็นวา สตรีราชสํานักมิไดอยูเฉย
หรือไรบทบาทตอสังคมการเมือง  
 
 5.1.2    สตรีราชสํานักไทใหญกับการเรียกรองความเปนธรรมและเอกราชไทใหญ 
  บทบาทของสตรีราชสํานักไทใหญอีกบทบาทหนึ่งคือ การเรียกรองความเปนธรรม
และเอกราชไทใหญ โดยบทบาทนี้เกิดขึ้นหลังจากไทใหญลมสลายคือเมื่อเกิดรัฐประหารป 1962 ซึ่ง
สงผลใหเจาฟาและผูนําไทใหญหลายคนเสียชีวิต ทั้งยังทําใหสังคมไทใหญอันมีระบอบการปกครอง 
ประวัติศาสตร และวิถีการดําเนินชีวิตที่มีลั

                                                

กษณะเฉพาะตัวตองลมสลายลง  
 สตรีราชสํานักไทใหญซึ่งเติบโตภายใตรูปแบบสังคมแบบไทใหญ กลาวคือ ไดรับการอบรม 
เลี้ยงดู และเรียนรูชีวิตความเปนไทใหญในดานตางๆ และไดรับการปลูกฝงถายทอดความเปน
เอกลักษณหรือแบบฉบับของไทใหญ ไมวาจะเปนวิถีการดําเนินชีวิต ประเพณีวัฒนธรรม และ
ประวัติศาสตรตั้งแตยังเยาววัย ซึ่งนําพาความรักในบานเกิดเมืองนอนใหเกิดขึ้นในจิตใจของสตรี
ราชสํานักตองมาพบเห็นสังคมของตนเองลมสลายลง โดยเฉพาะอยางยิ่งนัยยะของความเปนชน
ชั้นสูงหรือชนชั้นปกครองทําใหสตรีราชสํานักรูสึกรวมรับผิดชอบตอสังคมไทใหญที่ลมสลายลงอยาง
หลีกเลี ่ยงไมได แมพื ้นที ่ทางการเมืองการปกครองจะอยู กับบุรุษก็ตาม ดังจะเห็นวา เรื ่องเลา 
Twilight over Burma: My Life as a Shan Princess    The White Umbrella และ My Vanished 

 
14 Ibid., p. 120. 
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World: The True Story of a Shan Princess ทั้ง 3 เรื่องมีจุดมุงหมายในการประพันธคลายกันคือ 
เรียกรองความเปนธรรมและเอกราชใหแกไทใหญ 

บทบาทการเรียกรองความเปนธรรมและเอกราชไทใหญของสตรีราชสํานัก แบงไดเปน 2 
ลักษณะ ไดแก บทบาททางตรงและบทบาททางออม บทบาททางตรง คือสตรีราชสํานักเขาไปเปน
ผูนําการเรียกรองความเปนธรรมและเอกราชไทใหญ โดยแสดงตนเปนฝายตรงขามหรือเปนปฏิปกษ
ตอรัฐบาลพมาในการตอสูเพื ่อเอกราชอยางชัดเจน มีการตั ้งสภาการตอสูเพื ่อวางและดําเนิน
นโยบายและหาเงินทุนหรือปจจัยสนับสนุนอื่นๆในการสูรบ โดยมีกองทหารเปนของตนเอง สวน
บทบาททางออม คือการใชเรื่องเลาประสบการณชีวิตของตนเปนเครื่องมือตอสู โดยเรื่องเลาแสดง
ใหเห็นผลกระทบจากการกวาดลางทางการเมืองที่ทําใหสังคมไทใหญลมสลาย ซึ่งการใชเรื่องเลา
เปนเครื่องมือตอสูชวยเสริมบทบาทของสตรีราชสํานักไทใหญในการเรียกรองความเปนธรรมและ
เอกราชไทใหญ ซึ่งบทบาทของสตรีราชสํานักในการเรียกรองความเปนธรรมและเอกราชไทใหญทั้ง 
2 ลักษณะจะวิเคราะหใหเห็นดังตอไปนี้ 
 
  5.1.2.1  สตรีราชสํานักไทใหญกับบทบาทความเปนผูนําในการเรียกรอง
ความเปนธรรมและเอกราชไทใหญ 
    สตรีราชสํานักที่มีบทบาทในการเรียกรองความเปนธรรมและเอกราชไท
ใหญที่เดนชัดที่สุด คือ เจาเฮือนคํา ในเรื่อง The White Umbrella ซึ่งเปนที่รูจักอยางดีทั้งชาวไท
ใหญและคนทั่วไปในฐานะของผูนําตอสูกับรัฐบาลพมา เจาเฮือนคํามีบทบาทในการตอสูเพื่อความ
เปนธรรมและเอกราชไทใหญตั้งแตป ค.ศ.1962 ที่สังคมไทใหญลมสลาย เจาเฮือนคํารับรูความ
เปนไประหวางสังคมไทใหญกําลังลมสลายอยางดี เนื่องจากความใสใจสวนตัวประกอบกับใน
ขณะนั้นตนเขาไปมีสวนรวมทางการเมืองแลว ทําใหรูสถานการณบานเมืองอยางดี โดยบทบาทการ
เขาไปมีสวนรวมในการตอสูเพื่อความเปนธรรมและเอกราชไทใหญของเจาเฮือนคํามาจากหลาย
สาเหตุ ไมวาจะเปนความรักในบานเกิดเมืองนอน การสิ้นพระชนมของเจาสวยไตผูเปนพระสวามี
และการเสียชีวิตของมยีผูเปนลูกในครั้งเกิดการรัฐประหาร รวมถึงนัยยะของความเปนคนชนชั้น
ปกครองและเลือดนักสูของตนเอง  

ความตองการนําไทใหญกลับคืนมาของเจาเฮือนคําปรากฏใหเห็นอยูหลายครั้ง ดังเชนตอน
ที่เจาเฮือนคําเห็นเจาชางลูกชายซึ่งเปนหนึ่งในกองกําลังกูชาติไทใหญกลับมาบาน พรอมนําอาวุธ
กลับมาดวย ทําใหเจาเฮือนคําคิดวา อาจมีทางนําไทใหญสูอิสรภาพได 
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  Already the wheels turned in her mind. She must win Shan State 
back, but how? There had to be a way to make a real army out of the 
poorly-equipped youngsters. Then one March day, Tzang appeared in her 
doorway. After nearly a year in the jungle, Sao’s second son looked like a 
battle-hardened guerrilla fighter. He said he’d been in Laos buying guns. 
From that moment, Sao knew they had a chance.15

 
ดังนั้น หลังจากเจาเฮือนคําไดพาลูกๆหนีออกจากพมามายังเชียงใหมไมกี่เดือน เจาเฮือนคํา

ไดรวมกอตั้งกองกําลังกูชาติไทใหญหรือที่รูจักกันวา The Shan State Army ในป 1964 โดยรวมมือ
กับกลุมกูชาติหลายฝาย และเจาเฮือนคําไดรับการแตงตั้งเปนประธานกลุมในดานนโยบายและการ
สนับสนุนทางดานการเงิน สวนเจาชางไดเปนหนึ่งในกองทหารกูชาติไทใหญในภาคสนาม เจาเฮือน
คําและเจาชางไดรวมมือกันคิดหาหนทางตอสู ซึ่งหลายครั้งเจาเฮือนคําไดแสดงใหเห็นความกลา
หาญ เด็ดเดี่ยว ดังเชนเมื่อเจาเฮือนคําไดรวมแสดงความคิดในการตอสูวาจะตองประหยัดกระสุน 
โดยการยิงหนึ่งครั้งตองใหไดหนึ่งคน และใหกําจัดคนที่ออกรบประมาณครั้งละ  50 คน 

 
 Sao told her young soldiers not to waste too many bullets on the 
Burmese. “One bullet, one man,” she advised. Tzang agreed, and 
restricted his men to fifty rounds each when they went into battle.16

 
 การที่เจาเฮือนคําไดเขาไปมีบทบาทในการกูชาติไทใหญเปนการกาวเขาไปสูพื้นที่ของบุรุษ
ในดานการเมืองการปกครอง จะเห็นวา บทบาทนี้เปนบทบาทใหมของสตรีราชสํานักไทใหญ นาํไปสู
การปรับเปลี่ยนความหมายของสตรีราชสํานักไทใหญใหออกนอกเหนือจากงานในครอบครัว ทั้งยัง
เปนการเปดพื้นที่ทางการเมืองใหแกสตรีดวย ดังจะเห็นไดจากมีตอนหนึ่งกลาววา เจาเฮือนคําเปน
ประธานในการประชุมสภาการกูชาติ ซึ่งมีผูนําหลายคน ตั้งแตผูทหารอาวุโสจนถึงกลุมวัยรุนเขา
รวม หนาที่ของเจาเฮือนคําคือหาปจจัยตางๆในการสนับสนุนการรบ ทําใหเจาเฮือนคํามีโอกาสเขา
พบเจาหนาที่สหรัฐอเมริกา อังกฤษ และไทยเพื่อขอความรวมมือ 

                                                 
15 Patricia Elliott,  The White Umbrella, p. 338 
16 Ibid., p. 345. 
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  Sao chaired regular meetings of the War Council. The army leaders 
were a varied bunch, from grizzled veterans to fresh-faced students […] 
Sao’s job was to find the support they needed to go into battle. She met 
with U.S., British and Thai officials, […]17

  
 แมวาการเขาพบเจาหนาที่ประเทศตางๆเพื่อขอความสนับสนุนจะไมประสบผลสําเร็จ แต
บทบาทนี้สะทอนใหเห็นการเขาไปสูพื้นที่สาธารณะของสตรี ทั้งยังทําใหเห็นความตั้งใจและความรัก
ชาติของเจาเฮือนคํา และการที่สตรีเขาไปเปนผูนําการตอสูกูชาติยังทําใหเห็นความสามารถในการ
ปรับเปลี่ยนบทบาทไปตามสถานการณของสังคมดวย 
 ความเปลี่ยนบทบาทของสตรีเกิดขึ้นหลังจากบริบททางสังคมเปลี่ยนแปลงไป โดยบทบาท
เหลานี้อาจเกิดจากความตั้งใจหรือเกิดขึ้นจากภาวะบังคับ ภายใตเงื่อนไขของการเปนคนชนชั้นสูงที่
มีคนใหความเคารพ นับหนาถือตา และถือเปนความหวังของคนไทใหญ ดังนั ้น จึงตองรวม
รับผิดชอบตอความลมสลายของสังคมไทใหญ 
 บทบาทของเจาเฮือนคําในการมีสวนรวมตอสูเพื่อเอกราชไทใหญยังคงดําเนินตอไปแมจะ
ยายไปอยู แคนาดา โดยสวนหนึ ่งเกิดจากการที ่เจ าเฮือนคําตองการไปหาการสนับสนุนจาก
ตางประเทศ “In 1969 Sao boarded a passenger jet bound for Toronto, Canada with a 
vague plan to seek overseas support for Shan State.”18 และเมื่ออยูในแคนาดาเจาเฮือนคํา
ยังคงรวมกอตั้งองคกรรัฐฉาน หรือ Shan State Organization (SSO) ซึ่งเปนองคกรของชาวไท
ใหญโพนทะเล มีสํานักงานกลางตั้งอยูที่ประเทศแคนาดา มีเจาเทวีเฮือนคําเปนที่ปรึกษา เจาสิงหะ
หรือขุนปูเปนประธาน เจาชาง ณ ยองหวยเปนรองประธาน องคกรนี้ทําหนาที่ประสานงานกับ
สมาคมชาวไตโพนทะเล (Shan Oversea Associaton – Soa) ในสหรัฐอเมริกาและชาวไทใหญที่ล้ี
ภัยอยูตางประเทศ นโยบายที่สําคัญ 4 ประการ คือ ดําเนินการเพื่อเอกราชของรัฐฉาน สรางสรรค
ความเปนเอกภาพของชาวไทใหญ ดําเนินการติดตอสื่อสารระหวางกันอยางตอเนื่อง และชวยกัน
ฟนฟูวัฒนธรรมและเผยแพรประวัติศาสตรของรัฐฉาน การเขาไปมีสวนรวมกับองคกรรัฐฉานใน
แคนาดาทําใหบทบาทหนาที่เกี่ยวกับชาติยังคงมีอยางตอเนื่อง และดวยภาระหนาที่ของเจาเฮือนคํา

                                                 
17 Ibid., p. 352 – 353. 
18 Ibid., p. 360. 
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ที่มากมายยังสะทอนใหเห็น ภาพของเจาหญิงหรือสตรีราชสํานักไทใหญที่มักถูกมองวาเปนชีวิตที่
หรูหราและสุขสบายใหกลับกลายเปนภาพชีวิตที่ตรงกันขาม “Sao didn’t live like a princess,”19

 บทบาทของเจาเฮือนคําในการกาวขึ้นไปเปนผูนํากอบกูเอกราชไทใหญ แมในทางปฏิบัติ จะ
ไมประสบความสําเร็จดังใจหวัง แตในทางพื้นที่และความหมายของสตรี บทบาทของเจาเฮือนคําได
เขาไปเปดพื้นที่สาธารณะใหเขาไปมีบทบาททางการเมืองการปกครองมากขึ้น ซึ่งจะเห็นวาเจาเฮือน
คําสามารถปฏิบัติหนาที่ของตนเองไดอยางดี 
 
  5.1.2.2  สตรีราชสํานักไทใหญผูมีสวนรวมในการเรียกรองความเปนธรรม
และเอกราชไทใหญ: การใชเรื่องเลาเปนเครื่องมือตอสู 
      บทบาทการมีสวนรวมในการเรียกรองความเปนธรรมและเอกราชไทใหญ
ของสตร ีราชสํานักที ่จะกลาวถ ึงต อไปนี ้ คือ  การที ่สตร ีราชสํานักไทใหญประพันธ เรื ่องเล า
ประสบการณชีวิตขึ้นมา ซึ่งการที่สตรีราชสํานักเลาเรื่องราวที่เกิดขึ้นกับตนเองและสังคมไทใหญที่
ลมสลายลงใหสังคมไดรับรูเปนอีกบทบาทหนึ่งในการเรียกรองที่สําคัญของสตรีราชสํานักไทใหญ 
ซึ่งผูวิจัยเห็นควรวาจะตองวิเคราะหบทบาทนี้ดวย โดยบทบาทการมีสวนรวมในการเรียกรองความ
เปนธรรมและเอกราชไทใหญของสตรีราชสํานักที่จะกลาวถึงตอไปนี้ จะวิเคราะหสัมพันธไปกับ
ตัวตนและมุมมองของผูประพันธ จุดมุงหมายของการประพันธ และตัวบทเรื่องเลาประสบการณ
ชีวิต  

ดังที่ไดกลาวไปแลวในบทที่ 3 วาเรื่องเลาทั้ง 3 เรื่องคือ Twilight over Burma: My Life as 
a Shan Princess   The White Umbrella และ My Vanished World: the True Story of a Shan 
Princess ถูกใชเปนเครื่องมือในการเรียกรองความเปนธรรมและเอกราชไทใหญ ดังนั้น เนื้อหาจึง
เต็มไปดวยการวิพากษวิจารณและรายงานเหตุการณที่เกิดขึ้นในไทใหญในชวงป ค.ศ.1962 อันถือ
วาเปนปแหงการลมสลายของสังคมไทใหญจากมุมมองของผูประพันธ ในดานตัวผูประพันธซึ่งเปน
สตรีราชสํานักไทใหญซึ่งมีความรูสึกรักในบานเกิดเมืองนอน และรูสึกรับผิดชอบตอสิ่งที่เกิดขึ้นจึง
นําเสนอเรื่องเลาประสบการณของตนอันเกี่ยวกับการลมสลายของสังคมไทใหญใหสังคมไดรับ
ทราบ การนําเสนอเรื่องเลาของสตรีราชสํานักไทใหญอันมีนัยยะทางการเมือง เปนอีกบทบาทหนึ่ง
ในการมีสวนรวมเรียกรองความเปนธรรมและเอกราชไทใหญ จะเห็นวา บทบาทนี้เปนวิธีการตอสูอีก

                                                 
19 Ibid., p. 356. 
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รูปแบบหนึ่ง ซึ่งแตกตางจากบทบาทแรกที่การตอสูของสตรีราชสํานักไทใหญมีลักษณะจับอาวุธ
ข้ึนมาตอสู แตในบทบาทนี้เปนการตอสูโดยใชเรื่องเลาเปนอาวุธในการตอสู  
 เรื่องเลาของ Nel Adams หรือ เจานวล อู คือ My Vanished World: The True Story of a 
Shan Princess เจานวล อู เปนสตรีราชสํานักไทใหญแท ไดบรรยายเรื่องราวประสบการณและ
ความรูสึกนึกคิดของตนเองเกี่ยวกับสังคมไทใหญ ตั้งแตชวงสงครามโลกครั้งที่ 2 จนถึงชวงสังคมไท
ใหญลมสลาย เนื้อหาที่ปรากฏในเรื่องมีลักษณะหลากหลาย ไมวาจะการบรรยายเรื่องราวความ
โหดรายของทหารพมาที่มีตอราษฎรและชนชั้นสูงชาวไทใหญ หรือการพรรณนาชีวิตลมเหลวของ
สมาชิกแตละคนในครอบครัว อันมีผลกระทบมาจากการกวาดลางทางการเมือง โดยพี่นองของเจา
นวล อูบางคนไดรับความกระทบกระเทือนใจจากการลมสลายของสังคมไทใหญจนตองกลายเปน
คนติดเหลาและลมเหลวในชีวิต การพรรณนาสิ ่งตางๆเหลานี ้ดวยความเศราใจในสิ่งที ่เกิดตอ
บานเมืองและพี่นองของตนนําไปสูการวิพากษวิจารณ ตั้งคําถามกับสิ่งที่เกิดขึ้นกับสังคมไทใหญ
อยางเล่ียงไมได  

การการรายงานเหต ุการณ ที ่เ ก ิดขึ ้นและพรรณนาความโหดร าย  รวมไปถ ึงการ
วิพากษวิจารณ และตั ้งคําถามตอเหตุการณอันนําไปสู ความลมสลายของสังคมไทใหญของ
ผูประพันธ ใน My Vanished World: The True Story of a Shan Princess คงจะปฏิเสธไมไดวา 
เกิดจากความตั้งใจของผูประพันธที่ตองการถายทอดเรื่องราวเหลานี้ใหสังคมไดรับทราบ โดยมีนัย
ยะเรียกรองความเปนธรรมและเอกราชไทใหญ เหตุของการพรรณนาและรายงานสิ่งที่เกิดขึ้นในไท
ใหญ ก็เพื่อใหไปกระตุนสังคมใหหันมารวมมือหาหนทางแกไขปญหา ดังจะเห็นวาในปจจุบันปญหา
นี้ก็ยังคงมีอยู ดังนั้น เนื้อหาหลายตอนจึงทําใหผูอานรูสึกสะเทือนใจ ดังเชนตอนที่ผูประพันกลาวถึง
ความปรารถนาที่จะเห็นไทใหญมีอิสรภาพ เด็กๆสามารถเรียนรูภาษาไทใหญและเที่ยวเลนไดอยาง
ปลอดภัย ซึ่งการพรรณนาความในชวงนี้ไดใชกลวิธีนําเสนอโดยใชความเยาววัยและความบริสุทธิ์
ของเด็กๆมานําเสนอใหผูอานรูสึกเห็นใจควบคูไปกับพรรณนาสะทอนใหผูอานเห็นความลมสลาย
ของสังคมไทใหญ 

 
 A miracle which will return the Shan State (Mong Tai) to its rightful 
people and allow them to reclaim their culture. The children, the hope for 
the future, will all go to school and be taught in their own language. 
Villages will grow into towns and towns into cities but without destroying 
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the land. The beautiful countryside will be conserved as a place where the 
children can play safely and the adult find peace and tranquility.20

 
นอกจากบทบาทการใชเรื่องเลาเปนเครื่องมือในการเรียกรองความเปนธรรมและเอกราชไท

ใหญแลว ในเรื่อง My Vanished World: the True Story of a Shan Princess ผูประพันธยังได
แสดงใหเห็นบทบาทการตอสูในลักษณะอื่นๆ ซึ่งสะทอนไดจากเรื่องเลาประสบการณชีวิตอีกดวย 
ดังจะเห็นวา ผูประพันธไดเรียกรองขอความชวยเหลือตอองคการนาโต (NATO) และสหประชาชาติ 
เพื่อใหกดดันพมาหยุดใชกําลังเขาโจมตีและสังหารชนกลุมนอยอยางไรความเมตตา 

 
As I write NATO’s forces are waging a humanitarian war against 

the inhumane actions of the Serbian Government. Let us hope that this 
concern for humanity dose not end at the European border and that 
pressure can be brought to bear on NATO to extend its compassion to 
other countries. 

It is also encouraging to know that Amnesty International is 
involved in calling on the UN to pressure Burma’s military rulers to halt the 
forced ethnic relocations.21

 
 จากที่กลาวมา จะเห็นความสัมพันธระหวางตัวตนของผูประพันธที่เปนสตรีราชสํานักไท
ใหญกับเรื่องเลา ซึ่งทั้ง 2 สวนมีความสัมพันธไปในทิศทางเดียวกัน คือ ความเปนสตรีราชสํานักไท
ใหญที่พบเห็นสังคมของตนเองลมสลายทําใหตองการผลิตงานเขียน ที่ถายทอดสาเหตุความเปนไป
ของการลมสลาย โดยสอดแทรกการวิพากษวิจารณ การรายงานเหตุการณ และตั้งคําถามตอสิ่งที่
เกิดขึ้นผสมผสานไป จึงอาจกลาวไดวา บทบาทการประพันธเรื่องเลาของสตรีราชสํานักไทใหญ จึง
เปนบทบาทที่จงใจหรือตั้งใจใหเกิดข้ึน  
 บทบาทตางๆของสตรีราชสํานักไทใหญในดานการเรียกรองความเปนธรรมและเอกราชไท
ใหญไมเพียงปรากฏอยูเฉพาะเรื่อง My Vanished World: The True Story of a Shan Princess 

                                                 
20 Nel Adams, My Vanished World: The True Story of a Shan Princess, p. 169. 
21 Ibid., p. 169. 
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เทานั้น แตเรื่องเลาอีก 2 เรื่องคือ The White Umbrella และ Twilight over Burma: My Life as a 
Shan Princess ก็ปรากฏเนื้อหาในลักษณะเดียวกันนี้ ดังที่ไดกลาวไปแลวในบทที่ 3 วาเรื่องเลาทั้ง 
3 มีแนวคิดของเรื่องที่คลายกัน คือ เรียกรองความเปนธรรมและเอกราชไทใหญ ดังนั้น เนื้อหาของ
เรื่องโดยรวมจึงไมตางกันมากนัก เรื่องเลาอีก 2 เรื่องตางไดบรรยายเหตุการณที่เกิดขึ้นในไทใหญ
ชวงสังคมไทใหญกําลังลมสลาย ซึ่งไดสอดแทรกการวิพากษวิจารณและการตั้งคําถามอยูเสมอ แม
ในสวนตัวตนของผูประพันธบางคนไมใชชาวไทใหญแท คือ อิงเง แตอิงเงไดรับรูความรูสึกและมี
ประสบการณแหงความสูญเสียอันเกิดจากการทํารัฐประหารของนายพลเนวินไมตางจากสตรีราช
สํานักไทใหญแท ดังนั้น บทบาทที่แสดงออกไป ไมวาจะเปนการประพันธเรื่องเลาหรือการเรียกรอง
ใหองคกรหรือรัฐบาลประเทศตางๆไมวาจะเปนออสเตรีย อังกฤษหรือสหรัฐอเมริกาหันมาชวยเหลือ 
จึงมาจากสาเหตุไมตางกันมากนัก โดยจะแตกตางกันไปในรายละเอียดมากกวา อาทิอยาง อิงเง
ประพันธเรื่องเลาโดยมีนัยยะเรียกรองความเปนธรรมและหาคําตอบในการหายตัวไปของจาแสงผู
เปนสามีปนอยูดวย 
 ในกรณีของ The White Umbrella แมผูประพันธจะเปนชาวแคนาเดียน แตเรื่องเลาเรื่องนี้
ใชมุมมองของคนไทใหญที่ถูกกระทํา และเรื่องเลาเรื่องนี้จะเกิดขึ้นอยางสมบูรณมิได หากเจาเฮือน
คําผู ชราภาพไมเร ียกผู ประพันธไปใหสัมภาษณ หรือไมใหความรวมมือในการเลาเรื ่องราว
ประสบการณของตนอยางละเอียด ดังที่ผูประพันธกลาวไววา ตนใชเวลาอยูกับเจาเฮือนคําหลาย
ชั่วโมงเพื่อเก็บขอมูลตางๆ ซึ่งเจาเฮือนสามารถจดจําเรื่องราวตางๆไดอยางดี 
 
  I spent many hours in Sao’s apartment slowly absorbing the 

essence of Burma: the names, places and events that at first seemed 
completely incomprehensible. Luckily, her speech and memory recovered 
well from the stroke.22

 
 จากตัวอยาง ทําใหเห็นบทบาทของเจาเฮือนคําที่ดูจะไมหมดสิ้นไปตามอายุ และติดตามไป
แมอยูอีกซีกโลกหนึ่ง ภาระรับผิดชอบตอชาติบานเมืองเปนแรงบันดาลใจสําคัญที่ทําใหเจาเฮือนคํา
ถายทอดประสบการณที่ตนไดประสบออกไป แมตองกินเวลาหลายชั่วโมงหรือแมจะอยูในวัยชราก็

                                                 
22 Patricia Elliott,  The White Umbrella, p. 386. 
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ตาม บทบาทนี้แสดงใหเห็นการตอสูเพื่อเอกราชไทใหญของสตรีราชสํานักไทใหญอีกรูปแบบหนึ่ง ที่
ยังคงคุกรุนอยูเสมอ  
 บทบาทของสตรีแตละคนที่กลาวไปขางตน ไดสะทอนใหเห็นการมีสวนรวมเรียกรองความ
เปนธรรมและเอกราชไทใหญในหลายรูปแบบ ไมวาจะเปนบทบาทของสตรีราชสํานักไทใหญที่ได
เขียนเรื่องเลาหรือบทบาทการขอความชวยเหลือจากองคกรและประเทศตางๆใหเขาไปดูแลชาวไท
ใหญ บทบาทเหลานี้สะทอนใหเห็นบทบาทของสตรีในพื้นที่ทางการเมืองไดอยางดี ทั้งยังสะทอนให
เห็นความกลาหาญของสตรีราชสํานักที่กลาตอสูหรือแสดงการประทวงตอสิ่งที่ตนเองไมเห็นดวยได
ในระดับหนึ่ง  

บทบาทตางๆที ่สตรีราชสํานักไทใหญกระทํายังแสดงใหเห็นการเขาสู พื ้นที ่ในเรื ่องชาติ
บานเมืองเชนเดียวกับบุรุษ ซึ่งสะทอนใหเห็นวาสตรีมิใชเปนแคผูอยูเบื้องหลัง โดยสตรีมีบทบาทใน
ระดับแกนนําในทางสังคมการเมืองทั้งในระดับชาติและระดับนานาชาติ ซึ่งการมีบทบาทเชนนี้ ยัง
สะทอนใหเห็นศักยภาพและความสามารถของสตรีอีกดวย 
 
5.2   สถานภาพและบทบาทของสตรีราชสํานักไทใหญตอสังคม 

บทบาทของสตรีราชสํานักไทใหญตอสังคมที่ปรากฏใน Twilight over Burma: My Life as 
a Shan Princess   The White Umbrella และ My Vanished World: the True Story of a Shan 
Princess มีหลายประการ ไมวาจะเปนบทบาททางสาธารณสุข หรือบทบาทในการพัฒนา
การศึกษา บทบาทดานตางๆเหลานี้ บางเกิดขึ้นจากความคิดริเริ่มของสตรีราชสํานัก บางสตรีราช
สํานักเขาไปมีบทบาทเปนผูนํา และสตรีราชสํานักเขาไปมีสวนรวม ซึ่งสะทอนใหเห็นบทบาทของ
สตรีราชสํานักตอสังคมหรือตอสวนรวมไดอยางดี ทั้งบทบาทตางๆ ยังแสดงใหเห็นความสามารถ
ของสตรีในการกาวเขาไปเปนผูนําและผู ร ิเริ ่ม โดยทํางานไดอยางมีประสิทธิภาพ ในชวงนี ้จะ
วิเคราะหบทบาทสตรีราชสํานักกับการเปนผูริเริ่มและเปนผูนํางานทางดานสาธารณสุข และบทบาท
สตรีราชสํานักกับการพัฒนาการศึกษา ซึ่งจะวิเคราะหใหเห็นดังตอไปนี้ 
 

5.2.1  สตรีราชสํานักไทใหญกับการริเริ่มและผูนํางานดานสาธารณสุขแกสตรี 
  งานทางดานสาธารณสุขของสังคมไทใหญที ่ผานมา ไมมีผู ใหความใสใจหรือ
ปรากฏใหเห็นอยางเปนรูปธรรม โดยเฉพาะอยางงานสาธารณสุขทางดานสตรี เชน การผดุงครรภ
หรืองานอนามัยแมและเด็ก เพราะโดยทั่วไปแลวเจาฟาจะใหความสําคัญตอการพัฒนาบานเมืองใน
ดานเศรษฐกิจเปนหลัก สวนสตรีเองก็ไมมีบทบาททางสังคมการเมืองมากนัก ดังนั้น การที่สตรีจะ
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ดําเนินงานหรือริเริ่มกิจการใดๆจึงมีความยากลําบาก ฉะนั้น งานทางดานพัฒนาสวัสดิภาพของสตรี
จึงมีปรากฏใหเห็นนอยตามไปดวย อยางไรก็ตาม เกิดความเปลี่ยนแปลงตอความคิดและบทบาท
ของสตรีราชสํานักไทใหญ หลังจากที่สตรีมีโอกาสไดรับการศึกษา การไดรับการศึกษาและความ
เปนคนสมัยใหมทําใหสตรีมีความกลาคิดกลาทําและลงมือทําไดอยางมีประสิทธิภาพ ตัวอยางที่
เห็นบทบาทของสตรีราชสํานักไทใหญที่มีตอสังคมไดชัดเจนคือ บทบาทของเจานางสุจันที ในเรื่อง 
Twilight over Burma: My Life as a Shan Princess  
 บทบาทของเจานางสุจันทีตอสังคมมีปรากฏอยางเดนชัด โดยหลังจากเจานางสุจันทีไดรับ
คัดเลือกเปนประธานสมาคมแมและเด็ก เจานางสุจันทีไดริเริ ่มใหมีการพัฒนาสวัสดิภาพและ
อนามัยแมและเด็กดวยวิธีการตางๆมากมาย โดยมีจุดมุงหมายลดอัตราการตายของเด็กในครรภ
และหลังคลอด  รวมถึงให การด ูแลแมและเด ็กกอนคลอดและหลังคลอด  เจ านางสุจ ันทีให
ความสําคัญกับงานผดุงครรภและอนามัยแมและเด็กเปนอยางมาก ดังจะเห็นวา เจานางสุจันทีได
ลงพื้นที่ไปยังหมูบานตางๆในสีปอ เพื่อตรวจสอบและเก็บขอมูลชีวิตความอยูของสตรีในหมูบาน ซึ่ง
ทําใหเจานางสุจันทีพบเห็นชีวิตความเปนอยูของแมและเด็กที่ยากลําบาก และพบวาเด็กเกิดมาแลว
เสียชีวิตจากหลายสาเหตุ ไมวาจะเปนขาดสารอาหารหรือปวยตาย จากการเก็บขอมูลทําใหเจานาง
สุจันทีมีความคิดริเริ่มที่จะพัฒนางานดานสาธารณสุขของสตรี โดยมีการดัดแปลงสถานผดุงครรภ
เดิมใหมีความทันสมัย และใหมีผลครอบคลุมสตรีและเด็กตามหมูบานตางๆอยางทั่วถึง โดยเจานาง
สุจันทีเปลี่ยนชื่อสถานผดุงครรภใหมใหเปน “สถานผดุงครรภและอนามัยแมและเด็ก” เจานางสุจัน
ทีไดจัดใหมีกิจกรรมตางๆมากมาย ไมวาจะเปนการแนะนําการดูแลสุขภาพกอนคลอดและหลัง
คลอดของผูเปนแม จัดใหมีการฉีดวัคซีน หยดวิตามินใหแกเด็ก ใหแมและเด็กไปตรวจสุขภาพ และ
แนะนําวิธีการใหลูกกินนมผงเปนอาหารเสริมแกเด็กที่หยานมแลว ทั้งยังมีการจางพยาบาลผดุง
ครรภ และจัดอนามัยสัญจรเผยแพรความรูเกี่ยวกับอนามัยแมและเด็กไปยังพื้นที่ตางๆในสีปอ ซึ่ง
ไดรับการตอบรับจากสตรีอยางดี สําหรับในดานการหารายไดเขาสมาคม เจานางสุจันทีไดมีการ
จัดหารายไดเขาสมาคมดวยวิธีตางๆ เชน ขอเงินสนับสนุนจากเจาฟา พอคา เจาของโรงสี และจัด
ฉายหนัง จัดการแขงขันฟุตบอล ประกวดดนตรี เปนตน  

เปนที่นาสังเกตวา ความใสใจในเรื่องสุขภาพอนามัยของแมและเด็กของเจานางสุจันทีอาจ
มาจากความมีตัวตนตะวันตก เนื่องจากเจานางสุจันทีเปนสตรีตะวันตก ดังจะเห็นวาวิธีการดูแล
มารดาและลูกเปนวิธีการแบบตะวันตกเกือบทุกอยาง และความมีตัวตนแบบตะวันตกทําใหเจานาง
สุจันทีแตกตางจากเจาเฮือนคําใน The White Umbrella และ เจาเว็น เคียวใน My Vanished 
World: the True Story of a Shan Princess ซึ่งเปนคนไทใหญ บทบาทดานนี้จึงไมปรากฏชัด 
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 จากบทบาทตางๆของเจานางสุจันที่กลาวไปขางตน ไมเพียงแสดงใหเห็นความสามารถของ
สตรี แตยังสะทอนใหเห็นบทบาทสตรีที่มีตอสังคม โดยการเปนประธานสมาคมแมและเด็กเปนการ
เปดพื้นที่ใหแกสตรีไดกาวเขาไปมีบทบาททางสังคม ทั้งอาจกลาวไดวางานทางดานสาธารณสุขนี้ 
จัดเปนงานของสตรีและถือวาเปนพื้นที่ของสตรีดวย โดยสตรีสามารถริเริ ่ม ดัดแปลง แกไขหรือ
ดําเนินกิจกรรมตางๆไดอยางมีอิสระ เปนที ่นาสังเกตวา ความมีอิสระในการดําเนินงานหรือมี
บทบาท อาจเนื่องมาจากผลของความคิดในเรื่องการแบงงานระหวางบุรุษและสตรีก็เปนได โดยงาน
ทางดานสาธารณสุขในดานการผดุงครรภหรืออนามัยแมและเด็กถูกจัดใหเปนงานของสตรี สวนงาน
ทางดานการเมืองการปกครองหรือเศรษฐกิจจัดเปนงานของบุรุษ  
 อยางไรก็ตาม แมงานสาธารณสุขในดานแมและเด็กจะถูกจัดใหเปนงานของสตรี แตงานนี้ก็
ทําใหสตรีไดมีสวนรวมในงานทางดานสังคม โดยสมาคมของเจานางสุจันทีประสบความสําเร็จใน
การพัฒนาอนามัยแมและเด็กอยางมาก ดังจะเห็นไดจากผลตอบรับของชาวบานที่ใหความสนใจ
และทําตามคําแนะนําของแพทยและพยาบาล ซึ่งทําใหมีสถานผดุงครรภและอนามัยเพิ่มขึ้น เด็กๆ
ไดรับการฉีดวัคซีนและไดดื ่มนมผง สวนผูเปนแมและทารกไดมาใชบริการของสถานผดุงครรภ
เชนกัน ซึ่งทําใหมีสุขภาพดี และลดจํานวนการตายของเด็กไดอีกดวย  
 

Word of the visit to Viengkau spread like wildfire and many other 
villages had soon invited Thusandi and the society to visit them. There 
was result: Within six months, deliveries at the maternity home doubled, 
the clinic was always busy, hundreds of children received vaccination, 
and thousands of pounds of milk powder were hundred out. Women and 
children who used the services of the Hsipaw Maternity and Child Welfare 
Society stayed healthier than they had been before, and infant mortality 
decreased significantly.23

 
ความสําเร็จของสมาคม นอกจากเกิดจากความทุมเทและรวมมือของทุกคนในสมาคมแลว 

สวนหนึ่งยังนาจะเกิดจากความรวมมือของชาวบานที่เปนสตรีดวย โดยเกิดความรูสึกเปนพวกพอง
ของคนเพศเดียวกัน ดังจะเห็นวา สมาชิกสวนใหญเปนสตรี และกลุมเปาหมายก็เปนสตรีเชนกัน 

                                                 
23 Inge Sargent,  Twilight over Burma: My Life as a Shan Princess, p. 89 – 90. 
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ความเปนคนเพศเดียวกันนี้ทําใหเกิดความรูสึกเปนพวกพองและทําใหคลอยตามไดงาย ดังจะเห็น
วา เมื่อกลุมของเจานางสุจันทีทํางานเสร็จและจะออกจากหมูบาน สตรีในหมูบานไมตองการให
กลุมของเจานางออกไป กลุมมารดาที่ยังอายุนอยตางพอใจในสิ่งที่เขาไดรับ และสัญญาวาจะมา
สถานอนามัยปรึกษาปญหาและมารับวิตามินกับนมผง 

 
 After the work was done and the gifts were distributed, the village 
women of Viengkau did not want their visitors to leave. The younger 
mothers especially enjoyed the attention they had received and seemed to 
be at ease with the new procedures. They promised to come to the 
society’s little clinic to consult with the nurses and replenish their supply 
of vitamins and milk powder.24  

 
อยางไรก็ตาม ส่ิงหนึ่งที่ตองพิจารณาควบคูไปกับความสําเร็จของสตรีราชสํานักดวยคือ ชน

ชั้น โดยความสําเร็จของสมาคมอาจมีผลมาจากการที่มีประธานสมาคมเปนสตรีราชสํานัก ซึ่งเปน
มหาเทวีที่ราษฎรใหความเคารพนับถืออยูแลว ทั้งประธานสมาคมยังใหความใสใจต

                                                

องานสมาคม
อยางจริงจัง ความสําเร็จของสมาคมจึงเกิดขึ้นไดไมยาก  

 
         5.2.2   สตรีราชสํานักไทใหญกับบทบาทผูนําพัฒนาการศึกษา 
   บทบาทสําคัญของสตรีราชสํานักไทใหญอีกประการหนึ่งคือ การเปนผูนํา
พัฒนาการศึกษาของชาวไทใหญ เปนที ่นาสังเกตวา สตรีราชสํานักไทใหญใหความสําคัญกับ
การศึกษาเปนอยางมาก ดังจะเห็นวา สตรีราชสํานักไทใหญใหมีการจัดตั้งใหโรงเรียนขึ้น และให
การสนับสนุนการศึกษา และสําหรับสวนตัวของสตรีราชสํานักเองก็สนใจการศึกษาเชนกัน สตรีราช
สํานักมีความปรารถนาที่จะศึกษาจนถึงระดับสูง ซึ่งการศึกษาของสตรีราชสํานักดูเหมือนจะขัดตอ
คานิยมของสังคมไทใหญดั้งเดิมที่เห็นวา สตรีไมจําเปนตองมีการศึกษามาก เงื่อนไขนี้ทําใหโอกาส
ทางการศึกษาของสตรีลดนอยลงไป อยางไรก็ตาม ความตื่นตัวและการใหการสนับสนุนการศึกษา
ของไทใหญมีปรากฏใหเห็นเดนชัด หลังอังกฤษเขามาปกครองและเปดโรงเรียนในไทใหญ โดยเปด
โอกาสใหเด็กๆเขาศึกษาแบบไมจํากัดเพศ ซึ่งการสนับสนุนการศึกษาของอังกฤษทําใหความคิด

 
24 Ibid., p. 89. 
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ความเชื่อเกี่ยวกับการศึกษาของบุรุษและสตรีของชาวไทใหญเปลี่ยนแปลงไป ดังจะเห็น วาเมื่อมี
การเปดโรงเรียน บิดามารดาไดสงบุตรหลานไปศึกษาอยางกระตือรือรน และไมสนใจวาจะสง
ลูกผูหญิงหรือผูชายไปเรียน ดังเชนในเรื่อง Twilight over Burma: My Life as a Shan Princess 
เจานางสุจันทีไดใหลูกสาวทั้ง 2 คนไปเรียน หรือในเรื่อง My Vanished World: the True Story of 
a Shan Princess เจาเว็น เคียวไดสงเจานวล อูและลูกคนอื่นไปเรียนอยางครบถวน และยัง
สนับสนุนใหลูกเรียนจนถึงระดับสูง ดังจะเห็นจากเจานวล อูที่ไดเรียนจบมหาวิทยาลัยและยังไดรับ
ทุนไปศึกษาที่ประเทศอังกฤษ  

อยางไรก็ตาม แมจะมีการเปดกวางทางการศึกษาและมีการสนับสนุนการศึกษา ยังมีบาง
กลุมคนไมใหความสนใจในดานนี้ โดยเฉพาะบุรุษที่ยังคงยึดความคิดความเชื่อแบบเดิมเกี่ยวกับ
การศึกษาของสตรีอยู ดังในกรณีของเจาเฮื

                                                

อนคํา ในเรื่อง The White Umbrella ที่ไมไดรับการ
สนับสนุนทางการศึกษา โดยเจาหมฟาผูเปนพระเชษฐาเห็นวา สตรีไมตองเรียนมาก แตใหเกง
ทางดานการเรือน ดังนั้น เจาหมฟาจึงใหเจาเฮือนคําออกมาแตงงาน ชะตาของเจาเฮือนคํายังคลาย
กับเพื่อนของเจาเฮือนคําหลายคน เชน เจาวันทิพที่ตองออกมาแตงออกเหมือนกัน เปนตน ลักษณะ
เชนนี้ แสดงใหเห็นระบบความคิดความเชื่อของสังคมไทใหญที่ยังคงปดกั้นสตรีในเรื่องการศึกษาอยู 
แมบริบทของสังคมจะเปลี่ยนแปลงไปก็ตาม 
 อยางไรก็ตาม ในดานความคิดและบทบาทสวนตัวของสตรีราชสํานักไทใหญเอง สะทอนให
เห็นความพยายามเปดพื้นที่ทางการศึกษาใหกับตนเอง โดยตัวอยางที่เห็นชัดเจนที่สุดคือเจาเฮือน
คําใน The White Umbrella เจาเฮือนคําแมตองออกมาแตงงาน แตก็พยายามเพิ่มพูนความรูใหกับ
ตนเองอยูตลอดเวลา ไมวาจะเปนการอานตําราเรียนหรือหนังสือทั่วไป ทั้งเจาเฮือนคํายังแสดง
ความปรารถนาจะเรียนในระดับมหาวิทยาลัยตอ แตความปรารถนาก็ไมประสบความสําเร็จ เมื่อ
เจาสวยไตยพระสวามีไมเห็นดวย อยางไรก็ตาม ความตั้งใจศึกษาเลาเรียนของเจาเฮือนคําไมหมด
สิ้นไป ดังนั้น เมื่อตนเองลี้ภัยออกจากพมามาอยูแคนาดา เจาเฮือนคําจึงไปลงทะเบียนเรียนที่ 
George Brown College เพื่อศึกษาตอในระดับมหาวิทยาลัยตามความใฝฝนในสมัยเด็ก “To 
pass the days Sao enrolled in some art classes at Brown College, finally fulfilling her 
girlhood dream to continue her education.”25 การตัดสินใจเรียนตอของเจาเฮือนคําแสดงให
เห็นความคิดของสตรีที่ตองการศึกษาอยางจริงจัง ซึ่งสะทอนใหเห็นความคิดของสตรีไทใหญที่
กาวหนา ไมยึดติดและไมตกอยูภายใตระบบความคิดความเชื่อของสังคมไทใหญอยางเดียว  

 
25 Patricia Elliott,  The White Umbrella, p. 363. 
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 ความคิดและบทบาทของเจาเฮือนคําที ่แสดงใหเห็นความใฝใจในการศึกษา นอกจาก
สะทอนใหเห็นดังที่ไดกลาวมาขางตนแลว ยังสะทอนใหจากการใสใจและใหการสนับสนุนบุตรและ
ธิดาใหมีการศึกษา ดังจะเห็นวา เจาเฮือนคําสงเสริมใหลูกๆทั้งหญิงและชายไดรับการศึกษาอยาง
เทาเทียมกัน แมสถานการณในไทใหญจะไมมั่นคงและเงินทุนสนับสนุนการศึกษาจะไมเพียงพอก็
ตาม ดังจะเห็นวา เจาเสือบุตรชายคนโตไดเรียนที่อังกฤษ เจาชางและเจาสีดาเรียนที่จุฬาลงกรณ
มหาวิทยาลัย นอกจากเจาเฮือนคําแลว เจาเว็น เคียวในเรื่อง My Vanished World: the True 
Story of a Shan Princess และเจานางสุจันที ในเรื่อง Twilight over Burma: My Life as a Shan 
Princess ก็ไดสนับสนุนการศึกษาแกลูกๆเชนกัน 
 การใหความสนใจและสนับสนุนการศึกษาของสตรีราชสํานักไมเพียงเกิดขึ้นกับตนเองและ
ลูกๆเทานั้น แตสตรีราชสํานักยังใหการสนับสนุนการศึกษาแกราษฎรชาวไทใหญดวย โดยตัวอยางที่
เห็นไดชัดที่สุดคือ เจานางสุจันที ในเรื่อง Twilight over Burma: My Life as a Shan Princess   
 บทบาทสําคัญของเจานางสุจันทีตอการศึกษาคือ เจานางไดเปนผูริเริ่มเปดโรงเรียนอนุบาล
ขึ้น เปนโรงเรียนอนุบาลสามภาษา โดยเปดขึ้นในบริเวณหอหลวงและเปดรับนักเรียนหญิงชายจาก
ทุกที่ โดยโรงเรียนนี้สอน 3 ภาษาคือ ภาษาไทใหญ พมาและอังกฤษ ซึ่งไดรับความสนใจจากคนไท
ใหญ คนพมา คนจีนและคนอินเดียสงบุตรหลานมาเรียนจนเกินความคาดหมาย 
 
 

  Thusandi opened the trilingual Foundation School in a building just 
outside the East Haw compound. The Hsipaw Sawbwa Foundation, Sao’s 
charitable trust, took financial responsibility, and Thusandi assumed the 
administrative duties. 

  Shan, Burmese, Chinese, and Indian boys and girls flocked to the 
private school in larger numbers than expected.26

 
 การสงเสริมการศึกษาของเจานางสุจันที นอกจากจะเปนสวนหนึ่งของการพัฒนาไทใหญ
แลว ยังสะทอนใหเห็นการเปลี่ยนแปลงระบบความคิดความเชื่อเกี่ยวกับการศึกษาของสังคมไท
ใหญ จากที่ไมใหความสําคัญมาเปนใหความสําคัญและเห็นคุณคาของการศึกษามากขึ้น ดังจะเห็น

                                                 
26 Inge Sargent,  Twilight over Burma: My Life as a Shan Princess, p. 113. 
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ไดจากการสงบุตรหลานมาเรียนมากมาย เนื่องจากพอแมเขาใจคุณคาของการศึกษา จึงตองการให
ไดรับความรู  
 

Their parents understood the value of a good education and 
wanted their children to be proficient in Burmese, Shan, and English from 
kindergarten age.27

 
 การเปนผูสงเสริมการศึกษา ดวยการสรางโรงเรียนและรณรงคใหประชาชนเห็นความสาํคัญ
ของการศึกษาของสตรีราชสํานักไทใหญเปนอีกบทบาทหนึ่ง ที่แสดงใหเห็นความคิดกาวหนา ความ
ริเริ่มสรางสรรค การไมยึดติดอยูในระบบความเชื่อของสังคม และความสามารถของสตรีในการ
ปรับเปลี่ยนความคิดของคนไทใหญใหสนใจใสใจตอการศึกษา ทั้งยังสะทอนใหเห็นการกาวเขาไปมี
บทบาทในพื้นที่ทางสังคมของสตรี ซึ่งทําใหสตรีไดรับการยอมรับมากขึ้นดวย  
 
 จากที่กลาวมาทั้งหมดขางตน แสดงใหเห็นวา สตรีราชสํานักไทใหญมีบทบาทในพื้นที่
สาธารณะ คือเขาไปมี

                                                

บทบาททางการเมืองและสังคม ไมวาจะเปนการมีสวนรวมทางการเมือง การ
เขาไปมีบทบาทในการกูชาติไทใหญ หรือเขาไปมีบทบาทในงานทางดานสาธารณสุขและการศึกษา 
โดยงานทางดานสาธารณสุขอาจกลาวไดวา เปนการขยายบทบาทหนาที่ของสตรีจากครัวเรือนสู
สาธารณะ อยางไรก็ตาม แมสตรีจะเขาไปมีบทบาททางสังคมและการเมือง แตยังไมสามารถการ
แสดงความคิดเห็นหรือไดรับการยอมรับอยางเต็มที่ เพราะในทายที่สุดบุรุษเปนฝายตัดสินใจและมี
สิทธิเลือกและกําหนดวาจะยอมรับหรือไมยอมรับความคิดของสตรี ซึ่งสะทอนใหเห็นสังคมที่มี
ลักษณะเปดโอกาสและปดกั้นไปในตัว ดังในกรณีของเจาเฮือนคําที่มีโอกาสเปนสมาชิกสภาผูแทน
ราษฎร แตไมไดรับยอมรับฟงความคิดเห็นจากเหลาบุรุษในขณะรวมประชุม ประเด็นนี้อาจสะทอน
ใหเห็นวา สตรียังคงเปนชางเทาหลังอยู อยางไรก็ตาม มีหลายครั้งที่ปรากฏการแสงดความคิดเห็น
หรือการคัดคานของสตรีในเรื่องตางๆ ซึ่งทําใหเห็นวาสตรีมิไดเปนผูยอมรับชะตากรรมเพียงอยาง
เดียว ทั้งการมีบทบาททางสังคมการเมืองยังแสดงใหเห็นวามิไดเปนแคผูอยูเบื้องหลังเทานั้น 
 อยางไรก็ตาม การมีบทบาททางสังคมการเมืองของสตรีเก ิดจากบริบททางสังคมที่
เปลี่ยนแปลงไปดวย เชน สตรีกาวเขาไปมีสวนรวมกับการกูชาติเมื่อสังคมตนเองลมสลาย ความ

 
27 Ibid., p.113. 
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ใฝใจในการศึกษาหรือสนับสนุนงานทางการศึกษาเกิดขึ้นหลังจากอังกฤษเขาปกครองและเผยแพร
วัฒนธรรมนี้ เปนตน จากประเด็นนี้ทําใหเห็นวา บทบาทของสตรีผูกติดอยู กับบริบททางสังคม
การเมืองอยางแยกไมออกดวย  
 



บทที่ 6 
 

บทสรุปและขอเสนอแนะ 
 
 งานวิจัย “สตรีราชสํานักไทใหญในเรื่องเลาของนักเขียนสตรีรวมสมัย: การศึกษาบทบาท
ของผูหญิงในพื้นที่สาธารณะและพื้นที่สวนตัว” มีวัตถุประสงคเพื่อวิเคราะหองคประกอบวรรณกรรม 
และเพื ่อศึกษาความสัมพันธระหวางสตรีราชสํานักไทใหญกับบริบททางการเมือง สังคม และ
วัฒนธรรม ในเรื่องเลาประสบการณชีวิตของนักเขียนสตรีรวมสมัยจํานวน 3 เรื่อง ไดแก Twilight 
over Burma: My Life as a Shan Princess ของ Inge Sargent   The White Umbrella ของ 
Patricia Elliott และ My Vanished World: The True Story of a Shan Princess ของ Nel Adam  
 จากการศึกษาองคประกอบวรรณกรรมพบวา แมผูประพันธเรื่องเลาทั้ง 3 เรื่องมีภูมิหลัง
แตกตางกัน คือ มีทั้งที่เปนสตรีไทใหญแท สตรีที่เขามาเปนมหาเทวีในไทใหญ และสตรีชาวตะวันตก 
แตเปนที่นาสังเกตวา แนวคิดของเรื่องมีความคลายคลึงกัน คือนําเสนอใหเห็นผลกระทบของการ
กวาดลางทางการเมือง พรอมไปกับเรียกรองความเปนธรรมและเรียกรองใหสังคมโลกหันมาสนใจ
ปญหาความรุนแรงในไทใหญ ที่นําไปสูการลมสลายของสังคมไทใหญ ดังจะเห็นวา งานเขียนทั้ง 3 
ชิ้น นําเสนอใหเห็นภาพการสูญเสีย ไมวาจะเปนชีวิตหรือทรัพยสินของชาวไทใหญอันเกิดมาจาก
ผลกระทบจากการกวาดลางทางการเมือง โดยมีการรายงานเหตุการณที่เกิดขึ้นและวิพากษวิจารณ
ความรุนแรงตางๆตามมุมมองของผูประพันธมากมาย  

การเล าโดยใช ม ุมมองของผู ถ ูกกระทําย ังสะท อนให เห ็นการสร างงานเข ียนทาง
ประวัต ิศาสตรตามมุมมองของสตรีผู ถ ูกกระทําเอง  ทําใหเห ็นความแตกตางจากงานเข ียน
ประวัติศาสตรทั่วไป โดยเรื่องเลาสามารถถายทอดแงมุม ทั้งดานเหตุการณและอารมณความรูสึกได
พรอมๆกัน จึงอาจกลาวไดวางานเขียนทั้ง 3 ชิ้นเปนงานเขียนบันทึกประวัติศาสตรชนเผาที่ถูก
กระทําก็ได  
 เรื่องเลาทั้ง 3 เรื่องยังถูกสรางสรรคขึ้นหลังจากผูประพันธลี้ภัยทางการเมืองมาอยูในอีกที
หนึ่ง ซึ่งเปนโลกตะวันตกและเปนพื้นที่ที่สังคมทั่วไปเขาใจกันวาเปนโลกแหงเสรีภาพ หลังจากตอง
ประสบภัยอันรุนแรงที่มีผลกระทบทั้งกายและใจ จึงเปนเสมือนการปลดปลอยตัวตนและอารมณ
ความรู ส ึก  ที ่อ ัดอันตันใจตอความรุนแรงและความเลวร ายที ่ตนเองและสังคมของตนไดร ับ 
โดยเฉพาะอยางยิ่งในสถานภาพและบทบาทของสตรีราชสํานัก ซึ่งมีนัยยะหมายถึงกลุมคนที่เปน
ผูนําหรือผูใหการคุมครองดูแลบานเมือง ความรูสึกรับผิดชอบจึงตองมีมากกวาคนทั่วไป  
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 นอกจากนี้ เรื่องเลาประสบการณชีวิตยังทําใหเห็นความเปนไทใหญ ผานเรื่องเลา ตํานาน 
และประวัติศาสตร ซึ่งเปนเครื่องมือยืนยันความมีรากเหงาของเผาพันธุไดอยางดี รวมไปถึงทําให
เห็นบทบาทของสตรีราชสํานักไทใหญในพื้นที่สาธารณะและพื้นที่สวนตัวดวย 

ดานการศึกษาบทบาทสตรีในพื้นที่สวนตัวและพื้นที่สาธารณะในเรื่องเลาประสบการณชีวิต
ของสตรีราชสํานักไทใหญทั้ง ๓ เรื่องพบวา บทบาทสตรีราชสํานักไทใหญในพื้นที่สวนตัวและพื้นที่
สาธารณะไมสามารถแยกออกจากกันได เขน การแตงงานที่มีนัยยะทางการเมือง งานครัวหรือการ
สมาคมรับแขกที่มีนัยยะเชื่อมความสัมพันธระหวางเมืองหรือระหวางประเทศ เปนตน นอกจากนี้ 
บทบาทสตรียังมีความเปลี่ยนแปลงไป โดยสตรีราชสํานักไทใหญเริ่มมีบทบาทในพื้นที่สวนตัวและ
พื้นที่สาธารณะมากขึ้น ซึ่งนําไปสูการปรับเปลี่ยนความหมายของความเปนสตรีราชสํานักไทใหญ 
ภายใตสังคมระบบปตาธิปไตย  

ในพื้นที่สวนตัวคือพื้นที่ในครอบครัว บทบาททั้งดานความเปนลูก ความเปนภรรยา และ
ความเปนแมของสตรีราชสํานักไทใหญมีความเปลี่ยนแปลง โดยสตรีไดกาวเขาไปมีบทบาท มีสิทธิมี
เสียงในการคัดคานในสิ่งที่ตนไมเห็นดวย ซึ่งสะทอนใหเห็นความพยายามเปดพื้นที่ใหกับตนเอง  

ในดานความเปนลูก ลูกมีการตอตานและคัดคานในสิ่งที่ตนไมเห็นดวย ดังในกรณีของเจา
เฮือนคําที่ทําสัญญาขึ้นมา เพื่อใชเปนเครื่องมือตอรองการอภิเษก แมในทายที่สุดตนเองจะยังคง
ตองเขาพิธีอภิเษกก็ตาม นอกจากนี้ ยังบทบาทของลูกยังมีการเปลี่ยนแปลงไป เชน การทําหนาที่
แมบานแทนพระมารดาหลังจากที่พระมารดาสิ้นพระชนม เปนตน ซึ่งการปรับเปลี่ยนบทบาทนาํไปสู
การปรับเปลี่ยนความหมายของความเปนลูก จากที่เคยมีความหมายอยูเฉพาะการเชื่อฟงคําสั่ง
สอนของพอแมหรือมีความกตัญูเทานั้น การปรับเปลี่ยนบทบาทนี้ สะทอนใหเห็นความสามารถ
ของลูกในการปรับตัวใหเขากับบริบทของตนที่เปลี่ยนแปลงไป ทั้งยังสะทอนใหเห็นการสรางพื้นที่
ใหกับตนเองในการมีบทบาทและมีหนาที่รับผิดชอบภายในครอบครัว อยางไรก็ตาม แมจะมีการ
เปล่ียนแปลงในดานบทบาทและความหมาย แตบทบาทนั้นๆ ของลูกยังคงถูกจํากัดดวยระบบสังคม
ไทใหญ ที่ใหความสําคัญกับระบบอาวุโสและความกตัญูดังนั้น บทบาทของลูกที่แสดงถึงการ
คัดคานจึงไมสามารถกระทําไดอยางเต็มที่ บทบาทบางสวนจะออกไปในลักษณะเสียงเงียบ และ
บางสวนเกิดจากความเต็มใจปฏิบัติตามบทบาทหนาที่นั้นๆ โดยมองวาเปนหนาที่ที่มีเกียรติ และ
เปนส่ิงที่ลูกควรจะกระทํา เพื่อตอบแทนพระคุณพอแม 

ดานบทบาทความเปนภรรยาของสตรีราชสํานักไทใหญมีการเปลี่ยนแปลงไปเชนกัน โดย
ภรรยามีการตอรอง คัดคานในสิ่งที่ตนไมเห็นดวย ทั้งที่มีลักษณะเปนเสียงเงียบและการแสดงการ
คัดคานออกไป ซึ่งสะทอนใหเห็นการเปดพื้นที่สวนตัวไดอยางดี บทบาทหนาที่ของภรรยายังมีความ
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เปล่ียนแปลงไปจากที่มีหนาที่ปรนนิบัติสามีไปเปนมีหนาที่เปนผูนําครอบครัว เมื่อครั้งเกิดการกวาด
ลางทางการเมือง  ซึ ่งทําใหความหมายของความเป นภรรยาเปลี ่ยนแปลงตามไปดวย การ
ปรับเปลี่ยนบทบาทสะทอนใหเห็น ความสามารถในการปรับเปลี่ยนบทบาทของภรรยาไปตาม
บริบทที่เปลี่ยนแปลงไปไดอยางดี ซึ่งการปรับเปลี่ยนบทบาทนี้ยังสะทอนใหเห็นวา ไมสามารถมอง
ภาพความเปนภรรยาแบบตายตัวหรือแบบฉบับได บทบาทและความหมายของความเปนภรรยายัง
ข้ึนอยูกับบริบททางสังคมดวย 

สําหรับบทบาทความเปนแมก็มีการเปลี่ยนแปลงไปเชนกัน ดังจะเห็นวา แมเขาไปมีบทบาท
ทางการเมือง ซึ่งบทบาทที่เพิ่มเติมนี้ทําใหความหมายของความเปนแมเปลี่ยนแปลงตามไปดวย
เชนกัน อยางไรก็ตาม แมบทบาทของแมจะมีเพิ่มขึ้น แตบทบาทหนาที่ที่มีตอลูกยังคงมีอยู ซึ่งผูเปน
แมจะตองทําทั ้ง 2 บทบาทควบคู ก ันไป ซึ ่งการปฏิบัติตามบทบาทที ่ม ีเพิ ่มขึ ้นสะทอนใหเห็น
ความสามารถ ความเสียสละของแมไดอยางดี นอกจากนี้ บทบาทที่เพิ่มเติมขึ้นยังสะทอนใหเห็น
ความพรอมของสตรีในการกาวขึ้นสูพื้นที่สาธารณะ ซึ่งสวนใหญเปนของบุรุษดวย  

ในดานพื้นที่สาธารณะ คือบทบาทของสตรีในดานการเมืองและสังคมของสตรีราชสํานักไท
ใหญจากที่ไมเคยมีบทบาทในพื้นที่นี้ ก็มีบทบาทมากขึ้น โดยสตรีราชสํานักเขาไปมีบทบาทในการ
เรียกรองความเปนธรรมและเอกราชไทใหญ บทบาทที่เกิดขึ้นมีหลากหลายลักษณะ ไมวาจะเปน
บทบาทของสตรีราชสํานักไทใหญที่ไดขึ้นเปนผูนําตอสูเพื่อเอกราชไทใหญ บทบาทการประพันธ
เรื่องเลา หรือบทบาทการขอความชวยเหลือจากองคกรและประเทศตางๆใหเขาไปดูแลชาวไทใหญ 
บทบาทเหลานี้สะทอนใหเห็นพื้นที่ของสตรีทางดานการเมืองไดอยางดี ทั้งบทบาทตางๆที่สตรีราช
สํานักไทใหญกระทํา ยังสะทอนใหเห็นการเปดพื ้นที่ใหของสตรีไดเขาไปมีบทบาทในเรื ่องชาติ
บานเมืองเชนเดียวกับบุรุษ ไมใชเปนแคผูอยูเบื้องหลังเทานั้น นอกจากนี้ สตรีราชสํานักไทใหญยังมี
บทบาททางสังคม คือ เขาไปมีบทบาทในงานทางดานสาธารณสุขและการศึกษา ดังจะเห็นวา สตรี
ราชสํานักเปนผูริเริ่มเปดโรงเรียนอนุบาล และเปนผูนําพัฒนาสถานผดุงครรภและพัฒนาสวัสดิภาพ
แมและเด็ก  

การที่สตรีเขาไปมีบทบาทในพื้นที่สวนตัวและพื้นที่สาธารณะและมีความกลาคิดกลาทํา
มากขึ้น การเปลี่ยนแปลงนี้เกิดมาจากการที่สตรีราชสํานักไทใหญเริ่มไดรับการศึกษาอยางจริงจัง
มากขึ้น โดยเริ่มตั้งแตที่ไทใหญอยูในอารักขาของอังกฤษและอังกฤษไดตั้งโรงเรียนสอนวิชาการ
ตางๆแกบุตรหลานของเจาฟาเมืองตางๆ นอกจากนี้ คานิยมที่ใหสําคัญกับการศึกษาโดยมีนัยยะวา 
ถาศึกษาเลาเรียนแลวจะไดรับโอกาส การยกยองและมีชีวิตที่ดีกวาทําใหผูปกครองหรือพระบิดา
ของเจาฟาสงบุตรหลานไปศึกษาวิทยาการตางๆ ทั้งในประเทศและตางประเทศมากขึ้น การศึกษานี้
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เปนพื้นฐานสําคัญทําใหสตรีราชสํานักไทใหญมีความมั่นใจ กลาคิด กลาทํา กลาเปลี่ยนแปลง 
รวมทั้งกลาตอตานและฝาฝนกฎระเบียบไปจากกรอบของสตรีแบบฉบับไทใหญ  
 นอกจากการศึกษาเปนปจจัยที่กระตุนความสามารถและสติปญญาของสตรีราชสํานักไท
ใหญใหปรากฏขึ้นมาเทานั้น ปจจัยอีกสวนหนึ่งนาจะเกิดจากวิกฤตทางการเมืองและสังคมในชวงป 
ค.ศ.1962 ที่สรางความระส่ําระสายไปทั่วอาณาจักรไทใหญเปนตัวบีบบังคับใหสตรีไทใหญลุก
ขึ้นมาเปลี่ยนแปลงวิกฤตทางการเมืองและสังคมในขณะนั้น เพื่อความอยูรอดของครอบครัวและ
สังคมไทใหญ ในฐานะที่ตนเปนสตรีที่เปนผูนําอยูในขณะนั้น ในสถานการณวิกฤตสตรีจึงมีบทบาท
ในดานตางๆมากขึ ้น และมีสวนชวยแกไขวิกฤตการณตางๆ ใหคลี่คลาย แสดงใหเห็นความ
เปลี่ยนแปลงทางความคิดและการกระทําของสตรีไทใหญไปจากเดิม แมระบบปตาธิปไตยยังคงฝงราก
อยูก็ตาม การเปลี่ยนแปลงทางความคิดและการกระทําของสตรีราชสํานักไทใหญหลายอยาง แสดงให
เห็นความพยายามในการเปดและสรางสรางพื้นที่สวนตัวและพื้นที่สาธารณะของสตรีราชสํานัก  

อยางไรก็ตาม แมสตรีจะเขาไปมีบทบาททางสังคมและการเมือง แตเปนที่นาสังเกตวา สตรี
ยังไมไดรับการยอมรับอยางเต็มที่ เพราะในทายที่สุดบุรุษยังคงมีอํานาจตัดสินใจและมีสิทธิที่จะ
เลือกยอมรับหรือไมยอมรับได ประเด็นนี้แสดงใหเห็นลักษณะสังคมที่เปดโอกาสและปดกั้นไปในตัว 
ซึ่งสะทอนใหเห็นระบบความคิดแบบปตาธิปไตยยังคงหยั่งรากลึกในสังคมไทใหญที่คอยปดกั้นการ
แสดงความคิดเห็นและบทบาทของสตรีอยู อยางไรก็ตาม บทบาทของสตรีราชสํานักทั้งทาง
การเมืองและสังคม ก็แสดงใหเห็นการมีสิทธิมีเสียงในพื้นที่สาธารณะในระดับหนึ่ง รวมทั้งการ
ตอตานของสตรียังเปนตัวสะทอนใหเห็นวา สตรีมิไดเปนผูถูกกระทําแตฝายเดียว  

ในปจจุบันมีผูใหความสนใจหรือทําการวิจัยตัวบทที่มีรูปแบบเรื่องเลาประสบการณชีวิต   
ไม ว าจะเปนอัตชีวประวัติ  ชีวประวัติ หรืออัตชีวประวัติ เชิงนวนิยายไมมากนัก  ทั ้งที ่เรื ่องเล า
ประสบการณชีวิต โดยเฉพาะที่ไดรับการสรางสรรคจากนักเขียนสตรีชายขอบหรือนักเขียนสตรีพลัด
ถิ่นมีความนาสนใจ ทั้งดานเนื้อหาและรูปแบบ เรื่องเลาเหลานี้ไดผลิตจากประสบการณและความ
ทรงจําของพวกเขาเอง ทําใหเกิดมุมมองที่หลากหลาย และหาไมไดอานจากงานเขียนแบบขนบ
ทั่วไป หากมีผูสนใจทําการวิจัยงานเขียนเชิงอัตชีวประวัติจะเปนการชวยเปดมุมมองใหม และขยาย
องคความรูเกี่ยวกับสตรีใหกวางขวางและแพรหลายออกไป ซึ่งจะเปนประโยชนตอวงวิชาการและ
สังคมอยางยิ่ง 
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ภาคผนวก ก 
 

ขอตกลง (สัญญา) ปางหลวง ค.ศ.1947 
ปางหลวง 
วันที่ 12 กุมภาพันธ ค.ศ.1947 
 
 การประชุมไดมีข้ึนที่ปางหลวง, ผูที่เขารวมประชุมประกอบดวย สมาชิกรัฐสภาของรัฐบาล
พมา เจาฟาทั้งหลายและผูที่เปนตัวแทนของไทยใหญ, เทือกเขากะฉิ่น และเทือกเขาชีน 
 ผูที่เขารวมในการประชุมนี้ มีความเชื่อม่ันวา จะสามารถสถาปนาความเปนอิสรภาพได
รวดเร็วขึ้น โดยการที่กลุมชนไทยใหญ, กะฉิ่นและชีนรวมมือประสานงานอยางทันทีกับรัฐบาลเฉพาะ
กาลแหงประเทศพมา 
 ดังนั้น ผูที่เขารวมประชุมจึงไดพรอมใจกัน สรางขอตกลงดังตอไปนี้ 
 1. ใหรัฐบาลสหภาพพมาเลือกตัวแทนของชนชาวเขาผูหนึ่ง ซึ่งจะถูกเสนอตัวจากสภาสูงสุด
ของสหภาพชนชาวเขา (The Supreme Council of the United Hill Peoples - SCOUHP) เพื่อที่จะ
ไดนําไปแตงตั้งใหเปนที่ปรึกษาของรัฐบาลพมาในปญหาพื้นที่ชายแดน 
 2. ที่ปรึกษาดังกลาวจะไดรับการแตงตั้งใหเปนสมาชิกรัฐสภาของรัฐสภาพมาโดยไมมี
ขอบเขตภารกิจ (หนาที่ภารกิจที่ตายตัวแนนอน) ในการนําปญหาพื้นที่ชายแดนเขาพิจารณารวม ใน
การรางรัฐธรรมนูญของคณะผูดําเนินการรางรัฐธรรมนูญ เชนเดียวกันกับในเรื่องการปองกันตนเอง
และนโยบายตางประเทศ ที่ปรึกษาในปญหาพื้นที่ชายแดน จะไดรับสิทธิอํานาจหนาที่อยางเสมอภาค
อยางเดียวกันกับสมาชิกรัฐสภาผูอ่ืน 
 3. ที่ปรึกษาฯดังกลาวจะมีผูชวยที่ปรึกษาได 2 ทาน ซึ่งจะเปนตัวแทนของชนเผาอ่ืน ซึ่งมิใช
เปนเผาเดียวกันกับที่ปรึกษา ผูชวยที่ปรึกษาฯทั้ง 2 ทาน จะทําหนาที่ในขั้นตนเกี่ยวกับปญหาของ
พรมแดนของเผาของตนและที่ปรึกษาฯจะทําหนาที่เกี่ยวกับปญหาของพรมแดนที่เกิดขึ้นทั้งหมด และ
ควรจะกําหนดหลักการในการรวมรับผิดชอบไวในการรางรัฐธรรมนูญดวย 
 4. ที่ปรึกษาฯในฐานะของสมาชิกรัฐสภา จะเปนตัวแทนแตเพียงผูเดียวตอปญหาของพื้นที่
ชายแดนในรัฐสภา, ผูชวยที่ปรึกษาทั้งสองจะไดรับสิทธิในการเขารวมประชุมดวยในรัฐสภาเม่ือมีการ
อภิปรายเกี่ยวกับปญหาพื้นที่ชายแดน 
 5. ถึงแมวาประธานรัฐสภา จะเห็นชอบกับขอตกลงดังกลาวขางบนแลวก็ตาม แตจะตองไม
ปฏิบัติการใดๆในกรณีเกี่ยวกับพ้ืนที่ชายแดน ใหเกิดแนวโนมที่จะเลิกถอนสิทธิและอิสรภาพความเปน
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ตัวของตัวเองของประชากรในพื้นที่ดังกลาว ซึ่งปจจุบันมีการปกครองของตนเองอยู ที่ประชุมยอมรับ
หลักการที่พื้นที่ชายแดนดังกลาว มีสิทธิอยางสมบูรณในการปกครองภายในของตน 
 6. ถึงแมวาปญหาของการกําหนดพรมแดน และการสถาปนารัฐกะฉ่ินขึ้นเปนรัฐอิสระรัฐหนึ่ง
ของสาธารณะรัฐพมา จะยังเปนปญหาที่จะตองหาขอยุติและตัดสินใจดวยขอรางรัฐธรรมนูญของ
คณะรางรัฐธรรมนูญแตที่ประชุมลงมติวาการตั้งรัฐเชนนี้เปนส่ิงที่พึงประสงคสําหรับกาวแรกสําหรับ
แนวทางปฏิบัตินี้ใหที่ปรึกษาฯปญหาเขตแดนและพื้นที่พรอมดวยผูชวยที่ปรึกษาทําการศึกษา การ
ปกครองของพื้นที่บริเวณจังหวัด Myitkyina และ Bhamo ซึ่งอยูในพื้นที่โครงการ ภาคที่ 2 ของรัฐบาล
พมา จากโครงการป 1935 
 7. ประชาชนของพื้นที่ชายแดน ควรจะไดรับสิทธิและเอกภาพซึ่งยอมรับวารากฐานเบื้องตน
ของประเทศซึ่งมีการปกครองในระบบประชาธิปไตย 
 8. ขอบังคับตางๆซึ่งยอมรับในขอตกลงไดกระทําโดยยังมิไดมีความครอบคลุมไปถึงเอกภาพ
ดานการเงิน ซึ่งทางรัฐบาลมีการปฏิบัติอยูแลวในปจจุบัน 
 9. ขอบังคับตางๆซึ่งยอมรับในขอตกลงนี้ไดกระทําโดยยังมิไดมีการเสื่อมเสียไปถึงความ
ชวยเหลือทางดานการเงิน ซึ่งกลุมชาวเขากะฉิ่นและกลุมชาวเขาชีนมีสิทธิที่จะไดรับงบประมาณของ
พมา รัฐสภาจะทําการทบทวนกับที่ปรึกษาพื้นที่ชายแดนและผูชวยที่ปรึกษาถึงความเปนไปไดของ
แนวโนมสําหรับกลุมชาวเขากะฉิ่นและชีน ตามขอตกลงทางดานการเงิน และปฏิบัติในแนวเดียวกัน
ระหวางรัฐบาลพมาและสหภาพไทใหญ 
 
คณะกรรมการฝายไทใหญ 
1.  ขุนปานจิ่ง   เจาฟาหลวงตองแปง (เมืองน้ําส่ันดอยหลวง) 
2.  เจาคําศึก (เจาสวยแตก) เจาฟาหยองหวย 
3.  เจาหมฟา   เจาฟาหลวง แสนหวีเหนือ 
4.  เจาหนุม   เจาฟาหลวง เมืองลายคา 
5.  เจาจามทุน   เจาฟาหลวง เมืองปอน 
6.  เจาทุนเอ   เจาฟาหลวง สาเมืองคํา 
7.  ลุงผ่ิว   ตัวแทนเจาฟาหลวงเมืองสะถุง 
8.  ขุนพง   ตัวแทนชาวขาง (กะฉิ่น) เมืองแสนหวีเหนือ 
9.  อูติ่นเอ   เมืองตองกี้ 
10.  ลุงจาปุ   เมืองสีปอ 
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11.  อูทุนมิ้น   เมืองลางเคอ 
12.  ลุงขุนซอ   เมืองส่ีแสง-สะถุง 
13.  เจาเหยียบฟา  เมืองแสนหวีเหนือ 
14.  ลุงขุนที   เมืองปางหลวง 
 
คณะกรรมการฝายเมืองขาง (กะฉิ่น) 
1.  สะมา ดูหวา ส่ินเวาหนอ เมืองมีดจีนา (ฮิมเกว) 
2.  เจาหรีบ   เมืองมีดจีนา (ฮิมเกว) 
3.  ดิ่น ระตาง   เมืองมีดจีนา (ฮิมเกว) 
4.  เจาหลา   เมืองบานหมอ 
5.  เจาหลอน   เมืองบานหมอ 
6.  ละบั่งกรอง   เมืองบานหมอ 
 
คณะกรรมการฝายเมืองชาง (ฉิ่น) 
1.  อูเหลอมุง  ผาลัม 
2.  อูตองจาคับ  ตีติ่ม 
3.  อูแกงมัง  ฮักกา 
 
ตัวแทนรัฐบาลพมา 
ออง  ซาน 
12.2.47 
 
ที่มา: มูลนิธิสิทธิมนุษยชนไทยใหญ. กรณีเรื่องไทยใหญ พลิกตํานาน นิทานเท็จของสามเหลี่ยม
ทองคํา  (ม.ป.ท., 2537), หนา 28–30. 
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ภาคผนวก ข 
 

รัฐธรรมนูญของสหภาพ ป ค.ศ.1947 
 
 กอนป ค.ศ.1962 สหภาพประกอบดวยรัฐเพียง 4 รัฐคือ กะฉิ่น กะเหรี่ยง คะเรนนี และไท
ใหญ รัฐกะฉ่ินกับกะเหรี่ยงถูกระบุไวอยางชัดเจนวา ไมใหมีสิทธิแยกตัวออกเปนอิสระ ดังนั้น มาตรา 
201 จึงนํามาใชเฉพาะสองรัฐหลัง คือ คะเรนนี่ กับไทใหญ 
 

บทที่ 10 
เรื่องสิทธิการแยกตัวออก 

 
 มาตรา 201 นอกจากที่ไดระบุไวเปนอยางอื่น ในกฎหมายรัฐธรรมนูญและพระราชบัญญัติที่
ทําขึ้นโดยอนุมาตรา 199 แลว ทุกรัฐมีสิทธิแยกตัวออกจากสหภาพไดตามเงื่อนไขที่ระบุไวดังตอไปนี้ 
 
 มาตรา 202 สิทธิแยกตัวออกนี้ตองไมกระทําภายใน 10 ป นับตั้งแตวันรับรองประกาศใช
กฎหมายรัฐธรรมนูญการปกครองประเทศเปนตนไป 
 
 มาตรา 203 (1) รัฐที่ตองการใชสิทธิการแยกตัวออกนี้ ตองยึดถือมติของสภาแหงรัฐนั้นๆเปน
กฎเกณฑ ถาหาสมาชิกรัฐสภาทั้งหมดลงมติสองในสามสวน จึงเปนเกณฑตัดสินที่แนนอน 
 
           (2) ผูนําของมลรัฐตางๆที่เกี่ยวของตองรายงานเสนอไปยังประธานาธิบดี
ตามที่รัฐสภาลงมติ แลวสงขึ้นไปพรอมกับสําเนาอันถูกตอง ที่ประธานรัฐสภารับรองและเห็นชอบ 
 
 มาตรา 204 ประธานาธิบดีตองมีคําส่ังใหจัดตั้งหนวยจัดประชามติ เพื่อใหทราบความ
ตองการของประชาชนที่เกี่ยวของใหแนนอนตอไป 
 
 มาตรา 205 การท่ีจะนําในการดําเนินการจัดตั้งหนวยจัดประชามติเสียงนั้น ประธานาธิบดี
ตองแตงตั้งคณะอนุกรรมการ “หนวยจัดประชามติ” ในคณะอนุกรรมการนั้น กรรมการตองเปน
ผูแทนราษฎรของสภภาพครึ่งหนึ่ง ผูแทนราษฎรของมลรัฐครึ่งหนึ่ง 
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 มาตรา 206 ในทุกๆกรณีที่เกี่ยวของ ในการถือสิทธิการแยกตัวออกที่ระบุไวในบทนี้ทั้งหมด
ตองอยูในกฎขอบังคับที่วางไว 
 
ที่มา: มูลนิธิสิทธิมนุษยชนไทยใหญ. กรณีเรื่องไทยใหญ พลิกตํานาน นิทานเท็จของสามเหลี่ยม
ทองคํา. (ม.ป.ท., 2537), หนา 34. 
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ประวัติผูเขียนวิทยานิพนธ 
 

 นางสาวจิราภรณ อัจฉริยะประสิทธิ์ เกิดวันที่ 21 เดือนมีนาคม ปพ.ศ.2523 มีภูมิลําเนาอยูที่
จังหวัดนนทบุรี สําเร็จการศึกษาศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวรรณคดีไทย ภาควิชาวรรณคดี คณะ
มนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร ในปการศึกษา 2544 และเขาศึกษาตอในระดับปริญญา
มหาบัณฑิต สาขาวิชาวรรณคดีเปรียบเทียบ ภาควิชาวรรณคดีเปรียบเทียบ คณะอักษรศาสตร 
จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัยในปการศึกษา 2545 
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